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TÜNDÉRÁLOM.

( 1846.)* ;> ·

Sajkás vagyok vad , hullámos folyón.
Hullámzik a viz , reng  a könnyű sa jk a ,
R e n g , mint a bölcső , mcllyet ránczigál 
Szilaj kezekkel a liaragvó dajka.
S o rs ,  életemnek haragos dajkája,
Te v a g y , ki sajkám úgy hányod-veted ,
Ki rám zavartad fergeteg módjára 
A csendriasztó szenvedélyeket.

Elfáradtam m ár ,  messze még a par t?
Melly béfogad révébe; . . . .  vagy az ö rvény? 
Melly nyugodalmat szintúgy ad , midőn 
Mélyébe rá n t ,  a sajkát összetörvén.
Sem part, sem örvény nincsen még elő ttem ,

1*



4  TÜNDÉRÁLOM.

Csak hánykódás, csak örökös habok; 
Hánykódom egyre a folyó nagy árján . . . .  
Ki sem kö the tek , meg sem halhatok.

De milly halig e z ,  milly túl világi h a n g ,  
Melly bévegyül a habzugás közé ?
Tán szellem , égbe szálló a pokolból,
Hol büntetését már átszénvedé ? . . .  .
Egy hattyú száll fölöttem magasan,
Az zengi ezt az édes éneket —
Oh lassan szállj és hosszan énekelj 
Haldokló hattyúm , szép em lékezet! . . . —

Nem voltam többé g y e rm ek , s nem valék 
Még ifjú. Ez az élet legszebb é v e ,
Mint legszebb perez , midőn a hajnalégröl 
Az éj kárpitja félig van levéve.
Sötétség volt még egyfelől szivemben ,
De másfelől már pirosán k e lén ek ,
Mint a közelgő nap szemeiből 
Kilőtt su g á ro k , a vágyak s remények.

A mire vágytam , birni is reméltem ,
5 a mit reméltem, azt el is nyerém;



Talán azért, mert nem sok v o l t . . . .  egyéb s 
Mini pihenés egy hü barát ölén.
Hü volt barátom , mert hisz illyenkor még 
Nincsen kikelve a rejtett ö n é rd e k ,
E mindent elrágó hernyója a 
Baráti hűség virágos kertének.

Barátom hü volt; ürítgcttem véle 
A boldog órák édes poharát,
S a lelkesülés égi mámorában 
Sasként röpültem a világon át.
S a merre szálltam, minden az enyém volt! 
A dúsgazdagság bársony pamlagára 
Hajtám le tömet, mellyct övezett 
A dicsőségnek csillagkoronája.

Illy nagyszerűnek álmodám jö v ö m e t ,
S már hittem is , hogy ez való , nem álom . 
De most egyszerre sz ívem , mellyet a 
Világgal tölték m eg ,  tágulni látom;
Szivem tág ű la , vagy tán a világ 
Kisebbedéit? azt nem tudom, de é rzém , 
Hogy kebelemben hézag támadott,
H é z a g , keblemnek legmelegebb részén.



És napról napra nőttön nőtt ez ü r ,
S ez ür miatt nem szállhatott már lelkem,
Félt ,  hogy mélyébe h u l l . . . .  s nem kelle többé, 
Mit eddig ollyan lángolón öleltem ,
Nem kellett kincs és nem kellett dicsőség.
Mind a kettő olly fénytelen vala!
Olly fénytelen , mint lesz az ég idővel,
Ha elkopik majd csillagfátyola.

Nem kelle semmi, még a jó barát s e m ,
Magam magamnak voltam te rh ire ,
S futottam, mint kit rémek serge ü ld ö z ,
Az életzajtól messzi-messzire.
Csöndes magányban keresék tan y á t ,
Sötét erdő völgyébe telepedtem . . . .
Oh e magányban miilyen alakok 
Lengtek körülem s szálltak el fölöttem!

Szivemből jöttek e tündéri lények ,
Szivemnek nem rég  támadt t i regébül,
Tündéri lények, miilyenekre félig 
Emlékezém a szép gyermekregékbül. 
„M egállja tok! megálljatok !“  kiálték ,
„ O h , csak ogy álljon meg közü lc tek ,



Csak addig , mig egy csók s egy ölelés t a r t ! 
Nem álltának m e g ; mind eltűntének.

Kerestem őke t ,  és meg nem le lém ,
Még csak nyomukra sem akadhaték;
Nyom nélkül j á r t a k , olly könnyük va lának , 
Könnyebbek, mint a szellő, mint a lég.
S minél messzebbre távozának tőlem.
Minél homályosabban láttam őket:
Annál dicsőbbek vo l tak , és szivem 
Annál emésztőbb sóvárgásban égett.

Szivem sóvárgott és én sorvadék,
Társim nevettek a sápadt finn ,
Csak jó barátom , ö nem n ev e te t t ,
Fejét csóválta búsan, szomorún.
Mi le lt?  kérdez te ;  én nem felelék,
Mert hisz magam sem tudtam , hogy mi lelt. 
Szomjas valék s vizet hiába i t tam ,
Nem cnyhité viz a tikkadt kebelt.

S meguntam ezt a földi é le te t ,
Melly elvesztette szépségét szememben.
F ö l , fö l ! mondám , a mennybe ! a hová



Fájó szivemnek tündérnépe lebben;
Föl a mennyekbe! ha a léget szívom,
Mit ök sz ín ak : tán majd e szornj nem é g e t . . 
S ha ott is futnak tőlem ? a h , utánok 
Keresztülbolygom a nagy m indenséget! —

Fényes tavasz volt. A mezőn szivárvány, 
Égő szivárvány százezer v irágbu l;
De rám olly búsan néztenek talán
Tudták, hogy elkészülök a világbul.
Λ legnagyobb hegy tetejére m en tem ,
Onnan tekinték föl az ég felé.
Átlátszó kék volt a felhőtlen ég . . .  .
Belé láttam . . . .  tisztán láttam belé............

Ábránd-alakjaim legszebbike 
Ott volt az égben. Ajka m ozgo tt; szinte 
Hallottam hívó hangjait . . . .  de jól 
Láthattam, hogy felém kezével inte. 
Megyek! mondám, s a bérez szélére léptem 
A hol száz ölnyi mélység nyílt alattam. 
Már-már ugráin . . . .  hátul egy kéz ragadt

m e g .
Eszmélet nélkül visszahanyatlotlam.



Midőn eszméltem : a dicső a la k ,
Kit az egekben láttam az im én t,
Ott állt mellettem . . . .  oh , mit é rezék ?  
Leírhatatlan édes é rzem ény t!
„Illyen közel van hát a föld az éghez ?u 
Zavart elmémmel ekkép gondolkodtam,
„lm a mennyben vagyok szép angyalom nál,
S elébb egy pcrezczel még a földön voltam.“

Ezt gondolám , de szólni nem tu d é k ,
Avvagy talán nem mertem szólan i,
Félvén, hogy majd ha ajkam megnyitom, 
Keblemből a menny ki fog szállani.
És megragadtam angyalom k e z é t ,
Hogy el ne tűnjék tőlem ú jó lag ,
És derekát átövezé karom ,
Atövezé , mint egy égő szalag.

S merőn szemléltem fényes arczulatját.
Most is csodálom , hogy szemem világa 
El nem veszett c földöntúli fény tő l,
Midőn benéztem szeme csillagába.
Sötétkék csillag volt az ő szem e ,
És szemöldöke fekete sz ivárvány ,



S vállán úgy úsztak barna fü r te i ,
Miként az éj egy rózsatenger árján.

Meg mertem végre nyitni ajkamat,
S beszéltem üdvrő l , angyalokrul, égről. 
Nagyon homályosan bcszélheték ,
Mert ő nem értett semmit e beszédből.
„Én lyány vagyok,“  szólt„földi lyány,nem angyal; 
A hol vagyunk, ez a fö ld , nem az é g ,
S te itt a mélybe estél v o ln a , ámde 
Én mentésedre még jókor jövék.“

„Legyünk tehát a fö ldön,“  válaszoltam , 
„Földön vagy égen , az mindegy nek em ,
Csak oldaladnál, kedves oldaladnál;
Hisz a hol te v a g y , ott az én egem.
De ülj le mellém, s engedd, hogy karom 
Szorosabban fűzhessen á t , o engedd !
Úgy is sajátom vagy , tulajdonom,
Mert téged az én képzetem teremtett.“

Leültünk ott a szikla te te jén ,
S beszélgetőnk. Kérdezte : ki vagyok ?
„E gy  bús sóhajtás voltam eddig,“  szó lék ,



„Öledben ím e csókkal meghalok.
Most csókolj v is sza , ly á n k a , hogy legyen 
Föltámadásom . . . .  — ím , föltámadok,
Mert csókod é r t ; s ki bű-sohaj v a lé k ,
Most a gyönyörnek mosolya vagyok.“

Ö megcsókolt. Nem kereté m agát,
Első szavamra ajkamon volt a jk a ;
E c só k ! ez ajk ! . . . .  mért nem váltunk itt kővé ? 
Hadd függtem volna mindörökre rajta!
E csók, e c só k ! ez édcsb volt a méznél 
S az anyatejnél. Csak ezóta é lek ;
Midőn elcsattant e csók ajkamon ,
É rz e m , hogy ekkor szállt belém a lélek.

„Tekints körül,“  szólott a csők után 
A lyánka, „látod, miilyen változás?
En nem tudom , honnan s miként van ez ,
He mostan ég és föld egészen más.
Kékebb az é g , sugárosabb a n a p ,
S e Iák alatt itt hűvösebb az á rn y é k ,
S pirosb a r ó z s a , illatosb a l é g ............
Ah, mintha csak egy más világban járnék I“



Más a világ·, m ás,  nem ollyan, minő v o l t ,“  
Feleltem é n ,  „vagy csak mi változánk?
De bármiként van, mit törődünk vé le ,  
Midőn e változás áldás reánk !“
Egymás ölében így fontuk tovább 
Beszélgetésünk rózsaköte lé t ,
S a mint eszméltünk szép ábrándjainkból, 
L á ttuk , hogy a nap már a földre lép.

Alkonyodék. Arany felhőkön szállott 
A nap violaszín hegyek mögé.
A messzeségbe nyúló rónaságo t,
E száraz ten g e r t ,  halvány köd fődé. 
Aszikla , mellyen állottunk, piroslott 
A v égsugár tó l , miként bibor párna 
A trónon. De hisz trón volt e z ; mi rajta 
A boldogság ifjú királyi párja.

Elbúcsuzánk; nem szóval; szemeinkkel;
S nem szomorúan , oh nem ; olly vidáman ! 
Az éjt úgy néz tük ,  mint a haldokló 
A s i r t , a mellyen túl egy szebb világ van. 
Nem ígértük , hogy holnap eljövünk,
De mind a kelten eljövénk h iven ,



S igy éltük által az egész tavasz t ,
Ajk ajakon , kéz kézben , szív szíven.

S így éltük által az egész nyarat.
Minden napunk egy virágszál vala 
A bokrétából, mellytül illatot nyer 
Az istenek olympi asztala.
De e virágok elhervadtanak m á r ;
Mit é r ,  szemlélnem száraz kelyliökct? 
liöpülj ki e szép kornak édenébö l, 
Haldokló hattyúm , bús em lékezet!

Eljött az ősz , ez a vad zsarnoka 
A természetnek. Kérlelhetlen karja 
Letépi a szegény fák levelét,
A földre sú jt ja , és lábbal tiporja.
Lábbal tiprá boldogságunkat is ;
Reánk küldé enyészetes szelét 
Elválás képiben, s ez arczainknak 
Leszaggatá szép rózsalevelét.

Elváltunk, hogy ne lássuk egymást többé. 
Komoly borongó volt az őszi este;
A ködön át a távolból lyánkámat



Könnyes szemem még· egyszer fölkereste , 
Aztán futottam, útat nem tekintve,
A rczom , kezem tövistől vérezék . . . .  
Futottam árván , mint a hullócsillag,
Mellyet magából kilökött az é g . --------

Azóta arczom és kezem begyógyult, 
Arczom s kezem, mit tiiske sérte m e g ,
S szivemből is ki vannak irtva már 
Az elválástól támadott sebek;
De e sebeknél jobban fáj nekem most, 
Jobban fáj az , hogy már-már feledem 
Ábrándjaidnak édes üdvességé t ,
Oh tündérálom , első szerelem !

(S z a lk -S z c n tm á rto n .)



SALGÓ.

( 1846.)

Nógrád s Gömör közt hosszan nyúlik el 
A Mátra egyik erdöségcs á g a ,
Miként sörényes , elfáradt o rosz lán , 
Nézvén sötéten messze tájakig.
E hegytetői kősziklára ül 
Borús napokban a pihenni vágyó 
Terhes felhőknek vándor se reg e ;
Ez a műhely, hol a komor kovács,
Λ dörgedelmes égiháború 
Készítni szokta a villámokat,
Haragvó isten égő nyilait.
Itt állt Sa lgóvár, mint egy ó r iá s ,
Ki az egekre nyújtja vakmerő 
K ezét, hogy onnan csillagot raboljon;



16 SALGO.

Itt állt Salgó . . . .  az éghez olly k ö z e l , 
És benne még is a pokol tanyázott.
A századoknak döntő lábai 
Elgázolák rég  e vár tornyait.
Belölök egy két csonka fal m aradt,  mclly 
Szomorkodással tölti ide jé t ,
Mint a ki lármás ifjúság után 
Éltét megunva remetéskedik.
Fölmentem a hegy sziklatetejére ,
S letelepedtem a romok fölött.
Veröfényes nap vo lt ,  tekintetem,
Nem lelve g á to t , mérföldekre sz á l l t ,
Mint börtönéből megszökött madár,
S vigan köszöntő a kék m esszesége t ,
Hol a faluknak tornyán, a mezőknek 
Juhnyájain s a patakok vizén 
S mindenhol a nap fénye tündökölt*
De lelkemet nem illy képek k ö rö z té k , 
Nem illy vidámak; lelkemet homályos 
Látkörbe vitte a komoly merengés , 
Holott körűié kétes ködruhában 
Mogorva árnyak le n g te k , a kihalt 
Sötét középkor véres napjai.



Megvirradott a tizennegyedik 
Század s hazánkra éj köve tkezek ,
Borús éj jött r á  ekkor áldozott le
Az ö nap jának , az Árpád családnak, 
Végső sugára. Harmadik Endre halt meg. 
Pártok k e lén ek , s a párt fe rg c te g ,
S a fergctegben a folyó z a v a r t ,
S zavart folyóban könnyű a halászat. 
Elfeledék a hazaszeretetnek 
Örök szentségét a fejetlen ország 
Önzés bűnébe sülyedt tag ja i ,
S rabolni kezdék édes anyjokat,
A gyámolától elesett hazát. 
Haramjabarlang lett sok sziklavár, 
Honnan le a kipusztitott vidékek 
Sóhajtására gunykaczaj felelt,
Miként az őszi bús szellő után
Jön a süvöltő téli z iv a ta r .--------
Saigon Kompolti Péter volt az ú r ,
Nevét rettegve emlité a t á j , mert 
A meddig kardja s buzogánya é r t ,
Övé lett minden, a mi kincs v a la ,
S hol ellenállás szállá szembe véle ,
A kincs helyén vérfoltokat hagyott.

P. K ön. i .  2
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Kövellc öt a rablás űtain 
Kompolti Dávid és Kompolti Jól), 
Zsivány apjoknak méltó fiai.
Kipusztiták már a szomszéd Somosköt, 
Utánajött a távolabb Fülelt,
S most a fölött van a tanácskozás : 
Hová fordítsák léptéket je len leg?
Ottan hevernek , apa és fiúk,
Komor teremben medvebőr felett,
Mit kaczagányul vetnek vállaikra ,
Ha indulóra a kürt megriad.
Ottan hevernek és Eger borával 
Sürítik úgy is sürü v é rü k e t ,
Melly ereikben rémesen kereng ,
Mint a világok közti téreket 
Keresztülkasul-bolygó üstökös. 
„Emeljétek föl a kupát, f iúk ,“
Kiálta P é te r ,  „és kocczantsatok 
Gedö Simonnak eg észség ire ! . . . .
Ha élünk és az isten m egseg ít ;
Még holnap éjjel vendégei leszünk! 
Azért sokáig éljen ö kegye lm e!“
,Sokáig é ljen!4 zúgták a fiúk 
Utána harsány , mennydörgő torokkal,



Iis a teremnek hangos boltozatja 
Az éljenekre , mint a nyughelyéről 
Fölvert szelindek, elkezdett morogni, 
S morgott hosszan, mig belefáradott.

Gedővár c sendes , mintha halva v o ln a ; 
Reá borult az é j , mint rá bőrűi a 
Halottra a koporsó födele.
Ki viraszt még a késő éjszakán 
Gedövár néma falai közölt ?
Λ szerelem s a hazaszere te t ,
Az égnek e két legszebb csillaga. 
Mindenki szunnyad, csak Gedő Simontól 
Riasztja messze álma nyugodalmát 
A honíigondok éber tábora.
És míg a férj bús lámpa fénye mellett 
Pusztult hazája sorsán elmereng. 
Szomszéd teremben nője térdepel,
A szépségében ragyogó Perenna ,
S imát sóhajt az égiek felé,
Hogy boldogítsák a magyar h a z á t ,
Mert míg a honnak boldogsága n in cs , 
Mindaddig férje is boldogtalan.



Egyszerre a nö felsikolt ijedve,
Hallván közelgő fegyvercsörgetést,
S belép férjéhez és rémülve áll meg 
A másik ajtó akkor nyílt s azon 
Kompolti Péter jött be kardosán.
„Gedő u ram , szép jó estél kívánok,“ 
Szólt a haramja, „vendegid jövének ; 
Remélem, szíves házigazda lészsz,
S kérés nélkül is átadod n e k ik ,
A mit k ív á n n a k  ninden vagyonod.
Csodálkozol, hogy illy váratlanéi 
Leptünk meg és illy észrevétlenül
Léptünk eléd ?  ez egyszerű dolog :
Megvesztegettük a jó porkolábot,
S ö megnyitotta várad kapuját,
S bejöttünk s z á z a n  százan ! érted-
És most legényid egyig megkötözvék.
A jó fiúk javában álm adoztak,
Midőn kezökre a hurok került.
A z é r t , Gedő u r , add elő , a mid vau . . . 
Vagy szavaimban tán kételkedői? 
lm hát tekints k i ! “ Mcgnyitá az ajtót,
S láthatta a száz fegyverest G edő, 
Köztök Kompolti Jóbot s Dávidot.



„Foszsz h á t ,  zs ivány , és vidd , a mit találsz !„ 
Szólt megvctőlcg a váriír ;  „Pcrennám ,
Eredj szobádba, és az aggalom 
Ne bántsa lelked : tégedet m egó lak , 
réged, legdrágább kincse életemnek!
A többivel nem gondolok sokat . . . .
Hadd hízzanak rajt’ e gaz to lva jok /4 
Kompolti Péter ment kutatni s véle 
A martalékra vágyó cz inkosok;
Csak Dávid és Jób állt m erő n , s ha ajkok 
Le nem peesétli a csodálkozás,
Ezt kérdték volna : miilyen látomány ez ? 
Mellyik tündére az álomvilágnak 
Szállott a fö ldre , e falak közé ?
S midőn a méla bámulás ködében 
Eltévedt lel kök ismét visszatért:
Egyszerre léptek az ajtó felé,
A melly Perenna teremébe nyilt ,
S a melly előtt vont karddal állt a f é r j ,
Vont karddal és re t ten tőn , mint az a n g y a l ,
Ki őrizé a paradicsomot.
»Eddig s tovább nem !“ dörgött a jövőkre ,  
„Eddig s tovább nem! . . . .  a kétségbeesés , a 
Halál szolgája áll e küszöbön ,



E szent ajtónak tiszta küszöbén!“
Ekkép a f é r j ; de a két zordon ifjút 
Nem rettenték meg· a dörgő szavak 
Sem a szemeknek átszűrő világa ,
Melly villámlásként szállt a hang előtt. 
„Utamba állasz ?“ így kiálta Jób ,
„Utamba mersz még állni? jaj neked! 
Keresztültörnék, bárha kezeidben 
Száz kard villogna s minden kard hegyéről 
Ezer halál vigj orgna is reárn!“
És összecsaptak csengő fegyverükkel 
Gedő és Jób , mint két kőszikla , mcllyet 
Egymás felé sújt a földindulás.
Akközben Dávid rést lelt s besuhan t,
A hol Perenna elszorult kebellel 
Az aggodalmak árján fuldokolt.
Egy jajsikoltás és egy halk sóhaj . . . .
A nő sikoltott és a férj sóhajtott,
A n ő , kit Dávid vett ölébe s v i t t ,
S a f é r j , kinek Jób átdöfé szivet.

Salgó s Gedővár közt emelkedők 
Hajnácskö, szinte sziklaormi vár.



SALGÓ.

Csend volt a várban és a vár alatt. 
Mindenki alvók; a toronynak őre 
Viraszta csak még félig· nyílt szemekkel.
A fövényóra éjfélt mutatott.
Mi zaj hasítja a csendet keresztül?
Még h a lk , de perczröl perezre hangosabb. 
Az ör keresztet hány és a toronyból 
Fél bátorsággal néz a völgybe le ;
Ki más zavarná a világ nyugalmát 
Az éjszakának kellő közepén ,
Mint boszorkányok és k ísérte tek?
Lenéz az ör . . , . a teljes hold világa 
Arany fátyolként leng a vár k ö rü l ,
S a vár alatti völgy ezüst ködével,
Mint két szerelmes lélek összeolvad.
A lényhomályban Gedövár felöl a 
Salgói utón nyargal egy lo v ag ,
Ölében egy hölgy hófehér ruhában 
Hollósötét haj lengő ftirtivel.
Mögöttök távol ismét egy lovag. —
Ollyan tünékeny volt e je lenés ,
Hogy a toronynak őre más nap e z t ,
Midőn fö lébred t, álomnak liivé.



Midőn fölére Salgó udvarába 
Kompolti Dávid a szép m arta lékkal,
Ez életének nem adá j e l é t ,
Aléltan fckvék annak karjain;
Szivében a vért és eszméletet 
Mcgállilá a félelem s futás.
Gyöngéd karokkal tette öt az ifjú 
Egy k e rev e tre ; csínnal bánt vele ,
Miként a gyermek a kicsiny m adárra l ,
Mellyet fészkéből épen most lopott k i ;
S megállt előtte s elmerülve nézte 
És lelkesedve így szólt : ,,Oh miért 
Fejem nem olly n ag y ,  mint az é g ,  hogy annyi 
Szem volna ra j t ,  a hány csillag van o tt ,
Hadd bámulnálak valamennyivel! . . . .
Ki vagy , ki vagy te ?  ollyan ismerős 
Előttem arezod mindenik vonása ;
Találkozám már véled ? . . . .  oh igen , most 
Emlékezem , hogy egykor lá tta lak ,
Régen , fölötte régen. Még midőn 
Mint gyermek jártam a vadon homályin,
Miként ártatlan g y e rm ek , a kinek 
Vérzett sz ive , ha vérezett az őz 
Szilaj vadászok gyilkoló nyilá tó l:



SALGÓ.

Oh akkor , akkor gyakran láttalak.
Ha szenderegtem a kis völgyi forrás 
Virágos partján : édes álmaimban 
M eg-m egjelentél, tündérek leán y a ! 
Hozzám jövél s lehajtottál r e á m ,
Miként lchajlik földre a szivárvány,
S fülembe égi hangokat sugál.
Karom kinyujtám , hogy öleljelek ,
S fölébredék . . . .  te már távol va lá l ,
A rengeteg  sötétzöld mélyiben 
Láttam fehérlö á rny -a lakodat ,
S fu ték  u t á n a d , m in t az  est i  s z é l  
A tü n e d é k e n y  p i l lang ó  u tán  ,
Futék a hegyre . . . .  a hegy tetején 
Bámulva álltam és szomorkodám ; már 
Olly messze voltál tő lem , fönn az égen 
Az esti csillag képiben ragyogtál. — 
Gyermekkorom tűnt s gyermekéveimmel 
Eltűnt regényes ábrándim világa ,
S vad ifjúvá lett a szelíd í iú ,
S azóta véled nem találkozóm. . . .
He én beszélek hozzád , és te nem 
Hallod beszédem ; mozdulatlanul 
keksze i ,  miként az elesett szobor.



É l s z , vagy meghaltál? oh csak meg ne h a l j , 
Inkább hervadjon el minden virág 
A föld színén , s ne légyen több tavasz ! . . . .  
H ah , v é g r e , végre nyílnak szem eid;
Millycn szem ek , ínilly égetön-vakítók . . . .  
Hová ju to ttam ? hol vagyok? talán a 
Teremtő műhelyében, a hol a 
Napok készülnek ? ottan , ottan . . . .  oh 
Ha e két nap az égre  fö lkerü l ,
A mindenséget porrá é g e t i !“ ___
,EIég m ár ,  bá tya , most én rajtam a so r ,
Illy hang szakasztá félbe Dávidot,
Jób han g ja , a ki mostan érkezett m e g ,
,Elég volt ,  bá tya , most én rajtam a so r ;
E drága kincsen ketten osztozunk 1“

E s z m é l t  P e r e n n a  , és  c so d á lk o z á s sa l  
N é z e t t  k ö r ü l , é s  tö r e d e z v e  s z ó l t :
„ F é r j e m  ! . . . .  de  ez  n em  fé r jem  . . . .  ez  sem  a z  ; 
E s  e t e r e m . . . .  h isz  ez  nem  a m ienk .
H ová  j u t é k ?  és  fé r jem  hol m arad  ,
H o g y  ig y  m a g á ra  h a g y ja  h i t v e s é t ? “
„ F é r j e d  , m e n y e c s k e , m e s sz e  u ta z o t t . “



Ekkép felelt J ó b , „ká r  lesz várnod ö t ,
Mert míg utából ismét v issza jö ,
Rég elvirítnak ifjú bájaid.
Azért feledd ö t , s add nekünk magad ,
Hogy ré s z e s ü l jü n k  mink is a gyönyörben ,
Mit férjed a menyországtól bitorlott.“
„El oldalamtól! v issza ,  szemtelen!“
Kiálta a n ö , „ v i s s z a  és ne s z ó l j ,
Mert minden szóért s minden lép ted é r t ,
Ha férjem e ljön , rémesen lakolsz . . .
„Ha férjed e ljön , ak k o r?“  szóla Jó b ,
„Hisz mondtam már, hogy messze Utazott, 
Olly m essz ire , hogy onnan, a hová ment, 
Porszemnek látja a nagy földtekét.
Szóval — hogy öt ne várd hiába — nézd 
E kardot s rajta ezt a szép piros v é r t ;
Ez lérjed vére . . . .  én megöltem öt.
Most hát szabad v a g y ,  szép asszony, szabad!
A női hűség rabbilincsei
Nem korlátozzák többé lelkedet.
Szabad vagy , használd szabadságodat.
Két kar helyett most négy kar vár r c á d ,
Hogy boldogítson ölclésivel.“
Perenna némán és merően á l l t ,



N ém án, merően , hidegen , fehéren ,
Miként ho lt ,  csendes téli éjszakán a 
Száraz bokor,  mit ellepett a hó.
Ott állt Perenna és a kardra bámult,
A mellyen ollyan drága vér alult meg. —
E mozdulatlan némaság alatt
Szivét, le lkét, milly harczok szaggalák!
A lélek benne úgy s ír t ,  úgy nyögött,  
ü g y  ktizködött, úgy ja jg a to t t , miként 
A jég  alatt a befagyott patak.
Kitört végtére a kétségbesés ,
Kitört be lő le , mint a tüzokádó 
Hegy méhéböl a füst s lángoszlopok,
És átkokat s z ó r t , rémes átkokat 
Zsivány fejére férje gyilkosának.
De mintha minden átok egy virág 
Lett volna, egy-egy illatos v irág ,
Miket feléje dobnak, hogy szagolja,
Ollyan kcdvtelvc állt a hölgy előtt Jób ,
S midőn az v é g z é , így kezdette ez :
„ H a h , is tenem re, hogyha átkozódva
Illy szép vagy, asszony, menj férjhez naponként,
S én férjedet naponként megölöm ! . . .
Átkozz tovább, szép hölgy, én hallgatom,



Ha minden álkod megfogamzik is.
Perenna Dávid lábaihoz boru lt ,
Átiogta té rd é t ,  és így esdeke lt :
„Oh if jú , arezod nem olly ö rd ö g i ,
Miként ezé i t t  légy könyörü lő ,
Es ój meg tő le ,  ój meg engemetl 
Szeretni fog lak , szolgálód leszek ,
Csak ments meg engem férjem gyilkosától, 
Csak e sátán ellen légy paizsom.“
„Meg foglak ó n i , gyermekálmaim 
Földönfölüli tündérgyerm eke!“
Kiálta Dávid fölemelve öt,
„Meg foglak ó n i , paizsod leszek ;
S ki hozzád nyúlni kiván : annak e 
Paizst elébb ketté kell törnie.
Most hát öcsém , Jób , ehhez tartsd magad !“ 
„Nem úgy , jó b á ty a ,“  monda Jól), s szemében 
Ellenszegülő dacznak lángja gyű lt ,
„Nem ú g y , jó bátya ! igy nem alkuszunk.
Mi nálunk minden martalék közös ,
Azért kettőnké e menyecske i s ;
Es ha nem e n g e d sz , tudd : e k a r d , a mellyel 
Férjének irtam üti levelet 
A más világra, e kard most is é l e s ,



S karomnak sincsen legkisebb b a ja ! 
Egymás elébe állt a két f iú ,
Egymás elébe állt és hallgatott,
Nyelvok helyett most kardjaik beszéltek. 
Kompolti Péter jött be s rájok o rd í t : 
„Megálljatok !“  s a bajvívók megálltak. 
„A p án k , te légy hát köztünk a bíró,“  
így szóla Jób , „ez  asszonyt itt magának 
Akarja Dávid bátya ta r tan i;
De én azt mondom : ebhez nincs j o g a ,  
Mert ö kettőnké. Nincs-e igazam ?“ 
„Hitvány fiúk,“  szólt megvetöleg apjok , 
„Illy hasztalanság annyira fe l tüze l ,
Hogy egymás ellen karddal rontotok ?
S Hlyen mihaszna pörben engemet 
Mertek bíróul híni, en g em e t! . . . .  j ó ; 
Igazságot hát én szolgáltatok.
Halljátok : e hölgy nem lesz egyiké s e m , 
Sem e g y ik é , sem másiké . . . .  i g e n ,
E hölgyet bírni én fogom , m agam !“ 
Kihullt a kard a két fiú kezéb ő l ,
Vérök föllázzadt, sus to rgo tt ,  miként 
A víz , a mellybe a villám csapott ,
S dörmögni kezdtek bosszús dolgokat.



SAIGÓ.

Keresztül,szúró lángtekintelét 
Jártatta végig rajtok az apa,
S parancsolólag így kiálta f ö l :
„Ki mer mocczanni és m orogn i, hogyha 
Kompolti Péter ezt kiáltja : csitt!“

Miből teremte isten a szivet ?
Hogy annyi b ú tó l , kíntól sem hasad m e g , 
A mennyi érte a szegény Perennat. — 
Őrizve Salgó szült falai között 
Hit a iogoly hölgy napok óta c s a k ,
He mindenik nap századokra n y ú l t , 
Azokra nyujlá azt a szenvedés.
Az árva lélek mennyit s z en v ed e t t !
H&y pillanatban keble meggyuladt 
A fájdalomtól, és más pillanatban 
A rettegéstől ismét megfagyott.
Hosszan tünödék , véghetetlenül :
Hogy szabaduljon e falak közül,
S hogy álljon bosszút férje gyilkosán?
Ks nem talála semmi, semmi m ódot!
S most jött reá a legnagyobb csapás; 
Kompolti Péter igy nyilatkozók :



„Szép asszony , benned a sátán lak ik ,
Te megbüvöltél, napról napra jobban 
Tetszel n ek em , s ha akarod ha nem :
Én feleségül veszlek tégedet.“
„Hozzád megyek,“ szólt elhatározottan 
Perenna , ámde olly hangon , mikéntha 
Lett volna a halálnak angyala ,
S ezt mondta volna ama szók h e ly e i t : 
„Kompolti P é te r , végórád ü tö t t !“  — 
Magához hítta Dávidot P e re n n a ,
S igy szóla : „ I f jú , igazán szerettél ?
Vagy pillanatra fellobbant lidéreznek 
Volt lángja csak , mit érezél irántam?
És ha sze re t té l , mondd : szeretsz-e  még ?“ 
„Szeretlek e g y r e ,“  válaszolt az ifjú , 
„ S z e re t le k , mint a völgyet a p a ta k , 
Szere tlek , mint a csillag az eg e t ,
S ha te s z e re tn é l  oh szólj,  asszonyom,
Hogy érdemeljem meg szere lm edet?“  
„Hogyan ?“  felelt a n ö , „egy  módja v a n : 
Öcséd megölte férjemet, s apád most 
Engem magának hitvesül kíván.
De én apádat, ezt a második 
Leendő férjemet szintúgy utálom ,



Miként első férjemnek gyilkosát.
Szeretsz valóban ? úgy hát szabadíts meg 
E két gonosztól. — A tiéd leszek , ha 
Apádat és öcsédet megölöd.“

Örök rejtélyü é rz é s ,  szerelem!
Te nagy folyó , melly egyszer szemetet, 
Máskor virágot hordasz vizeden,
S mind egy helylyröl : az emberek szivéből. 
Oh szerelem , te végtelen oczcán ,
Mellynek határát még nem látta sen k i ,
S mellynek le nem szállt fenekére senki.
Ott állsz t e , óriások óriása ,
Mesés nagyságban . . . .  hogyha nyűgoszol, 
Meglátja széles tükrödben magát a 
Határtalan menny minden csil laga;
S ha háborogsz : fölszíneden csatáznak 
Az alvilágnak minden szörnyei.
Mindenható erő vagy , szerelem!
Mindenható vagy . . . .  angyallá az embert,  
Az angyalt ö rdöggé, az ördögöt 
Emberré könnyen átváltoztatod.. . . -------
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Derült kék éj v o l t , tiszta csendes éj ,
Vidáman néztek felhőtlen magasból 
A földre a hold és a csillagok ,
Ollyan vidáman! . . . .  h a h , pedig mi történt 
A földön? apa- s testvérgyilkolás!
Kígyóként csúszott Dávid a te rem be,
Hol apja szunnyadt. Agya függönyét 
Széltolta halkan . . . .  reszketett k e z e ,
Mintha kősziklát hengerítene.
,,Itt fekszik, alszik,“  így gondolkodók,
Merőn szegezve rá égő szem ét,
,,De milly szelíd most a r c z a , mellynek ébren 
Minden vonása egy-egy  Luczifer;
Vagy csak te látod tán illyen szelídnek,
Te mindig-gyáva lelkiismeret?
Eredj , hivatlan vendég , menj lova ;
Nem hallgatok rád , nem , nem ! hasztalan 
Nyújtod felém fenyítö ujjadat,
Hiába intesz olly parancsolólag,
Nem hallgatok rád . . . .  nézd , nem hallgatok !“ 
Az alvót ekkor torkon ra g a d á ,
S beléje fojtá a lé le k z e te t . . . .
Nem is nyögött . . . .  egy rángás , s vége volt. 
Bevonta ismét a függönyt s m en e ,



De a küszöbnél visszafordula ,
Hogy megtekintse : nem maradt-e élet 
Ama testben ? nem támadand-e föl ?
Az ágy előtt m egállt  á l l t ,  s nem meré
A kárpitot szétvonni ú jó lag ,
Nem mert benézni rettentő müvére ,
S lélekszakadva kifelé rohant 
Másik te re m b e , a hol öcscse volt.
A zajra Jób fölébredett s fö lü l t ,
S fél eszmélettel nézte a j ö v ő t ,
S midőn egészen eszmélt, akkorára 
Keblében járt  a gyilkoló a c z é l ,
A mellyet bátyja a falról ragadt le.
De nem halálos volt Dávid sz u rá sa ,
Feléje lépett tántorogva öcscse,
Hogy megragadja öldöklő k e z é t . . . .
Egy új suhintás és Jób homlokát 
Elborította v é r e , s összedőlt.
A kardot messze dobta Dávid , és 
Futott! futott k i ,  mintha lépteit 
Követte volna százezer boszorkány , 
Lidércz , k is é r te t , ördög s minden , a mi 
Irtóztató a képzeletben él.
Futott, futott, és nem tudá : hová fu t?



Sóiét sarokban megvoná m ag á t ,
Szemét behunyta , hogy ne lássa a 
Számithatatlan rém eket; de látta 
Még akkor i s , ha behunyá szemét.
S majd apja halvány arcza állt e lő t te ,
Majd öescse véres , megvagdalt alakja.
Intett k ezév e l , hogy távozzanak ;
Nem távozának. Mindig közelebb
Jöttek h o z z á ja  egyre közelebb . . . .
Beléje vágták végre körmüket . . . .
Torkon ragadták . . . .  lég után k apo tt ,
S egy jajnyögéssel összeroskada.
Midőn fölébredt, reggcledni kezdett ,
A hajnalfény betört az ab lakon ;
Körültekintő , s akkor látta m e g ,
Hogy apja ágya mellett feküvék.
„A pám , ébredj fö l , é b re d j . . . .  hallod-c ?u 
Szólott megrázva a holttetemet,
„Mit a lszo l , hosszan , mint a morrnotér ?
Már fényes nap van J e r ,  menjünk rab o ln i . .  
Szabad vásár v an ,  minthogy nincs király. 
Menjünk rabo ln i , szálljuk meg G edővárt; 
Tiétek minden k in c s , arany . . . .  nekem 
Nem kell egyéb csak a vár asszonya.



De kelj föl h á t ! ne rángattasd magad
Hiába. S még sem ébredsz f ö l  no sem m i,
Fölébredsz majd az ítéletnapon.
De akkor ki ne böffentsd valahogy 
Az is tennek , hogy én voltam , ki téged 
Elaltatálak, mert megfojtalak!“
Elindult és ment a szomszéd terembe.
„Hát ez ki i t ten ?“ k é rd é ,  öcscse testét 
Megrugva , „mit ? te vo lná l , Jób öcsém ?
Mi a manó , hát a földön heversz ?
Neked b ezeg jó  ágyad lehetett.
Bordáidnak becsületére v á lik ,
Hogy nem jajgatnak illyen durva ágyon.
Hanem hát kelj fö l , mosd meg a rezo d a t , 
Hiszen merő v é r ; kelj f ö l , hallod-e ?
Mi a ta lá r ,  úgy veszem ész re ,  hogy ma 
Fölkelni nincsen kedve senkinek.
Annál jobb. Oh ez pompás alkalom!
Szép kedvesem most megszöktethetem . . . . “
S ment a szobába, hol Perenna volt.
„Megölted ő k e t?“ kérdezé a hölgy.
„Kit öltem én m e g ? “ fölkiálta D áv id ,
„En meg nem öltem senk it , senkit i s !
O ttan  f e k ü s z n e k  s z é p e n ,  c s e n d o s e n ,



Egyik fehér és a másik piros.
J e r , angyalom , jer.  Mélyen alszanak ; 
Megszökhetünk. Jer. Senki sem vesz észre. 
Fölnyargalunk a bástya tetejére ,
S onnét aztán az égbe röpülünk!“
„Hah , ez megőrült,“  gondolá Perenna ,
S borzadva hátrált;  de az ifjú ö t ,
Ölébe fogta s vitte kifelé.
A nő sikoltott. „Csitt ,  légy csendesen, 
Mindenre kérlek , a mi szent elölted !“
Szólott az i f jú , „fölkel valaki 
Zajodra , s akkor el nem szökhetünk , 
Elfognak . . . .  hah nézd , már jönek is !‘,
Ezzel rohanni kczdc , fölrohant 
A bástyafalra. „Most rö pü lj!“  kiálta , 
„Mingyárt ott fönn, olt fönn leszünk az égben, 
És átszoritva a hölgyet, l e u g r o t t . . . .
Alant a mélység sziklacsűcsai 
A vértül és a hajnaltól pirultak.

Dávidnak már nem kelle a tem etés , 
Elnyelte öt a vár alatti mélység,
El volt temetve. S a ki eltemesse



SALGÓ.

Apját s öcscsét : nem volt ember reá . 
Kipusztulván mind a Kompoltiak, 
Elosztották a rablóit kincseket 
Legényeik; de osztozás alatt 
Egymásnak esvén kardot fogtanak. 
Kevés jutottt  el épen köztilök.
Nagy részt e le s tek , és holttesteik 
Az éhes hollók tápláléki lettek, 
így állt sokáig Salgó zajtalan,
Csak a hollóknak károgása szólt 
Holttetemekkel megtelt udvarában;
S alant a völgyben a népség futott 
A szél elöl, melly Salgóról jőve.

(D öm söd.)



SZERELEM ÁTKA.

( 1845.)

Te vitéz Barangó, hova olly vágtatva ?
Mért öltöztél fényes hadi pánczélodba ?
Mért fényesebb szemed fényes pánczélodnál 
S kezedben villogó kardod aczélánál ?

I
Vitéz Barangónak leszen útja hosszú ,
Azért megy seb esen , mint halálos bosszú , 
De nem bosszú ű z i , hanem a szerelem , 
Azért a tündöklő szikra szemeiben.

Szép szeretője van vitéz Barangónak,
Híják szeretőjét a szép Ildikónak.
Ildikónak arcza szép mint az ég boltja ; 
S zem e, mint a n a p , a csillagot kioltja.



Barangó szerelte  öt véghcte tlenül,
Föl is szólította : menjen hozzá nejül. 
Ildikó felele : „Kezem neked adom , 
Hogyha teljesíted három kivánatom.

Hozz nekem az égből szivárványdarabot, 
Menyasszonyi ruhát majd abból v a r ra to k ; 
Hozz nekem rózsákat a hajnal kertébül 
Koszorúnak főmre nászi ékességül;

Végső kívánságom a gönczölszekere , 
Ezen üljek , hogyha megyünk esketöre. 
Ha teljesíted e három k ívánságot,
Férjem leszesz , veled élek házasságot.“

lm ezek valának Ildikó szavai.
Barangó alig hogy hallá kimondani, 
Paripáján termett s gyorsan e lrobogott,
S hozott először is szivárványdarabot.

Azután berontott a hajnal kertébe ,
És a legvirítóbb rózsákat letépte.
Sok bajába került mindezt végbcvinni, 
De vitézségének nem áll gátul semmi.



Most megyen harm adszor, a gönczölszekerért. 
Magára öltötte minden jó  fegyverét;
Ha szép szóval meg nem kapja , a mit aka r ,  
Erőszakkal vívja ki a fegyveres kar.

Szép fündérorszagban éktelen sok kincs, 
Hanem hát a gönczölszekérnek párja nincs; 
Őriztetik is ám a fenevadakkal,
Meredő körmökkel, tátongó szájakkal.

Barangó oda é r , kéri a s z e k e re t ;
De mihelyest kérő beszéde m eg e red t ,
Végét nem is v á rv a , neki rohantanak 
Dühös méreggel az őrző fenevadak.

Esztendeig harczolt Barangó hős k e z e ,
Mig elhullt a szekér egész ő r iz e te ,
Mig kivívta a nagy és véres d iada lt ,
A mellybe maga is majd hogy bele nem halt.

Ekkoron Barangó nem is telt e g y e b e t ,
Az istálóból négy tátost kivezetett.
A legszebb négy tátost vezette ki o n n an ,
S befogta őket a szekérbe legottan.



A gyémántos gyeplőt ragadta k e z é b e , 
Csillagsugárostort a másik kezébe ,
Saját paripáját saraglyához köté ,
Úgy hajtott serényen szeretője felé.

Szeretője addig , szép Ildikó, mit te t t?  
Gondolta Barangó : búsan várja ötét.
Gondolta Barangó : „szivem Ild ikója ,
Me marjon a bánat fulánkos kígyója!

Ne marjon a bánat fulánkos kígyója ,
Közeledem immár, szivem Ildikója!
Közeledem hozzád szép gönezöl szekerén ,
És boldog vagyok, mert kezed megnyerem én.“

Ne fé l j , jó Barangó , Ildikó nem hú su l!
Vigad ö más karján kicsiny m agzatostu l,
Van már kis m agza ta , van már férje n e k i , 
Jősz-e  te vagy nem jősz ? nem igen keresi.

Feledte Ildikó régen íg é re té t ,
A jö tt-m ent Kévének adta sz ivét,  kezét.
Keve bírja mostan azt a boldogságot,
Mellyért kezed fáradt és szived sóvárgott.



Ildikó most is ott ül Keve ölében,
Egymást csókolgatják, ölelgetik épen.
A mint ezt meglátja jó Barangó vitéz , 
Nincs ereje szó ln i , csak merőn áll és néz.

De föllázad a vér félholt nyugalmábul, 
Barangónak összeszorult szive tá g u l , 
Eszeveszett harag fut égő agyába ,
Kirántja szablyályát és megindul lába.

A két szeretőnek borsózott a h á ta ,
Mikor a vitézt így közeledni lá t ta ,
Egymás kebeléről gyorsan fölriadnak , 
Megszökni előle a szilaj haragnak.

Hős Barangó erre kardját elvetette ,
És illy szókat ejtett nagy gúnynyal nevetve 
„Nem érdeműtek m eg, hogy ezen kar által 
Ismerkedjetek meg a méltó halállal!

Nem fogja szivetek kardom hegye é rn i ,
Te szószegő asszony , te csábitó férfi!
De a mi átka van a széles v ilágnak ,
Ha isten m eghallgat, mind reátok szállnak.



Mindkettőtök élte legyen halhatatlan, 
Hogy szenvedhessetek örökös kínokban. 
Élje tek , mig eljön az üstököscsillag, 
Mellytöl a rengő föld sarkai bomolnak.

Kívánom : váljatok kővé mind a k e t te n , 
Szivetek a k ín tó l , hogy meg ne repedjen. 
Te csábító férfi , a mint most kebled é g : 
Azt ollyan mértékben örök lángok egyék.

S te szószegő asszony , bűnbánó könnyeid 
Szüntelen folyjanak a világ v égé ig ,
És a patakba , mclly szemeidből ered , 
Könnyed patakjába fuladjon gyermeked.

S az én életem is legyen halhatatlan, 
Hogy kóláitokat váltig kaczaghassam !u 
Barangó vitéz az átkot így végez te ,  
Meghallgatta isten s beteljesítette.

Kősziklákká váltak Ildikó és Keve.
Csábitó Kévéből tüzokádó leve ,
Hányja magából a tüzet szakadatlan,
Mai nap is hányja s jajgat a kínokban.



És a melly Ildikó volt egykor ,  a hegyből 
Kiapadhatlan két forrás buzog f ö l ,
E forrásokba fűlt be kicsiny m agzata ,
Kit isten a völgyben fává változtata.

Barangóból pedig sötét fergeteg  l e t t ,
Melly ottan borong a két átkos hegy felett. 
Mig Ildikó sír és míg Keve lángol s nyög , 
lieájok Barangó rettentőn menydörög.

(B o rjú d .)



SZILAJ PISTA.

( 1846.)

I.

Jó id e je , hogy a nap lenézett.
Pihennek az elfáradt ré v é sz e k ,
A révházban p ihennek , alusznak.
Szilaj Pista maga nem alszik csak.

Szilaj Pista , tőled én azt kérdem ,
Hogy miért vagy te még most is ébren ? 
„E  kérdésre én csak azt felelem,
Hogy ébren tart engem a szerelem.“



Holdvilágos éjben Szilaj Pista.
Csónakét a partról eloldozta ,
Az evezőt  is kezébe ve t te ,
Át is ment a vízen a szigetbe.

A Dunának kellő közepében 
Áll a sziget virágos kertképen.
A szigetnek legszebb virágszála 
Egy vén halász fiatal leánya.

A vén halász nádvityillójában 
Subaágyán alszik már javában.
A vén halász fiatal leánya 
Sziget partján vár Szilaj Pistára.

Mikor áttért a szép révész legény ,
Jó dolga lett rózsája kebelén. 
Csókolóztak . . . .  de nem mondom ezt cl 
Tele van a világ irigyekkel.

Legtüzesebb bor a szép lyány csókja , 
Csók az észnek könnyen zavaró ja ; 
Pistának is megzavarta e s z é t , 
Származott is tőle tarka beszéd.



,,Lidi lelkem, Lidim, galainbocskám, 
Gyöngyvirágom, aranyos halacskám, 
Gyémánt gyűrűm , csillagom sugára , 
Csókolj agyon hajnal hasadtára.

Fekete a pillád , kék a szemed ,
Mint mikor a felhő kettéreped.
A megrepedt felhőben kék az é g ,
S mint ebben a csil lag , szemed úgy ég.

Ha egyetlen egy füzért fonnának 
Minden virágából a világnak ,
At nem érné az én szerelmemet,
Ollyan n a g y ! . . . .  s az egyedül a tied.

Szerelmemnek nincs határa , v é g e ;
Hát a tied illy végtelenség-e ?
Csak szerelmed határát ne é r jem ,
Mert o t t , kis lyány , jaj néked , jaj nékem !

Egy óriás alszik o t t , angyalom,
Egy óriás, az én indulatom;
Mihelyt oda érkezünk : fölébred ,
S összeszaggat engem ú g y ,  mint téged.“  

p. Keit. i. 4



így beszólt az ifjú révészlegény ,
I)e megnyugott a lyány tek in te tén , 
Tekintetén , melly ezt magyarázta: 
Szerelmének nincs v ég e ,  határa.

Még sokáig váltogatták a szót. 
Közelükben a fiilcmile szólt;
Yagy tán nem is madár dalolása 
Volt ez , hanem szívok dobogása.

Elváltanak egymástól végtére 
Szép reménynyel a jövő estére.
Az ilju ment a révésztanyába,
Λ leány ment apja kunyhajába.

Csendesség volt az egész vidéken. 
Hajlott a hold lefelé az égen , 
Gönczölszekér rúd ja is leállóit.
Λ fiastyűk föl magasra szállott.

Csendes a révkocsmárosnak h á z a ,
A szellő a bokrokat nem rázza , 
Semmi sem s z ó l , csak a Duna h ab ja , 
Melly a komp oldalát locsolgatja.



II.

Λ vén halász város piaczára 
Hordta halát a hetivásárra.
, ,Gyere velem a városba , lyányom.“
,,Ha kívánja keed , apám , nem bánom.“

A p a , leány a városba mentek.
Hej , csak ne lelt volna épen p é n te k ! 
Először volt a városban L id i ,
Azért nem tetszett ez a nap neki.

De csakhamar ezt elfelejtette 
A városi zajnak közepette.
Jöttek ezifra, szép ruhás urfiak ,
S a szép lyánynyal csintalankodtanak.

Szólt egy u rf i , ki mellette m egá ll :
„Hol termettéi, gyönyörű virágszáll?“  
Felelt Lidi : „Lenn a szigetségben 
Termettem a Duna közepében.“



Szólt az tírfi: „Már ez derék d o lo g !
Mert hisz én is oda való vagyok.
Csak azt mondd meg·, van-e  már szeretőd ? 
Ha van , inkább engem szeress , ne őt.“

Felelt Lidi : „Hogy v an -e  szeretőm?
Azt én senki orrára nem kötöm.
Ha az úrfi tudni úgy kívánja :
Van czigányné s van annak kártyája.“

Ment az úrfi , mivelhogy őt Lidi 
Csak igy apró pénzzel lizette k i ;
De még is a lyány meg nem á llo ttá ,
Egyet pillantott utána lopva. —

Ezek után egyszer sok időre 
Kiült Lidi a Duna s z é lé re ,
Dunaparton vad virágok közölt 
Ülve a kis leány hálót kötött.

Ereszkedett már a nap lefelé,
Festegette a bokrok levelét,
Befestette p i ro s ra , sárgára ,
Piros fátyolt húzott a Dunára.



A kis lyány a hálót csak k ö tö tte ,
S im megzörren a bokor mögötte.
Ki az ? ki jön ? . egy fiatal vadász.
„Szép jó e s té t ,  galambom; mit cs inálsz?“

„Ha nem v ak ,  hát lá tja , mit csinálok; 
Látja az ű r ,  hogy kötöm a há ló t;“  
így felelt a kis leány k e re k e n ,
Hogy melléje lépett az idegen.

Szólt a vadász : „Te hamis kis le á n y ! 
Arczod ró zsa ,  de beszédet csalány. 
Látom, te még most is a régi vagy , 
Szemed s szavad a szívben sebet hagy.

De ismersz-c , ju l - e  még eszed b e ,
Hogy láttuk már egymást az életbe’ ?
Láttuk egymást egy hetivásáron-----
Emlékszel-e még rá , szép virágom ?“

Felelt L id i : „A zt én m egengedem ,
Hogy ürfi már találkozott ve lem ;
De nem ollyan nagyok szépsége i ,
Hogy el ne lehetne felejteni.“



S így a mit a vadász tírfi szólott, 
Minden szóra kapott egy jó t ro n fo t , 
Még sem tudott bosszankodni rá ja ,  
Arra a kis csintalan leányra.

Hát csak azon vette észre magát, 
Iíogy a sötét éjszaka már beállt ,
És így szóla : „Tudod-e , aranyom , 
Hogy az utat innen én nem tudom.

Rám nézve hát rettenetes baj van ,
Ha csak tán te nem könyörülsz rajtam. 
Légy kísérőm csak az erdőszélig , 
Vagy akár a szobám közepéig.“

Lidi végig gondolta a dolgot:
Ez az űrfi olly sok szépet mondott, 
Olly nyájasan, olly szivesmelegen,
S ő mindezért háladatlan legyen ?

„Világért sem leszek háladatlan!“ 
Szólt a lyánka clhatározoltan ,
Szólt magában, azután ezt mondta 
Fenn szó v a l , a vadászra pillantva :



„Jöjjön hát ú r í i , jöjön velem,
De hazáig el nem kísérhetem ,
Elkísérem csak az erdészéiig .........
Mert az embert könnyen megítélik.“

És elmentek. Mire Lidi megjött,
Szilaj Pista már régen kikötött.
„Régen vá r lak , hol j á r t á l , galambom ?“ 
Ez nem tudta : hirtelen mit mondjon?

III.

Lidinek a magaviseleté 
Akkor este különös lehete ,
Mert Pistának az sehogysem te tsze t t ,  
S kegyetlenül gyanakodni kezdett.

Hejh a gyanú furcsa gyermek pedig! 
Mihelyest a világra születik ,
Mingyárt éhes , mingyárt enni vágyik 
S ha jóllakott: szörnyeteggé válik.



Mit tett Pista ? már a másik este
Bokor mögé bujt t i tokban , s l e s t e ___
Tán inaga sem tudta , hogy mit lese tt?
Csak v á r t a , hogy mit hoz a vakeset.

Nem soká v á r t ,  hogy egy űr é rkeze tt ,
S hallott tőle édes beszédeket,
Mikre Lidi csak ugy irult—pirult.
Szilaj Pista mérgében majd megfult.

S ha még nem lett volna m ás , csak beszéd , 
De az űrfi meg is fogta kezét 
A leánynak, sőt meg is ölelte . . . .
Poklokra szállt Pistának a lelke.

F ö lu g r ik , az urfit megrohanja :
„Gyilkos , zsivány, gaz , la tor , haramja! 
így csábítsd el más ember m átkájá t . . .
S kirántotta zsebéből bicskáját.

A bicska a vadász szivének ment,
De a vadász puskával állt e l len t , 
Puskaágygyal ügy ütötte főbe ,
Hogy hosszában elbukott a fűbe.



Mikor Pista magához tér t  m e g in t ,
Lassan fölállt, jobbra-balra  tekint,
Senkit sem l á t  sem vadász , sem leány.
Azt gondolja : csak álmodott talán.

Hogy nem á lom , azt onnan tudta m e g , 
Mert vére még akkor is csepegett.
Sírt bujában, s í r t ,  s í r t  k ö n n y e , vére
Összefolyva csörgött le képére.

IV.

Szép Lidihez a vadász el—e l já r ,
S bátorsággal ölelkezhetnek m á r ,
Nem tartanak semmi ellenségtől,
Szilaj Pista eltűnt a vidékről.

Szilaj Pista elment nagy bujában;
Hol bujdosik m ost, mellyik világban? 
Erős szélvész volt szive bánata , 
Szegény fiút messze ragadhatta.



Vándo’ll Pista, hátra sem tekintvén, 
Meg· sem á l l t , csak a Bakony közepén 
Bakonyerdö kellő közepében 
Megpihent egy vén cserfa tövében.

Pihent á m , de nem p ih en t , csak te s te , 
Lelkét ö le nem csendesíthette.
Teste tó v o l t , lelke benne a hal.
Bár a ló áll : a hal benne nyargal.

„Zsivány leszek , zsivány , útonálló , 
Végesvégül b itó fa -cz ifrázó!
Mit bánom én ? jussak a bitóra ,
Az lesz nekem legboldogabb óra.“

Kiült a nagy országút szé lé re ,
S várakozott jó módú vendégre ,
Kinek olly nagy teher lesz zsebében , 
Mint ö neki bátorság szivében.

Jött is egy úr nem igen s o k á ra , 
Gyorsan hozta öt négy paripája ,
Négy paripa czifra szép hintóbán.
Fönn a bakon kocsis és hajdú van.



„Megállj !“  kiált Szilaj Pista rája , 
„Mozduljon , a ki halálát v á r ja !“
A halálra egynek sem volt k e d v e , 
Megállottak, kővé merevedve.

Pista oda lépett s minden zseben 
Keresztülment lelk’ism eretescn;
A mit talált, szépen ki is szed te ,  
Messzely bor árát sem hagyott benne.

„E lm ehettek!“  szóla mostan P is ta ;
„Hó , megállj1“  kiált rá a kocsisra ,
Ki az ostort már kezébe v e t te ,
„Nem vagyok én zsiványnak te rem tve . .

Itt v a n , u ra m , egy fillérig pénze.“
Az űr reá nagy szemekkel n é z e ,
Nem tudta : a dolgot mire vélje?
Tán csak tréfál a haramja véle ?

Nem tréfált ö ,  a pénzt visszaadta,
A hintónak hátát fordította ,
És elindult és tovább bujdosott.
Vitt magával bánatos haragot.



Meddig· tartolt bizonytalan útja ?
Merre j á r t - k e l t ? ö maga sem tudja;
Mig egyszerre csak azt veszi észre ,
Hogy a Duna partjaihoz ere.

Dunaparton áll a révház fe le tt ,
Hol annak előtte révészkedett ,
Atellenben Lidiék kunyhaja___
Pistának kél keserves ‘sóhaja.

„ L id i , L id i , mért voltál csapodár ? . . . .
De , szegény lyány , tán meg is bántad m á r , 
Hü szeretőd tán már m egsira ttad ,
A ki annyit szenvedett miattad.

Ha megbántad hüte lenségedet,
Elfelejtem a megtörténteket.
Magadat csak ezután becsüld m eg: 
Megbocsátok, mert nagyon szeretlek!“

Ezt gondolta s a ladikba lé p c ,
Hogy átevezzen a szigelségbe ,
S hogy Lidinek szóval azt elmondja,
A mi mostan volt csak gondolatja.



Épen mikor a ladikba lé p e t t ,
Háta rnögütt hallott illy beszédet:  
„Hejli atyafi, mi is átakarunk ,
Várjon kend , jó borravalót adunk.“

Pista majd befordult a Dunába,
Mert Lidit s a vadász urfit lá t t a ;
Rájok ism ert,  bár jó messze voltak ,
S vége járta már az alkonyainak.

Féligmeddig összeszedte m agát,
Míg amazok elérték csónakát.
H e j , mikor a csónakba bem entek , 
Gondolhatni mint rémültének meg.

Pista gyorsan el kezdett evezni,
Nem lehet azt a kínt m egnevezni,
A mit a lyány és az űrfi érzett.
Nem tudták : hogy kezdjék a beszédet.

Pista sem szólt ,  hanem csak evezett. 
Már közel volt hozzájok a sz ige t ,
És csak akkor vette észre m agát ,
S hirtelen megfordítá csónakát.



„Hova ?44 szólott most az ű r í i 4 „ v is sza?4 
„Nem egészen,44 felelt neki Pista ,
„Csak a Duna közepéig· ottan
Veletek egy kis számadásom van.44

És a mire kimondta e z e k e t ,
Már a Duna közepén e v e z e t t .
Itt a vízbe dobta a lapátot,
S a ladiknak legvégére hágott.

„Tudjátok , mit Ί . . . .  meguntam éltemet 
Es azt ti miattatok untam m e g ;
Elmegyek a más világra . . . .  hanem 
Nektek is kell ám jöni velem !44

Szólt s fölforditotta a ladikot.
Mind a három a Dunába bukott.
A csalfa lyányt Pista mogöleltc ,
Hogy mellette hagyja öt el lelke.

De a midőn az űrfit m eglátta ,
Hogy úszni tud , hogy úszik javába’ : 
Utána m en t , és öt ölelte m e g ,
S küzdö ttek , mig el nem merültenek.

(S za lk -S z e n tm á rt o n .)



JÁNOS VITÉZ.

( 1844.)

I.

Tüzesen síit le a nyári nap sugara 
Az ég tetejéről a juhászbojtárra , 
Fölösleges do log , sütnie olly nagyon.
A juhásznak úgy is nagy melege vagyon.

Szerelem tüze ég fiatal sz iv éb en ,
Úgy legelteti a nyájt a faluvégen. 
Faluvégen nyája inig szerte legelész ,
0  addig subáján a fűben heverész.



Tenger virág nyílik tarkán körü lö tte ,
De ö a virágra szemét nein v e te t te ;
Egy köhajtásnyira íbly tőle a p a ta k ,
Bámuló szemei oda tapadtanak.

De nem ám a patak csillámló hab já ra , 
Hanem a patakban egy szőke kis lyány ra ,
A szőke kis lyánynak karcsú termetére. 
Szép hosszú ha já ra , gömbölyű keblére,

Kis leány szoknyája térdig föl van h a jtva , 
Mivelhogy ruhákat mos a fris patakba’ ; 
Kilátszik a vízből két szép térdecskéje 
Kukoricza Jancsi gyönyörűségére.

Mert a pázsit fölött heverésző juhász 
Kukoricza Jancsi,  ki is lehetne más?
Ki pedig a vízben a ruhát t isz tázza ,
Iluska a z , Jancsi szivének gyöngyháza.

„Szivemnek gyöngyháza , lelkem Iluskája !u 
Kukoricza Jancsi igy szólott hozzája : 
„Pillants i d e , hiszen ezen a világon 
Csak te vagy én nekem minden mulatságom.



Vesd reám sugarát kökényszemeidnek,
Gyere ki a vízből, hadd öleljelek m eg;
Gyere ki a partra csak egy pillanatra ,
Rá csókolom lelkem piros ajakadra!“

„Tudod , Jancsi szivem , örömest kimennék,
Ha a mosással olly igen nem sietnék;
Sietek, mert máskép velem roszul b ánnak , 
Mostoha gyermeke vagyok én anyámnak.“

Ezeket mondotta szőke szép Iluska,
S a ruhákat egyre nagy serényen mosta.
De a juhászbojtár fölkel subájáró l,
Közelebb megy hozzá, s csalogatva így s z ó l :

„Gyere ki, galambom! gyere ki, g e r l iczém !
A csókot, ölelést mingyárt elvégzem é n ;
Aztán a mostohád sincs itt a közelben,
Ne hagyd, hogy szeretőd halálra epedjen.“

Kicsalta a leányt édes beszédével,
Átfogta derekát mind a két kezével, 
Megcsókolta száját nem egyszer sem százszor, 
Ki mindeneket tud : az tudja csak, hányszor.
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II.

Az idő akközben haladott sietve,
Λ patak habjain piroslott az este.
Dúlt—fűlt Iluskának gonosz mostohája :
Hol marad, hol lehet olly soká leánya ?

A rósz vén mostoha ekkép gondolkodott; 
Követték ezek a szók a gondolatot :
(S nem mondhatni, hogy jó kedvvel ejtette ki,) 
,,Megnézem, mit csinál ? ha henyél : jaj n e k i !“

Jaj neked, Iluska, szegény árva kis lyány! 
Hátad mögött van már a dühös boszorkány; 
Nagy szája megnyílik, tüdeje kitágul,
S illy módon riaszt föl szerelem álmábul :

,,Becstelen te rem tés! gyalázatos pára !
Illyet mersz te tenni világnak csúfjára ?
Lopod a napot, és is tentenkedel.. . .
Nézze megazember....hogy tüstént vigyen el“ ....



„Hanem most már e lég ,  hallja-e kend, anyjuk? 
Fogja be száját, vagy majd betapasztjuk.
Úgy merje kend Ilust egy szóval bántani,
Hogy kihullanak még meglevő fogai.“

Reszkető kedvese védelmezésére 
Ekkép fakadt ki a nyáj bátor ő rző je ;
Azután haragos szemmel fenyegetve 
Az elmondottakhoz e szavakat tette :

„Ha nem akarja, hogy felgyújtsam a házát,
Meg ne illesse kend ezt a szegény árvát.
Úgy is töri magát, dolgozik eleget,
És még sem kap száraz kenyérnél egyebet.

Most eredj, Iluskám. Meg van még a nyelved, 
Hogy elpanaszold, ha roszűl bánik veled. —
S kend ne akadjon fönn azon, mit más csinál, 
Hisz kend sem volt jobb a deákné vásznánál.“

Kukoricza Jancsi fölkapta subáját,
S sebes lépésekkel ment keresni nyáját,
Nagy megszeppenéssel most vette csak észre, 
Hogy imitt-amott van egy kettő belőle.



IIL

A nap akkor már a földet érintette,
Mikor Jancsi a nyájt félig1 összeszedte;
Nem tudja, hol lehet annak másik fele : 
Tolvaj-e vagy farkas, a mi elment vele?

Akárhová lett az, csakhogy már oda v a n ; 
Bűsulás, keresés, minden haszontalan.
Most hát mihez fogjon ? neki szánva magát, 
Haza felé hajtja a megmaradt falkát.

„Majdlesz neked, Jancsi....no hiszen lesz neked!“  
Szomorún kullogva gondolta ezeket,
„G azd’ uramnak úgy is rósz a csillagzatja,
Hát még . . . .  de legyen meg isten akaratja.“

Ezt gondolta, többet nem is gondolhatott;
Mert ekkor a nyájjal elérte a kaput.
Kapu előtt állt az indulatos gazda,
Szokás szerint a nyájt olvasni akarta.



„Soh’se olvassa biz azt kelmed, gazd ’ uram!
Mi tagadás benne ? igen nagy híja v a n ; 
Szánom, bánom, de már nem tehetek róla,“ 
Kukoricza Jancsi e szavakat szólta.

Gazdája meg ezt a feleletet adta,
S megkapta bajszát, és egyet pödrött rajta :
,,Ne bolondozz, Jancsi, a tréfát nem értem ;
A míg jól van dolgod, föl ne gerjeszd mérgem.“

Kisült, hogy koránsem tréfaság a b e sz é d , 
Jancsi gazdájának majd elvette eszé t;
Jancsi gazdája bőg, mint a ki m cgböszü l: 
„Vasvillát, vasv illá t!.... hadd szúrjam keresztül.

Jaj, a zs ivány! jaj, az akasztani való !
Hogy ássa ki mind a két szemét a holló !. . .  
Ezért tartottalak ? ezért etettelek ?
Soha se kerüld ki a hóhérkötelet.

Elpusztulj előlem, többé ne lássa lak!“
Jancsi gazdájából így dőltek a szavak; 
Fölkapott hirtelen egy petrenezés rudat,
A petrenezés rúddal Jancsi után szaladt.



Kukoricza Jancsi elfutott előle,
De korán sem azért, mintha talán félne, 
Markos gyerek volt ö ,  húsz legényen kitett, 
Noha nem érte meg még húszszor a telet.

Csak azért futott, mert világosan látta,
Hogy méltán haragszik olly nagyon gazdája 
S ha ütlegre kerül a dolog, azt ver je?
Ki félig apja volt, ki öt fölnevelte.

Futott, mig a szuszból gazdája kifogyott; 
Azután ballagott, megállt, meg ballagott 
Jobbra is balra i s ; s mind evvel mit akar ? 
Nem tudta, mert nagy volt fejében a zavar.

IV.

Mikorra a patak vize tükörré lett, 
Mellybe ezer csillag ragyogása nézett : 
Jancsi Iluskáék kertje alatt v a la ;
Maga sem tudta, hogy mikép jutott oda.



Megállt, elövette kedves furulyáját,
Kezdte rajta fújni legbúsabb nótáját;
A harmat, mclly ekkor ellepett füt, bokort,
Tán a szánakozó csillagok könnye volt.

Iluska már alutt. A pitvar eleje 
Volt nyár idejében rendes fekvőhelye. 
Fekvőhelyéről a jól ismert nótára 
Fölkelt, lesietett Jancsi látására.

Jancsinak látása nem esett kedvére,
Mert megijedt tőle, s illy szót csalt n y e lv é re :
,,Jancsi lelkem, mi lelt? mért vagy olly halovány. 
Mint az elfogyó hold bús őszi éjszakán ?

„Hejh, Iluskám ! hogy ne volnék én halovány, 
Mikor szép orczádat utószor látom tán . . 
„Jancsikám, látásod úgy is megrémített;
Hagyd el az istenért az illyen beszédet!“

„Utószor látlak én, szivem szép tavasza! 
Utószor szólt itten furulyám panasza;
Utószor ölellek, utószor csókollak,
Örökre elmegyek, örökre itt hagylak!



Most a boldogtalan mindent elbeszélő,
Rá borult zokogó kedvese keblére,
Rá borúit, ölelte, de képpel elfordult :
Ne lássa a leány, hogy könnye kicsordult.

„Most hát, szép I luskám ! most hát, édes rózsám 
Az isten áldjon meg, gondolj néha reám.
Ha látsz száraz kórót szélvésztől kergetve, 
Bujdosó szeretőd jusson majd eszedbe.“

„Most hát, Jancsi lelkem, eredj, ha menned k e l i ! 
A jó isten legyen minden lépéseddel.
Ha látsz tört virágot Utközépre vetve,
Hervadó szeretőd jusson majd eszedbe.“

Elváltak egymástól, mint ágtól a lev é l ; 
Mindkettőjük szive lett puszta, hideg tél. 
Könnyeit Iluska hullatta nagy számmal,
Jancsi letörölte inge bő ujjúval.

in d u l t ; nem nézte egy szemmel sem, hol az ut? 
Neki úgy is mindegy volt, akárhova jut. 
Fütyörésztek pásztorgyermekek mellette, 
Koloinpolt a g u l y a  ő észre sem vette.



A falu messzire volt már háta megett,
Nem látta lobogni a pásztortüzeket;
Mikor utójára megállt s visszanézett,
A torony bámult rá , mint sötét kisértet.

Ha ekkor mellette lett volna valaki, 
Hallotta volna öt nagyot sóhajtani;
A levegöcget daruk hasították,
Magasan röpültek, azok sem hallották.

Ballagott, ballagott a halk éjszakában, 
Csak nehéz subája suhogott nyakában;
0  ugyan subáját gondolta nehéznek,
Pedig a szive volt olly nehéz szegénynek.

V.

Mikor a nap fölkelt, s a holdat elküldte, 
A puszta , mint tenger , fekütt kö rü lö tte ; 
A nap fölkeltétöl a nap enyésztéig 
Egyenes rónaság nyújtózkodott végig.



Nem volt virág·, nem volt fa, nem volt bokor ott, 
A harmat apró gyér füveken csillogott; 
Oldalvást a napnak első sugarára 
Fölpiroslott egy tó; környékezte káka.

A tónak szélénél a káka közepett 
Egy hosszú nyakú gém eledelt keresett.
És a tó közepén gyors halászmadarak 
Hosszú szárnyaikkal le s föl szállongtanak

Jancsi csak ballagott sötét árnyékával 
S elméjének sötét gondolkozásával;
Az egész pusztában széjjelsütött a nap,
De az ö szivében éjek éje maradt.

Mikor a nap elért az ég tetejére,
Eszébe jutott, hogy falatozni kéne,
Tennap illyen tájban evett utójára,
Meg alig is bírta már lankadó lába.

Letelepült, elővette tarisznyáját,
Megette maradék kevés szalonnáját.
Nézte öt a kék ég, a fényes n a p . . . .  alább 
Ragyogó szemével a tündér délibáb.



A kis ebed neki jó  izücn esett, 
Megszomjazott rá, a tóhoz közeledett, 
Kalapjának bele mártá karimáját,
Ekkép enyhítette égő szomjúságát.

A tónak partjáról nem távozott messze :
Az álom szemének pilláját ellepte; 
Vakandokturásra bocsátotta fejét,
Hogy visszanyerhesse elfogyott erejét.

Az álom öt oda vitte a honnan jött, 
Iluskája pihent hű karjai között,
Mikor a kis leányt csókolni akarta, 
Hatalmas mennydörgés álmát elzavarta.

Szétnézett a puszta hosszában, széltébcn ; 
Nagy égi háború volt keletkezőben.
Olly hamar támadott az égi háború,
Milly hamar Jancsinak sorsa lett szomorú.

A világ sötétbe öltözködött vala,
Szörnyen zengett az ég, hullt az istennyila 
Végtére megnyílt a felhők csatornája,
S a tó vize sűrű buborékot hánya.



Jó hosszú botjára Jancsi támaszkodott, 
Lekonyította a karimás kalapot,
Nagyszőrü subáját meg kifordította,
Úgy tekintett bele a vad zivatarba.

De a vihar a mi hamar keletkezett,
Olly hamar is hagyta el megint az eget. 
Megindult a felhő könnyű szélnek szárnyán, 
Ragyogott keleten a tarka szivárvány.

Subájáról Jancsi lerázta a vizet,
Miután lerázta, újra útnak eredt.
Mikor a nap leszállt pihenni ágyába, 
Kukoricza Jancsit még vitte két lába.

Vitte őt két lába erdő közepébe,
Sürü zöld erdőnek sötét közepébe ;
Olt őt köszöntötte holló károgása,
Melly épen egy esett vadnak szemét ásta.

Sem erdő, sem holló öt nem háborgatván, 
Kukoricza Jancsi ment a maga utján;
Erdő közepében sötét ösvényére 
Lektildte világát a hold sárga fénye.



VI.

Az idő já rása  éjfél lehetett már,
Mikor szemébe tűnt egy pislogó sugár.
A mint közelebb ért, látta, hogy ez a fény 
Ablakból világit az erdő legmélyén.

Jancsi e látványra ekkép okoskodék :
„Ez a világ alig ha csárdában nem é g ;  
Bizonyára úgy lesz — hál’ a jó istennek 1 
Bemegyek az éjre, benne megpihenek.“

Csalatkozott Jancsi, mert az nem volt csárda, 
Hanem volt tizenkét zsiványnak tanyája.
Nem állott üresen a ház, a zsiványok 
Mind a tizenketten odabenn valának.

Éjszaka, zsiványok, csákányok, pisztolyok . . .  
H ajó i  megfontoljuk, ez nem tréfa dolog;
De az én Jancsimnak helyén állt a szíve, 
Azért is közéjük nagy bátran belépe.



, ,Adjon az úristen szerencsés jó e s té t!“  
Mondott nekik Jancsi illyen m egköszöntést; 
Erre  a zsiványok fegyverhez kapának, 
Jancsinak rohantak, s szólt a kapitányok :

„Szerencsétlenségnek embere, ki vagy te ? 
Hogy lábadat mered tenni e küszöbre. 
Vannak-e szüleid? van-e  feleséged? 
Akármid van, nem fog többé látni téged.“

Jancsinak sem szíve nem vert sebesebben 
E szókra, sem nem lett haloványabb sz ín b en : 
A zsiványkapitány fenyegetésire 
Meg nem ijedt hangon illy módon felele :

„A kinek életét van miért félteni,
Ha e tájt kerüli, nagyon bölcsen teszi.
Nekem nem kedves az élet, hát közétek, 
Bárkik vagytok, egész bátorsággal lépek.

Azért, ha ügy tetszik, hagyjatok életben, 
Hagyjatok ez éjjel itten megpihennem;
Ha nem akarjátok ezt : üssetek agyon, 
Hitvány életemet védeni nem logom.“



Ezt mondta, nyugottan a jövendőt várva,
A tizenkét zsivány csodálkozására.
A kapitány illyen szókat váltott véle :
„Egyet mondok, öcsém, kettő lesz belőle;

Te derék legény vagy, azt a bátor szen ted ! 
Téged az isten is zsiványnak teremtett.
Éltedet megveted, a halált nem féled . . .
Te kellesz mi nekünk .... kezet csapunk v é le d !

Rablás, fosztogatás, ölés nekünk tréfa,
E derék tréfának díja gazdag préda.
Ez a hordó ezüst, ez meg arany, látod ? . . . .  
Nos hát elfogadod a czimboraságot ?“

Furcsa dolgok jártak Jancsi elméjében,
S teltetett jó kedvvel szólt illyeténképen : 
„Czimborátok vagyok, itt a kezem r á j a !
Rűt életemnek ez a legszebb órája.“

„No, hogy még szebb legyen,“  felelt a kapitány, 
„Lássunk, embereim, az áldomás után;
Papok pinezéjéböl van jó borunk elég,
Nézzük meg a kancsók mélységes fen ek é t!“



S a kancsók mélységes fenekére néztek,
S lett eltemetése fejőkben az é szn ek ;
Maga volt csak Jancsi, ki mértéket tartott, 
Kinálgatták, de ö aprókat kortyantott.

Almot hozott a bor latrok pillá jára .. . .  
Jancsinak sem kellett tö b b , ö csak ezt várta. 
Mikor a zsiványok jobbra balra dőltek,
Jancsi a beszédet illyformán kezdé meg :

„ Jó  é js z a k á t ! . . . .  nem kelt föl titeket sem más, 
Majd csak az itéletnapi trombitálás!
Élete gyertyáját soknak eloltátok,
Küldök én örökös éjszakát reátok.

Most a kincses kádhoz ! megtöltöm tarisznyám, 
Haza viszem neked szerelmes Iluskám!
Czudar mostohádnak nem lészsz többé rabja, 
Feleségül veszlek . ♦ . .  isten is akarja.

Házat építtetek a falu közepén,
Ékes menyecskének oda vezetlek é n ;
Ottan éldegélünk mi ketten boldogan,
Mint Ádám és Éva a paradicsomban . . . ,



Istenem terem töm ! mit beszélek én itt ? 
Zsiványoknak vegyem el átkozott pénzit?
Tán minden darabhoz vérfoltok ragadtak,
S én illyen kincsekkel legyek boldog, gazdag?

Ilozzájok sem nyúlok . . . . .  azt én nem tehetem, 
Nincs elromolva a Ielkiisméretem. —
Édes szép Iluskám, csak viseld terhedet,
Bízd a jó istenre árva életedet!“

Mikor elvégezte Jancsi a beszédet,
Az égő gyertyával a házból kilépett,
Meggyujtá födelét mind a négy szögleten, 
Elharapózott a mérges láng sebesen.

Egy láng lett a födél szempillantás alatt,
A láng piros nyelve az ég felé szaladt,
Feketévé vált a tisztakék égi bolt, 
Elhaloványodott a teljes fényű hold.

A szokatlan világ a mint elterjcdett, 
Fölriasztotta a baglyot, böregere t;
Kiterjesztett szárnyok sebes suhogása 
A falombozatok nyugalmát fölrázta.
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A föltámadó nap legelső sugara 
Lesütött a háznak füstölgő romjára, 
Pusztult ablakán át benézett a házba, 
Ott a haramjáknak csontvázait látta.

VII.

Jancsi már hetedhét országon tűi jára,
Nem is igen gondolt a zsiványtanyára; 
Egyszerre valami csillámlott előtte,
Hát sugarát a nap fegyverekre lőtte.

Katonák jövének, gyönyörű huszárok,
A nap fénye ezek fegyverén csillámlott; 
Alattok a lovak tomboltak, prüsszögtek, 
Kényesen rázták szép sörényes fejőket.

Mikor őket Jancsi közeledni látta,
Alig fért meg szíve a baloldalába’,
Mert igy gondolkodott : „Ha befogadnának, 
Be örömest mennék én is katonának !“



Λ mint a katonák közelébe értek.
Uly szavát hallotta Jancsi a vezérnek :
„Vigyázz , fö ld i! bizony rá lépsz a fejedre . . . .  
Mi ördögért vagy úgy a búnak eredve ?“

Jancsi pedig szólott fohászkodva nagyot :
„É n  a kerek világ bujdosója vagyok;
Ha kegyelmetekkel egy sorban lehetnék,
A ragyogó nappal farkasszemet néznék.“

Szól megint a vezér : „Jól meggondold , földi! 
Nem mulatni megyünk, megyünk öldökölni.
Rá rontott a török a franczia n é p re ; 
Francziáknak megyünk mi segedelmére.“

„Hát hisz akkor én meg még jobban szeretném 
Ha magamat lóra, nyeregbe vethetném ;
Mert ha én nem ölök, engem öl meg a hú — 
Nagyon kívánt dolog nekem a háború.

I g a z , hogy eddig csak szamarat ismertem, 
Mivelhogy juhászság volt a mesterségem.
De magyar v agyok , s a magyar lóra termett, 
Magyarnak teremt az isten lovat, nyerget.“
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Sokat mondott Jancsi megeredt nyelvével, 
De még többet mondott sugárzó szem ével; 
Nagyon természetes h á t , hogy a vezérnek 
Megtetszett, és be is vette közlegénynek.

Czifra beszéd kéne azt elősorolni,
A vörös nadrágban mit érezett Jancsi,
Mit é reze t t ,  mikor a mentét fölkapta,
S villogó kardját a napnak megmutatta.

Csillagokat rúgott szilaj paripája,
Mikor Jancsi magát fölvetette rája,
De ő keményen ült rajta, mint a czövek,
A földindulás sem rázhatta volna meg.

Bámulói lettek katonapajtási,
Nem győzték szépségét, erejét csodálni,,
És a merre mentek, s beszállásozának, 
Induláskor gyakran sírtak a leányok.

Lyányokra nézve a mi Jancsit illeti, 
Egyetlen egy leány sem tetszett ő neki,,
Az igaz, hogy noha sok földet bejára,
Sehol sem akad ő Iluska párjára.



VIII.

Nos hát ment a sereg·, csak ment, csak mendcgélt, 
Tatárországnak már elérte közepét;
De itten reája nagy veszedelem várt :
Látott érkezni sok kulyafejü talárt.

Kutyafejü tatár népek fejedelme 
Λ magyar sereget ekkép idvezelte :
„Hogy mikép merlek ti szembeszállni velünk ? 
Tudjátok-e, hogy mi emberhússal élünk ?u

Nagy volt ijedsége szegény magyaroknak, 
Minthogy a tatárok ezerannyin voltak;
Jó, hogy akkor azon a vidéken jára  
Szerecsenországnak jószivü királya.

Ez a magyaroknak mingyárt pártját fogta,
Mert Magyarországot egyszer beutazta,
S ekkor Magyarország jámbor lelkű népe 
Igen becsületes módon bánt ö vele.



El sem feledte ezt a szerecsen kirá ly ;
Azért a magyarok védelmére k iá l l ,
S a tatár császárral, kivel jó barát volt. 
Kiengesztelésül illy szavakat váltott :

„Kedves jó barátom, ne bántsd e sereget, 
Legkisebbet sem fog ez ártani neked,
Igen jól ismerem én a magyar népet,
Kedvemért bocsásd át országodon őket,“

„A  kedvedért, pajtás, hát csak már megteszem,“  
Szólt kibékülve a tatár fejedelem,
De még meg is irta az üti levelet,
Hogy senki se bántsa a magyar sereget.

Az ig a z , hogy nem is lett semmi hántása,
De mégis örült, hogy elért a határra,
Hogy ne örült volna ? ez a szegény vidék 
Egyebet se’ terem : medvehűst meg fügét.



IX.

Tatárország Hegyes völgyes tartománya 
Messziről nézett e seregnek utána,
Mert jól bent vala már nagy Taljánországban, 
Rozmarinfa-erdök sötét árnyékában.

Itt semmi különös nem történt n épünkke l , 
Csak hogy küzködnie kellett a hideggel,
Mert Taljánországban örökös tél vagyon ; 
Mentek katonáink csupa havon, fagyon. ^

No de a magyarság erős természete,
Bármi nagy hideg volt, megbirkózott v e le ; 
Aztán meg, ha fáztak, hát kapták magokat, .^ 
Leszálltak s hátokra vették a lovokat.



X .
Ekképen jutottak át Lengyelországba, 
Lengyelek földéről pedig Indiába; 
Francziaország és India határos,
De köztök az út nem nagyon mulatságos.

India közepén még csak dombok vannak, 
De aztán a dombok mindig magasabbak,
S mikor a két ország határát elérik,
Már akkor a hegyek felnyúlnak az égig.

Tudni való, hogy itt a sereg  izzadott,
Le is hányt magáról dolmányt, nyakravalól. 
Hogy ne az is tenér t?  a nap fejők felett 
Valami egy ó ra- járásra  lehetett.

Enni nem ettek mást, mint levegőeget;
Ez ollyan sürü ott, hogy harapni lehet. 
Hanem még italhoz is furcsán jutottak :
Ha szomjaztak, vizet felhőből facsartak.



Elérték végtére tetejét a hegynek;
Itt már olly meleg volt, hogy csak éjjel mentek. 
Lassacskán mehettek; nagy akadály volt olt :  
Hát a csillagokban a ló meg-megbotlott.

A mint ballagtak a csillagok közepett ,  
Kukoricza Jancsi ekkép elmélkedett :
„A zt mondják, a hányszor egy csillag leszalad 
A földén egy ember élete megszakad.

Ezer a szerencséd, te gonosz mostoha,
Hogy nem tudom, mellyik kinek a cs il laga;
Nem kínzanád tovább az én galambomat — 
Mert lehajítanám mostan csillagodat.“

Eztán nem sokára lejtősen haladtak, 
Alacsonyodtak már a hegyek alattok,
A szörnyű forróság szinte szűnni kezdett, 
Mentül beljebb érték a franczia földet.



XI.

A francziák földje gyönyörű tartomány, 
Egész paradicsom, egész kis Kanaán,
Azért is vásott rá  a törökök foga,
Pusztító szándékkal azért törtek oda.

Mikor a magyarság beért az országba,
A törökök ott már raboltak javába ; 
Kirabolták a sok gazdag templom kincsét,
És üresen hagytak minden boros pinczét.

Látni lehetett sok égő város lángját,
Kivel szemközt jöttek, azt kardjokra hányták, 
Magát a királyt is kiűzték várából,
S megfosztották kedves egyetlen lyányától.

így  találta népünk a franczia királyt,
Széles országában föl s le bujdosva járt  ;
A mint öt meglátták a magyar huszárok, 
Sorsán szánakozó könnyet hullatának



A bujdosó király illy szókat hallatott :
„U gy-e, barátim, hogy keserves állapot? 
Kincsem vetélkedett Dárius kincsével,
S most küzködnöm kell a legnagyobb ínséggel.“

A vezér azt inondá vigasztalására :
,Nc busűlj, francziák felséges királyai 
Megtánczoltatjuk mi ezt a gonosz n é p e t ,
Ki illy méltatlanul mert bánni te véled.

Ez éjjelen által kipihenjük magunk’,
Mert hosszú volt az út, kissé elfáradtunk;
De holnap azután, mihelyt fölkel a nap, 
Visszafoglaljuk mi vesztett országodat.

,Hát szegény leányom, hát édes leányom?“  
Jajdult föl a király, „ö té t  hol találom ?
Elrabolta tőlem törökök v e z é re -----
A ki visszahozza, számolhat kezére .“

Nagy buzdítás volt ez a magyar se re g n e k ; 
Minden ember szivét reménység szállta meg. 
Ez volt mindeniknek fejében föltéve :
„Vagy visszakerítem, vagy meghalok érte.“



Kukoricza Jancsi tán egy maga volt csak 
Meg nem hallója az elmondott dolognak; 
Jancsinak az esze más egyeben jára  : 
Visszaemlékezett szép Iluskájára.

XII.

Másnap reggel a nap szokás szerint fölkelt, 
De nem Iát és nem hall ollyat minden reggel, 
Mint a millyet hallott, mint a millyet látott 
Mingyárt, mihelyest a föld szélére hágott.

Megszólalt a sereg harsány trombitája, 
Minden legény talpon termett szózatára ;
Jól kiköszörülték aczél szablyáikat,
Azután nyergelték gyorsan a lovakat.

A király erőnek erejével ra jt’ volt,
Hogy ö is elmegy, s a többiekkel harczol, 
Hanem a huszárok bölcs eszü vezére 
A királyhoz illyen tanácsot intéze :



„Nem, kegyelmes k irá ly ! csak maradj te hátra, 
A te karjaid már gyöngék a csatára;
Tudom, meghagyta az idő bátorságod,
De mi haszna ? hogyha erőd vele szállott.

Bízd az isten után mi reánk ügyedet;
Fogadást te szünk , hogy mire a nap lemegy : 
Országodból tovaüzzük ellenséged,
S elfoglalható újra a királyi széket.“

Erre  a magyarság lóra kerekedett,
S keresni indult a rabló törököket;
Nem soká kereste, mingyárt rájok akadt,
És egy követ által izent nekik hadat.

Visszajött a követ, harsog a trombita,
Rémséges zúgással kezdődik a csata;
Aczelok csengése, torkok kurjantása 
Volt a magyaroknál harczi jel adása.

A sarkantyút vágták lovak oldalába,
Dobogott a földön lovak patkós lába,
Vagy talán a földnek dobbant meg a szive,
E vészt jövendölő zajra megijedve.



Törökök vezére hét lófarkű basa,
Öt akós hordónak elég volna h a s a ;
A sok boritaltól piroslik az orra ,
Azt hinné az ember, hogy érett uborka.

A török csapatnak nagy hasú vezére 
Rendbe szedte népét a harcznak j e l é r e ;
A rendbeszedett nép ugyan csak megállott,
A mint megrohanták a magyar huszárok.

De nem volt gyerekség ez a megrohanás, 
Lett is nem sokára szörnyű rendzavarás : 
Izzadott a török véres verítéket,
Tőle a zöld mező vörös tengerré  lett.

Hejli csinálom -adta! meleg egy nap volt ez, 
Hegygyé emelkedett már a török holttest.
De a basa még él mennykö nagy hasával,
S Kukoricza Jancsit czélozza vasával.

Kukoricza Jancsi nem veszi tréfának,
S illy szóval megy neki a török basának : 
„Atyafi! te úgy is sok vagy egy legénynek; 
Megállj, én majd kettőt csinálok belőled.“



S akként cselekedett, a mint megfogadta, 
Szegény török basát ketté hasította, 
Jobbra-balra hullott izzadó lováról, 
így múlt ki ö kelme ebből a világból.

Mikor ezt látta a gyáva török sereg,
Ucczu ! hátat fordít és futásnak ered,
Futott, futott s talán mostanság is futna,
Hogyha a huszárok el nem érték volna.

De bezeg elérték, le is kaszabolták;
Hullottak a fejek elüttök, mint a mák.
Egyetlen egy nyargal még ló halálába,
Ennek kukoricza Jancsi ment nyomába.

Hát a török basa fia vágtatott ott,
Ölében valami fehérféle látszott.
A fehérség volt a franczia kirá ly lyány;
Nem tudott magáról semmit, elájulván.

Soká nyargalt Jancsi, a inig utolérte,
„Megállj, a hitedet!“ kiáltott feléje,
„Állj meg, vagy testeden mingyárt nyitok kaput, 
Mellyen által hitvány lelked pokolba fut.“



De a basa fia meg nem állott volna,
Ha a ló alatta össze nem omolna,
Összeomlott, ki is fújta ott páráját.
Basa fia illyen szóra nyitá száját :

„Kegyelem, kegyelem, nemes lelkű vitéz !
Ha semmi másra nem : ifjúságomra n é z z ,
Ifjú vagyok még, az életet szeretem. . . .
Vedd el mindenemet, csak hagyd meg életem!“

„Tartsd meg mindenedet, gyáva é lhetetlen! 
Kezem által halni vagy te érdemetlen.
Hord el magad innen, vidd hírül hazádnak, 
Haramja fiai hogy és mikép já r tak .“

Leszállóit lováról, királylyányhoz lépe,
És bele tekintett gyönyörű szemébe,
Mellyet a királylyány épen most nyila ki,
Mialatt illy szókat mondának ajaki :

„Kedves szabaditóm! nem kérdezem , ki vagy ? 
Csak annyit mondok, hogy hálám irántad nagy. 
Háládatosságból én mindent megteszek,
Hogyha kedved t a r t j a , feleséged leszek.“



Jancsi ereiben nem folyt viz vér helyett, 
Szívében hatalmas tusa keletkezett;
De lecsillapitá szíve nagy tusáját, 
Emlékezetébe hozván Iluskáját.

Nyájasdadon igy szólt a szép királylyányhoz 
„Menjünk, rózsám, elébb az édes atyádhoz, 
Ott majd közelebbről vizsgáljuk a dolgot.“
S ló előtt a lyánynyal lassacskán ballagott.

XIII.

Kukoricza Jancsi meg a királyleány 
Csatahelyre értek a nap alkonyatán.
A leáldozó nap utósó sugára 
Vörös szemmel nézett a siralmas tájra.

Nem látott egyebett, csak a véres halált,
S hollósereget, melly a halottakra szállt;  
Nem igen telt benne nagy gyönyörűsége, 
Le is ereszkedett tenger mélységébe, 
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A csatahely mellett volt egy jókora tó, 
Tiszta szőke vizet magába foglaló.
De piros volt az most, mert a magyar sereg 
Török vértől magát vizében mosta meg.

Miután megmosdott az egész legénység,
A franczia királyt várába kisérték;
A csatamezötöl az nein messzire á l l t . . . .
Ide kisérték hát a franczia királyt.

Alighogy bevonult a várba a sereg, 
Kukoricza Jancsi szinte megérkezett.
Ollyan volt mellette az ékes királylyány, 
Mint felhő mellett a tündöklő szivárvány.

Hogy az öreg király leányát meglátta, 
Reszkető örömmel borult a nyakába,
S csak azután mondta a következőket,
Mikor a lyány ajkán tőle sok csók é g e t t :

,,Most már örömemnek nincsen semmi híja; 
Szaladjon valaki, s a szakácsot híja; 
Készítsen a mi jó, mindent vacsorára,
Az én győzedelmes vitézim számára.“



„Király u ra m ! nem kell híni a szakácsot,“  
A király mellett egy hang· ekkép rikácsolt, 
„Elkészítettem már mindent hamarjában, 
Föl is van tálalva a szomszéd szobában.“

A szakács szavai kedvesen hangzottak 
Füleiben a jó magyar huszároknak;
Nem igen sokáig hivatták magokat, 
Körülüllék a megterhelt asztalokat.

A milly kegyetlenül bántak a törökkel,
Csak úgy bántak ők most a jó ételekkel; 
Nem is csoda biz az, mert megéhezének 
A nagy öldöklésben a derék vitézek.

Járta már a kancsó isten igazába,
Ekkor a királynak illy szó jött szájába : 
„Figyelmezzetek rám, ti nemes vitézek. 
Mert nagy fontosságú a mit majd beszélek.“

S a magyar huszárok mind íigyelmczének, 
Fölfogni értelmét király beszédének,
A ki egyet ivott, azután köhhcntctt,
S végre illy szavakkal törte meg a c sende t:
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, ,Mindenek előtt is mond meg a nevedet,
Bátor vitéz, a ki lyányom megmentetted.“ 
„Kukoricza Jancsi becsületes nevem ;
Egy kicsit parasztos, de én nem szégyenlem.“

Knkoricza Jancsi ekképen felele,
Azután a király illy szót váltott vele :
„Én a te nevedet másnak keresztelem,
Mától fogva neved János vitéz legyen.

Derék János vitéz, halld most beszédemet : 
Minthogy megmentetted kedves gyermekemet, 
Vedd el feleségül, legyen ö a tied,
És vele foglald el királyi székemet.

A királyi széken én sokáig ültem,
Rajta megvénültem, rajla megőszültem. 
Nehezek nekem már a királyi gondok, 
Annakokáért ón azokról lemondok.

Homlokodra teszem a fényes koronát,
Fényes koronámért nem is kívánok mást, 
Csakhogy e várban egy szobát rendelj nékem, 
Mellyben hátralevő napjaimat éljem.“
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A király szavai írn ezek valának,
Nagy csodálkozással haliák a huszárok.
János vitéz pedig e szives beszédet 
Alázatos hangon ekkép köszöné meg :

„Köszönöm szépen a kelmed jó ’karatját4 
A melly reám nézve nem érdemlett jóság ; 
Egyszersmind azt is ki kell nyilatkoztatnom, 
Hogy én e jóságot el nem fogadhatom.

Hosszú históriát kéne elbeszélnem,
Miért e jósággal lehetetlen é lnem ;
De attól tartok, hogy megunnák kelm étek ;
S én másnak terhére lenni nem szeretek.“

„De csak beszélj, íiam, meghallgatjuk biz a z t ; 
Hiábavalóság, a mi téged aggaszt.“  
így  biztatta öt a jó franczia király,
S János vitéz beszélt, a mint itt írva á l l :



XIY.

,,Hogy is kezdjem csak hát ? .... Mindennek elölte 
Hogyan tettem szert a Kukoricza n év re?  
Kukoricza között találtak engemet, 
ügy  ruházták rám a Kukoricza nevet.

.4

Egy gazdaember jó lelkit felesége 
— Λ mint ö nekem ezt sokszor elmesélte — 
Egyszer kinézett a kukoriczaföldre,
S ott egy barázdában lelt engem heverve.

Szörnyen sikítottam, sorsomat megszánta,
Nem hagyott a földön, felvett a karjára,
És haza felé ezt gondolta mentiben : 
„Fölnevelem szeg én y t , hisz úgy sincs gye r­

mekem.“

Hanem volt ám neki haragos vad férje,
A kinek én sehogy sem voltam ínyére,
Hejh, a mikor engem az otthon meglátott,
Ugyan csak jártak a czifra káromlások.



Engesztelte a jó asszony illy szavakkal : 
„Hagyjon kend föl, apjok, azzal a haraggal. 
Hiszen ott kinn csak nem hagyhattam vesztére, 
Tarthatnék-e számot isten kegyelmére ?

Aztán nem lesz ez az háznál haszontalan, 
Kednek gazdasága, ökre és juha van,
Ha felcsuporodilc a kis istenadta,
Nem kell kednek bérest, juhászt fogadnia.“

Valahogy, valahogy csakugyan engedett;
De azért rám soha jó szemet nem vetett. 
Hogyha nem ment dolgom a maga rendiben, 
Meg-meghusángolt ö amúgy istenesen.

Munka s iitleg között ekkép nevelkedtem, 
Részesültem nagyon kevés örömökben;
Az egész örömem csak annyiból állott,
Hogy a faluban egy szép kis szőke lyány volt.

Ennek édes anyja jókor a síré lett,
Édes apja pedig vett más feleséget;
Hanem az apja is elhalt nem sokára, 
így jutott egyedül mostoha anyjára.



Ez a kis leányzó volt az én örömem,
Az egyetlen rózsa tüskés életemen.
Be tudtam is ötét szeretni, csodálni! 
ü g y  hítak minket, h o g y : a falu árvái.

Már gyerek koromban hogyha öt láthattam, 
Egy túrós lepényért látását nem a d tam ; 
Örültem is, mikor a vasárnap eljött,
És vele játszhattam a gyerekek között.

Hát mikor még aztán sihederré lettem,
S izegni mozogni elkezdett a sz ivem !
Csak ügy is voltam ám, mikor megcsókoltam, 
Hogy a világ összedőlhetett miattam.

Sokszor megbántotta gonosz mostohája.. . .  
Isten neki soha azt meg ne bocsássa !
És ki tudja, még mit el nem követ rajta,
Ha fenyegetésem zabolán nem tartja.

Magamnak is ugyan kutyául lett dolga,
Bele fektettük a jó asszonyt a sírba,
A ki engem talált, és a ki, mondhatom,
Mint tulajdon anyám, úgy viselte gondom.



Kemény az én szivem, teljes életemben 
Nem sokszor esett meg·, hogy könnyet ejtettem, 
De nevelő anyám sírjának halmára 
Hullottak könnyeim zápornak módjára.

Iluska is, az a szép kis szőke leány,
Nem tettetett bútól fakadt sírva halm án;
Hogy ne ? az istenben boldogult jó lélek 
Kedvezett, a miben lehetett, szegénynek.

Nem egyszer mondta, h o g y : „várakozzatok csak! 
Én még benneteket összeházasítlak :
Ollyan pár válik is ám ti belőletek,
Hogy még!... várjatok csak, várjatok, gyerekek!“

Hát hiszen vártunk is egyre keservesen ;
Meg is tette volna, hiszem az egy istent,
(Mert szavának állott ő minden időbe’)
Ha le nem szállt volna a föld mélységébe.

Azután hát aztán, hogy meghalálozott,
A mi reménységünk végkép megszakadott: 
Mindazonáltal a reménytelenségbe’ 
ü g y  szerettük egymást, mint annakelötte.



De az úristennek más volt akaratja,
Szívünknek ezt a bús örömet sem hagyta. 
Egyszer én valahogy nyájam elszalasztám, 
Annak következtén elcsapott a gazdám.

Búcsut mondtam az én édes Iluskámnak,
Keserű érzéssel mentem a világnak.
Bujdosva jártam a világot széliére,
Mígnem katonának csaptam föl végtére.

Nem mondtam én neki, az én Iluskámnak,
Hogy ne adja szivét soha senki másnak,
0  sem mondta nekem , hogy hűséges legyek —
1 udluk, hogy hűségünk úgy sem szegjük mi meg.

Azért szép királylyány ne tarts reám szám ot; 
Meri ha nem bírhatom kedves Iluskámat:
Nem is fogok bírni senkit e világon,
Ha elfelejtkezik is rólam halálom.“



X V .
J á n o s  v i téz  ek kép  v é g z é  tö r té n e té t ,
Nem h a g y ta  h id e g e n  a h a l lg a tó k  s z i v é t ;
A k irá ly lyán y  a rc z á t  m os ta  k ö n y lm lla tá s ,  
M el lynek  kú tfe je  volt bán a t  s szá n ak o zás .

A k irá ly  e s z ó k a t  in téz te  h o z z á ja  :
„N em  e rö te t l e k  hát,  f iam ,  h á z a s s á g r a ;
H anem  a mit n y ú j to k  há lám nak  fe jében ,  
E lfo g a d á sá t  nem  ta g a d o d  m eg  tő lem .“

E r r e  k iny i to t ta  k in c s tá r á t  a k i r á l y ; 
P a r a n c s o la t já r a  e g y  le g é n y  előáll,
S a ran y n y a l  tölti m e g  a leg n a g y o b b  z sáko t ,  
J á n o s  enn y i  k in cse t  m ég  csak  nem  is látott .

„ N o s  h á l  J á n o s  v itéz ,  lyányom  m e g m e n tö je ,“  
B e szé l t  a k i rá ly ,  „ e z  le g y en  te t te d  bére .
Vidd cl m in d e n e s tü l  e z t  a teli z sá k o t ,
És bo ld o g í tsd  ve le  m a g a d a t  s m átkáda t.



T a r tó z ta tn á lak ,  de  tud om , nem  m arad ná l ,  
K ívánkozol lenni m ár  is ga lam b od ná l ,
E re d j  te h á t  —  han em  tá rs id  m a r a d ja n a k ;  
É l j e n e k  it t  n é h á n y  m u la ts á g o s  n a p n a k .“

ü g y  volt b iz  az  , a m in t m o nd o t ta  a k ir á ly ,  
J á n o s  v i té z  k ív án t  lenn i  g a lam bjáná l .  
B ú c sú z o t t  a k i rá ly ly án y tó l  é r z é k e n y ü l ;  
A z tá n  a t e n g e r h e z  m en t  és  g á ly á r a  ült .

A  k i r á ly  s a s e r e g  e lk í s é r t e  oda,
T ö lö k  so k  „ s z e r e n c s é s  jó  u ta t“  h a l lha ta ,
S s z e m e ik k e l  n é z te k  m in d ad d ig  u tána ,
Mig a n a g y  m e s s z e s é g  kö d ö t  nem  v o n t  rá ja .

XVI.

M ent J á n o s  v i t é z z e l  a m e g in d u l t  g á ly a ,  
S zé lbe  k a p a sz k o d o t t  s z é le s  v i to r lá ja ,  
D e s e b e s e b b e n  m én t  J á n o s  g o n d o la t ja ,  
Ú tjában  sem m i sem  a k ad á ly o z ta t ta .



J á n o s  g o n d o la t ja  i l lyen  fo rm a va la  :
„ H e jh  I luskám , le lk em  s z é p s é g e s  a n g y a l a ! 
S e j l e d - e  te  m os tan ,  m iilyen ö rö m  v á r  r á d ?  
H o g y  h a z a  ta r t  k incsese i  b ő v e lk e d ő  m á t k á d ?

H aza  ta r to k  én ,  h o g y  v é g r e  v a la h á ra  
S o k  k ü z k ö d é s  u tán  le g y ü n k  e g y m á s  p á r ja ,  
E g y m á s  párja  le s z ü n k ,  b o ld o g o k ,  g a z d a g o k ;  
S e n k i  fiára is tö bb é  n em  sz o r u lo k .

G a z d ’u ra m  u g y an  nem  le g s z e b b e n  b án t  v e lem ,  
H anem  én ő neki m in d az t  e len g e d em .
S ig a z s á g  sz e r in t  ö oka  s z e r e n c s é m n e k ;
M eg is ju ta lm a z o m ,  m ih e ly t  h a za  é r e k . “

E z t  g o n d o l ta  J á n o s  s több  ízb en  g o n d o l t a ,  
Mialatt  a g á ly a  m e n t  s eb es  h a l a d v a ;
D e  jó  m e s sz e  volt m é g  szé p  M a g y a ro rsz á g tó l ,  
M er t  F ra n e z i a o r s z á g  es ik  tő le  távol.

E g y s z e r  J á n o s  v itéz  a ha jó fö dé len  
S é tá l t  föl s alá az e s t  s z ü r k ü le té b e n .
A  k o rm á n y o s  e k k ép  szó l t  l e g é n y e ih e z  :
„ P i r o s  az é g  alja : a l igha  szé l  nem  l e s z . “



H an em  J á n o s  v i téz  nem figyelt e szó ra ,  
F e je  fö lö tt r e p ü l t  e g y  n a g y  s e r e g  g ó l y a ; 
Ő szre  j á r t  az  idő  : e z e k  a m a d a ra k  

B iz o n y o sa n  s z ü lő - f ö ld é r ő l  s z á l ta n a k .

S ze l íd  e p e d é s s e l  te k in te t t  u tá n o k ,
M intha  a z o k  nek i  jó  h i r t  m o n d a n á n a k ,
Jó  h ir t  I lu sk á ró l ,  szé p  I lu sk á já ró l ,
S o l ly  r é g e n  n em  lá to t t  k e d v e s  h a zá já ró l .

XVII.

M ásnap ,  a m in t az é g  alja j ö v e n d ö l t e ,  
C sa k u g y an  szé l  tám ad t ,  m eg  ped ig  nem g y ö n g e .  
Z o k o g o t t  a t e n g e r  h á n y k o d ó  hullám a 
A  zu g ó  f e r g e te g  k o rb á c s o lá sá r a .

Volt a hajó  n ép e  n ag y  m e g i je d é s b e n ,
A  m int s z o k o l t  len n i  o l lyan  vad  szé lv é sz b e n .  
H iába  v o lt  minden  e rő m e g fe sz í té s ,
Nem lá tszo t t  s e h o n n a n  é rk e z n i  m en ek v é s .



S ö té t  felhő is j ö n ;  a világ· e lb o ru l ,  
E g y s z e r r e  m e g d ö r d ü l  az  é g i h á b o r ű ,  
V illám ok  c z ik á z n a k ,  h u l ln a k  s z a n a s z e r t e ;  
E g y  v il lám  a h a jó t  íz rő l  p o r r á  tö r te .

L á tsz ik  a h a jó n a k  d i r ib j e - d a r a b ja ,
Λ h o l t te s te k e t  a t e n g e r  e ls o d o r ja .
Hát J á n o s  v i t é z n e k  m il ly e tén  s o r s  j u t o t t ?  
ü t  is e l s o d o r tá k  a le lke t len  h a b o k  ?

H e jh  biz a ha lá l tó l  ő sem  v o lt  m á r  m essze ,  
De m en tő  k e z é t  az  é g  k i t e r j e s z te t te ,
S c so d á la to s  m ó do n  sz a b a d í to t ta  m eg ,  
H o g y  k o p o rsó ja  a h a b o k  ne  le g y e n e k .

R a g ad ta  ő t a víz m a g a s ra ,  m a g a s ra ,
H o g y  te t e jé t  é r t e  m á r  a felhő ro j t j a  :
E k k o r  J á n o s  v i téz  n a g y  h i r t e l e n s é g g e l  
M eg k ap ta  a fe lhő t mind a k é t  k ez é v e l .

Bele  k a p a s z k o d o t t ,  el sem  sz a la s z to t tá ,
S n a g y  e rö k ö d é s s e l  ad d ig  fü g g ö t t  r a j ta ,  
M íg nem  a fe lhő  a t e n g e r p a r t h o z  é r é ,
I t ten  r á  lé p e t t  e g y  sz ik la  te t e jé r e .



E lő s z ö r  is há lá t  ad o t t  az is te n n e k ,
H o g y  é le t é t  ck k é p  s z a b a d í to t ta  m e g ;
N em  g o n d o l t  v e le ,  h o g y  k in c s é t  e lv e s z te t te ,  
C sa k h o g y  e l  n em  v e s z e t t  a k in c s e se i  é le te .

A z u tá n  a sz ik la  te t e jé n  s z é tn é z e t t ,
N em  lá to t t  m ás t ,  c su p á n  e g y  g r i fm a d á r - fé s z k e t .  
A  g r i fm a d á r  é p e n  fiait e te t te ,
J á n o s n a k  valam i j u t o t t  az  e sz ib e .

Oda lo p ó z k o d o t t  a fé s z e k h e z  las san ,
É s  a g r i f m a d á r r a  h i r te l e n  rá p a t ta n ,
O lda lába  v ág ja  h e g y e s  s a rk a n ty ú já t ,
S fu r c sa  p a r ip á ja  h e g y e n  v ö lg y ö n  tú lszállt .

H án y ta  v o ln a  le a m a d á r  n y a k ra  fő re ,
L e h á n y ta  v o ln a  ám, h a  h i r t  v o lna  vé le ,  
C sak h o g y  J á n o s  v i té z  n em  e n g e d te  m agá t ,
Jó l  á t s z o r í to t t a  d e r e k á t  és  n y aká t .

Ment, tu d j ’ az  is te n  h á n y  o r s z á g o n  k e r e s z t ü l ; 
E g y s z e r  h o g y  é p e n  a nap  az  é g r e  k e r ü l :
H át  a v i r a d a tn a k  le g e lső  s u g á r a  
R á sü tö t t  e g y e n e s t  fa lu ja  to rn y á ra .



S z e n t  i s te n !  h o g y  ö rü l t  e n n e k  J á n o s  v i té z ,  
A z  ö rö m  sz e m é b e  k ö n n y c s e p p e k e t  id é z  ;
A  m a d á r  is , m ivel s z ö r n y e n  e l f á r a d t  m á r ,  
V ele  a föld felé  m in d in k áb b  k ö z e l  j á r .

L e  is s z á l lo t t  v é g r e  e g y  h a lo m  te te jé n ,
A l ig  tu d o t t  v e n n i  l é l e k z e te t  s z e g é n y ,
J á n o s  le s z á l l t  ró la  és  m a g á ra  h ag y ta ,
É s  m en t ,  e lm e rü lv e  m é ly  g o n d o la to k b a .

„N e m  h o z o k  a r a n y a t ,  nem  h o z o k  k in c s e k e t ,  
D e  m e g h o z o m  r é g i  h ű s é g e s  sz ív em e t ,
É s  az  e lé g  n e k e d ,  d r á g a  szép  I l u s k á m ! 
Tudom , h o g y  n e h e z e n  v á rs z  te is m á r  r e á m . “

I l ly  g o n d o la to k k a l  é r t  a f a lu v é g re ,
É r in t e t t e  fü lét k o c s ik n a k  z ö r g é s e ,
K o c s ik n a k  z ö r g é s e ,  h o r d ó k n a k  k o n g á s a  ; 
S z ü r e t r e  k é s z ü l t  a falu la k o s sá g a .

N em f ig y e lm e z e t t  ő s z ü r e t r e m e n ö k r e  ;
A z o k  sem  is m e r le k  a m e g é r k e z ö r e ;
A falu  h o s s z á b a n  e k k é p e n  h a la d o t t  
A  ház  felé ,  a hol I lu ská ja  lak o t t .
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A p i tv a ra j tó n á l  be  r e s z k e te t t  k eze ,
S m e l léb en  c sa k h o g y  cl nem állt l é l e k z e t e ; 
B en y ito t t  v é g t é r e  —  de I luska  h e ly e t t  
L á to t t  a p i tv a rb a n  id e g e n  nép ek e t .

„ T á n  ró s z  h e ly e n  j á r o k , “  g o n d o l ta  m ag áb a n ,  
É s  a k il incs  m eg in t  vo lt  m á r  a m a r k á b a n . . . .  
„ K i t  k e r e s  k e g y e lm e d  ? “  n y á ja sa n  k é rd e z t e  
J á n o s  v i t é z t  e g y  kis ta k a ro s  m e n y ec sk e .

E lm o n d o t ta  J á n o s  , h o g y  k it  és  m it  k e r e s . . . .  
„ J a j ,  e szem  a s z ív é t ,  a naptól o lly  v e r e s ! 
B izo ny  b iz o n y  a l ig  h o g y  re á  i s m é r te m ,“  
S zólo t t  a m en y e c sk e  m e g le p e té s é b e n .

„ J o j ó n  be  m á r  no , h o g y  az is ten  á ld ja  meg, 
O da  b e n n  m ajd  a z tá n  tö b b e t  is b e s z é l e k .“  
B e v e ze t te  J á n o s t ,  k a r s z é k r e  ü l te t te ,
S íg y  fo ly ta t ta  ism é t  b e s z é d é t  m e l le t te  :

„ I s m e r - e  m é g  e n g e m  ? n em  is ism er  ta lán  ? 
T ud ja ,  é n  v a g y o k  az  a k is  sz o m sz é d le á n y ,
I t t  I lu sk á é k n á l  g y a k r a n  m e g f o r d ű l t a m  “
„ H a n e m  h á t  b e sz é l je n  csak  : Iluska  hol v an  ?“



S z a v a ib a  v á g o t t  k é r d e z ö l e g  J á n o s ,
A  m en y e c sk e  szem e  k ön ny tő l  le t t  hom ályos .  
-„Hol v an  I lu ska ,  hol ? “  fe le l t  a m e n y e c sk e  : 
„ S z e g é n y  Jan cs i  b á c s i ! . . . .  h á l  el van  te m e tv e .“

J ó ,  h o g y  nem  áll t  J á n o s ,  han em  ült a s z é k e n ,  
M er t  l e r o g y o l t  v o ln a  k ín o s  é r z é s é b e n ;
N em  tu d o t t  m ás t  tenn i ,  a s z iv é h e z  k a p o t t ,  
M intha ki a k a r n á  tépn i  a bán a to t .

Íg y  ült e g y  d a ra b ig  n ém án  m e re v e d v e ,
A z u tá n  szó l t ,  m intha á lm ából é b r e d n e  : 
„ M o n d ja to k  i g a z a t ,  u g y - e  h o g y  fé r jh e z  m e n t ?  
In k áb b  leg y e n  fé r jn é l ,  m in tsem  h o g y  o d a le n t .

A k k o r  le g a lá b b  m é g  e g y s z e r  m eg lá th a to m ,
-S é d e s  le sz  nek em  e k e s e r ű  ju t a lo m .“
D e  a m e n y e c s k é n e k  o rc z á j á n  lá th a t ta ,
H o g y  nem  volt h a z u g s á g  e lőbbi szó za ta .



XVIII.

J á n o s  r e á  b o rú i t  az  a sz ta l  s a r k á ra ,
S m e g e r e d t  k ö n n y é n e k  b ő s é g e s  fo r r á s a ,
A  mit m ondo t t ,  c sak  u g y  tö r e d e z v e  m o n d ta ,  
E l - e l a k a d t  a  n a g y  fájdalom tó l h an g ja  :

„ M ié r t  nem  e s tem  el h á b o r ú  za jában  ?
M ié r t  a t e n g e r b e n  s í ro m  nem  ta lá l tam  ?
M iért ,  m ié r t  l e t tem  e v i l á g ra ,  m ié r t  ?
Ha i l ly  in e n n y kő csapás ,  i l lyen  g y ö tr e le m  é r t  ? “

K ifá rad t  v é g r e  ö t k ín o zn i  fá jdalm a,
M intha m u n k á já b a n  e l s z e n d e r ü l t  v o ln a ,
„ H o g y  ha lt  m e g  g a lam bo m  ? mi baj le t t  ha lá la  ?“  
K é rd é ,  s a m en y e c sk e  e z t  fe le l te  r á j a  :

„ S o k  ba ja  vo lt  biz  a s z e g é n y  t e r e m t é s n e k ; 
K ivá lt  m os to há ja  k ín z á s a  tő r é  m eg ,
D e m e g  is lak o l t  ám é r t e  a ró s z  p ára ,
M e r t  ju t o t t  ín s é g e s  k o ld u s o k  b o tjá ra .



A z tá n  meg1 m a g á t  is s z ö r n y e n  e m le g e t t e ,  
J a n c s i  b á c s i ;  ez  vo lt  v é g s ő  l e h e l l e t e ;  
J a n c s ik á m ,  J a n c s ik á m ,  az  is te n  á ld jo n  m e g ,  
Más v i lág o n ,  ha  m é g  s z e r e l s z ,  t ied  le s z e k .

E z e k  u tá n  k im ú l t  az  á r n y é k v i l á g b ó l ;
A  tem e tö h e ly e  n in c s e n  in n e n  távo l .
A fa lu  n é p s é g e  n a g y  szá m m al k i s é r t e ; 
M inden  k ís é rő je  k ö n n y e t  e j t e t t  é r t e . “

K é re le m s z a v á ra  a sz iv e s  m e n y e c sk e  
J á n o s t  I lu ská ja  s í r já h o z  v e z e t te  ;
O ttan  v e z e tő je  ő t  m a g á ra  h a g y ta ,
L a n k a d ta n  b o ru l t  a k e d v e s  s i rh a lo m ra .

V é g ig  g o n d o l ta  a r é g i  sz é p  id ő k e t ,
M ik o r  m é g  U u sk a  t i sz ta  sz iv e  é g e t t ,
S z ív e  és  o r c z á j a  —  s m o s t  a h id e g  fö ldb en  
H e rv a d ta n ,  h id e g e n  v a n n a k  m ind  a k e t te n .

L e á ld o z o t t  a n ap  p i ro s  v e rö f é n y e ,
H a lo v á n y  h o ld  l é p e t t  a n a p n a k  h e ly é b e ,  
S z o m o rú n  n é z e t t  ki az  ősz i  h o m ályb ó l ,
J á n o s  e l t á n to r g o t t  k e d v e se  han tjá tó l .



M é g  e g y s z e r  v is s z a té r t .  A  s i rh a lo m  fe le t t  
E g y s z e r ű  k is  r ó z s a b o k o r  n ev e lk e d e t t .  
L e sz a k í to t t a  a v i r á g s z á l a t  ró la ,
E l in du lt  s m e n té b e n  m a g á b a n  íg y  sz ó la  :

„ K i  p o ráb ó l  n ő t té l ,  á rv a  k is  v i r á g s z á l ,  
L é g y  h ű s é g e s  tá r s a m  v á n d o r l á s a i m n á l; 
V á n d o r ló k ,  v á n d o r ló k ,  a v i lág  v é g é ig ,  
Míg k ív á n t  h a lá lo m  nap ja  m e g é r k e z ik . “ ·

XIX.

J á n o s  v i t é z n e k  v o l t  ú t j á b a n  k é t  tá r s a  :
E g y ik  a b ű b á n a t ,  a inelly  s z ív é t  r á g t a ,
M ásik  a k a rd ja  volt ,  b e d u g v a  h ü v e ly b e ,
E z t  a tö rö k  v é r tő l  r o z s d a  e m é s z te t te .

B izo n y ta lan  ú to n  e z e k k e l  v án d o ro l t .
M ár s o k s z o r  te l t  s fo g y o t t  a v á l to z é k o n y  hoIdy 
S v á l to t t  a tél i  föld szép  tav asz i  r u h á t ,
M ikor íg y  szó l i tá  m e g  sz íve  b á n a t á t :



„M iko r  unod  m á r  m e g  ö rö k ö s  m u n k á d a t ,
Te a k ín o z á s b a n  te lh e te t le n  b á n a t !
Ha nern tudsz  m e g ö ln i ,  ne  g y ö tö r j  h i á b a ;
E re d j  m ásh o v a ,  tán  akad sz  jo b b  ta n y á ra .

L á tom , nem te v a g y  a z ,  ki n e k em  h a lá l t  h oz ,  
L á to m , a h a lá lé r t  ke ll  fo rd u ln o m  m ásh o z .  
M áshoz fo rd u lo k  h á t ; ti v i s z o n t a g s á g o k ! 
Ó h a j to t t  halálom tán  ti m e g h o z z á to k .“

E z e k e t  g o n d o l ta  s e lh a g y ta  b á n a tá t ,
E z  sz iv é h e z  v is sza  m os t m á r  c sa k  n é h a  szá l l t ,  
H anem  ism ét e l t ű n t ; ( m e r t  b e v o l t  az  z á rv a ,
S csak  e g y  k ö n n y c se p p e t  te t t  s z e m e  p i l lá já ra . )

Utóbb a k ö n y n y e l  is v é g k é p  sz á m o t  ve te t t ,  
C sup án  m a g á t  v it te  a  m e g u n t  é l e t e t ,
V itte ,  v i t te ,  v it te  e g y  sö té t  e rd ő b e ,
O tt  s z e k e r e t  lá to tt ,  a m in t b e le  lép e .

F a z e k a sé  vo lt  a s z e k é r ,  m e l ly e t  l á t o t t ;
K e re k e  te n g e ly ig  a n a g y  s á r b a  v á g o t t ;
Ü tö t te  lo va i t  a fa z ek as ,  s z e g é n y ,
A s z e k é r  a z t  m on d ta  : n em  m o z d u lo k  b iz  én .



„ A d j ’ is ten  jó  n a p o t“  szó lo t t  J á n o s  v i té z  ;
A fazek as  rú tu l  a s z e m e  k ö zé  n é z ,
S n a g y  b o sz a n k o d á s sa l  im e z e k e t  m o n d ja  : 
„ N e m  n ek em  .... v an  biz  az  ö rd ö g n e k  jó  n a p ja .“

„ B e  ró s z  k e d v b e n  v a g y u n k “  fe le l t  n e k i  J á n o s .  
„ H o g y n e  ? m ik o r  ez  az ú t o llyan p o sv á n y o s .  
N ó g a to m  lo v am a t  m á r  r e g g e l tő l  k e z d v e ;
De csak  u g y  van ,  m in th a  le vo ln a  e n y v e z v e .“

„ S e g í t h e tü n k  a z o n .... de  m on d ja  m e g  k e n d  csak .  
E z e n  az  ü tőn  i t t  v a jo n  ho va  j u t n a k ? “
K é rd é  J á n o s  v i t é z  e g y  ú t r a  m u ta tv a ,
Melly az  e rd ő t  j o b b r a  v é g ig  hasí to t ta .

„ E z e n  az  ú to n  i t t ?  de jsz  e r r e  ne  m en jen ,
N em  m o n d o k  e g y e b e t ;  o da  ve sz  k ü lö n b en .
Ó r iá so k  lak ják  o t t  a z t  a v id éke t ,

N em  jö t t  m é g  ki on n an ,  a ki o d a  l é p e t t . “

F e le l t  J á n o s  v i téz  : „ B iz z a  k en d  a z t  c sak  rám . 
M ostan  a s z e k é r h e z  lá s su n k  eg y m ás  u tá n .“  
íg y  s z ó lo t t ,  a z tá n  a rú d  v é g é t  m eg k ap ta ,
S c sa k  t r é fa m ó d ra  a s á rb ó l  k i r a g a d ta .



V olt  a f a z e k a s n a k  jó  n a g y  s z e m e ,  szá ja ,
D e  m é g is  k ic s iny  v o ll  az á lm é lk o d á s r a ;
A  m ire  fö leszm élt ,  h o g y  k ö sz ö n jö n  s z é p e n ,  
J á n o s  v i téz  m á r  jó l  b e n n  j á r t  az  e rd ő b e n .

J á n o s  v i téz  m en t ,  és  e lé r t  nem  so k á r a  
A z ó r iá s fö ld n e k  fé le lm es tá já ra .
E g y  v á g ta tó  pa tak  fo ly t a h a tá r  m e l l e t t ;
H anem  fo ly ón ak  is jó f o rm á n  b e i l le t t .

A  pa tak n á l  á l l t  az  ó r iá s fö ld  c s ő s z e ;
M ikor  J á n o s  v itéz  a s z e m é b e  n é z e ,
01 ly m a g a s ra  k e l le t t  em e ln ie  fejét,
Mintha n é z n é  holm i t o r o n y n a k  te te jé t .

Ó r iá s o k  c ső s z e  ő t  é r k e z n i  lá t ta ,
S min tha  m e n n y k ö  vo ln a ,  ig y  d ö r g ö t t  r e á j a  : 
„ H a j ó i  lá tom , o tt  a fűben  e m b e r  m o z o g ;  —  
T a lp am  u g y  is v is z k e t ,  v á r j ,  m ajd  r á d  g á z o lo k .“

De az ór iá s  a m int r á  lé p e t t  vo lna ,
J á n o s  feje fö lö t t  k a rd j á t  fö l ta r to t ta ,
B e le  lép e t t  a n a g y  k am a sz  és  e lbő dü l t ,
S h o g y  láb á t  fe lk ap ta  : a p a ta k b a  s z é d ü l t .



„ É p e n  úgy  e se t t  ez ,  a mint c sak  k ív á n ta m ,“  
J á n o s  v i t é z n e k  ez  j á r t  g o n d o la t á b a n ;
A  m int e z t  g o n d o l ta ,  s z a la d n i  is k e z d e t t ,
S az  ó r iá s  fe le t t  á tm e n te  a v ize t .

A z  ó riás  m é g  föl nem  tá p á s z k o d h a tó t t ,
A m int J á n o s  v itéz  a tú lp a r t r a  ju to t t ,
Á t ju to t t  és  nek i  su h in tv a  szab lyá já t ,
V é g ig  m e ts z e t te  a csősz  nyak a  c s ig á já t .

N em  k e l t  föl tö b b é  az ó r iá so k  cső sze ,
H o gy  a rá b íz o t t  tá j t  ő rz ő  szem m el n é z z e ; 
N a p fo g y a tk o z á s  j ö t t  s z e m e  v i l á g á ra ,
M el lynek  e lm ú lásá t  h asz ta lan ü l  v á r ta .

K e re sz tü l  fu to tt  a pa tak  v ize  t e s t é n ;
V eres  le t t  hu llám a, v é r tő l  b e fe s te tv é n .  —
Hát J á n o s t  mi é r t e ,  s z e r e n c s e  v a g y  í n s é g ?
Majd m eg ha l l ju k  az t  is, v á r ju n k  c sa k  k ic s in n y é g .



XX.

J á n o s  az  e rd ő b e n  m ind ig  b e l jeb b  h a l a d t ; 
S o k s z o r  m e g - m e g á l l t  a c s o d á lk o z á s  m ia l t ,
M ert nem  lá to t t  m in den  lép téb en  n yo m ában  
O llyat ,  a mit lá to t t  Ó r iá s o r s z á g b a n .

V olt e n n e k  a tá jn a k  so k  a k k o ra  fája,
H o g y  a t e te jü k e t  J á n o s  n e m  is lá t ta .
A z tán  o llyan  sz é le s  vo lt  a fák le v e le ,
H o g y  s z ű r n e k  is u n t ig  e l é g  vo lna  fele.

A s z ú n y o g o k  i t ten  a k k o r á k r a  nő t tek ,
H o g y  ö k rö k  g y a n á n t  is m ásho l  e lk e ln é n e k .
Volt is mit a p r í tn i  J á n o s  sz ab ly á ján ak ,  
M in tho gy  fe lé je  n ag y  m e n n y i s é g b e n  szál l tak .

Hát m é g  m e g  a v a r jú k ! . . . .  h ű ,  azok  vo ltak  ám 
L á to t t  e g y e t  ü ln i  e g y ik  fa s u d a r á n ,
L e h e te t t  va lam i k é t  m é r fö ld re  tő le ,
M ég is ak ko ra  volt ,  h o g y  fe lhőnek  v é l te .



í g y  b a l lag o t t  J á n o s  b ám u lva  m ód n é lkü l .  
E g y s z e r r e  e lő t te  valam i sö té tü l .
A z  ó r iá s  k i r á ly  n a g y  feke te  v á ra  
Volt, a mi s ö té te n  szem e  e lő t t  álla.

Nem h a zu d o k ,  d e  vo lt  a k k o ra  k a p u ja ,
H ogy , h og y . . .b iz  é n  nem  is tudom , h o g y  m e k k o r a ,  
C sak  h o g y  n a g y  v o lt  biz  az ,  k é p z e ln i  is lehe t .  
A z  ó r iá s  k i r á ly  k ic s i t  nem  ép ít te t .

Hát oda  é r t  J á n o s  s e k k é p  e lm é lk e d é k  :
„ A  k ü ls e jé t  lá tom , m e g n é z e m  b e l s e j é t ;“
S n em  tö rő d v e  azo n ,  h o g y  m ajd  m e g u g r a t j á k ,  
M eg n y i to t ta  a n a g y  p a lo ta  a jta já t .

No ha n e m  h isz  u g y a n  v o lt  is m it l á t n i a !
E b é d e l t  a k i r á ly  s tu d j ’ i s ten  h á n y  fia.
H anem  mit e b é d e l t ,  ki nem  t a l á l j á to k ;  
G o n d o ln á to k - e ,  m it ? csup a  kő sz ik lák a t .

M ikor J á n o s  v i téz  a h á z b a  b e lé p e t t ,
N em  ig e n  k ív á n ta  m e g  e z t  az  e b é d e t ;
D e  az  ó r iá so k  jó  sz ivü  k irá ly a  

A z  eb éd d e l  ő t i l ly  s z é p e n  m e g k ín á l t a  :



Ha m á r  i t t  v ag y ,  j ö s z t e  és  eb éd e l j  v e lü n k ,
H a nem  ny e lsz  k ő sz ik lá t ,  mi m ajd  lé g e d  n y e l ü n k ; 
F o g a d d  el, k ü lö n b e n  s z á r a z  e b é d ü n k e t  
í z r ő l  p o r r á  m o rz so l t  t e s te d d e l  s ó z z u k  m e g .“

A z  ó r iá s  k i r á ly  e z t  n e m  ú g y  m o n d o t ta ,
H o g y  Já n o s  t r é f á r a  g o n d o lh a t ta  v o l n a ;
H át e g é s z  k é s z s é g g e l  il lyen  s z ó k k a l  f e l e l t : 
„M e g v a l lo m , nem  sz o k ta m  m é g  m e g  ez  e lede l t

De ha k ív á n já to k ,  m e g te s z e m ,  m ié r t  ne  ? 
T á r s a s á g o to k b a  b eá l ló k  e b é d r e ,
C sup án  e g y r e  k é r l e k ,  s a z t  m e g te h e t i t e k ,  
S z á m o m ra  e lő b b  kis d a ra b o t  tö r j e t e k .“

L e tö r t  a s z ik lá b ó l  va lam i ö t  fo n to t  
A  k irá ly ,  s a m e l le t t  i l ly  s z a v a k a t  m o n d o t t :  
„ N e s z e ,  g a lu s k á n a k  e l é g  le s z  e d a rab ,
A z tá n  g o m b ó czo t  k a p sz  , h an em  ö s s z e h a r a p d .“

„ H a ra p o d  b iz o n y  te ,  a k ín o s  n a p o d a t !
De fog ado m , be le  is tö r ik  a f o g a d !“
K iá l to t t  fel J á n o s  h a r a g o s  b e sz é d d e l ,
S m e g ló d í to l ta  a k ö v e t  jo b b  k e z é v e l .



A kö  úgy a k i r á ly  h om lo k áh o z  k o p p a n t ,
H o g y  az  ag y v e le je  a z o n n a l  k i lo c s e s a n t ,
„ í g y  híj m eg  m á s k o r  is k ő sz ik la -e b é d re . '“
Szólt s k a c z a g o t t  J á n o s  „ r á  fo r r t  a g é g é d r e !“

E s  az ó r iá so k  e l s z o m o ro d á n a k  
K ese rv es  h a lá lá n  a s z e g é n y  k irá ly nak .
S s z o m o rú s á g o k b a n  e l f a k a d ta k  s í rv a  . . . .  
M inden  c se p p  k ö n n y ö k  e g y  d é z sa  v íz  le t t  volna .

A le g ö r e g e b b ik  szó l t  J á n o s  v i té zh ez  :
„ U r u n k  és  k i r á ly u n k ,  k e g y e lm e z z ,  k e g y e lm e z z !  
M ert mi tég ed  im e k i r á ly n a k  fo g ad u n k ,
Csak ne b án ts  m ink e t  is, jo b b á g y a id  v a g y u n k !“

„ A  mit b á ty á n k  m on do t t ,  k ö z ö s  a k a ra tu n k ,
Csak ne  bán ts  m in k e t  is , j o b b á g y a id  v a g y u n k  !“  
A több i  ó r iá s  e k k é p e n  c s e n g e t t ,
„ F o g a d j  el ö rö k ö s  jo b b á g y id u l  m in k e t .“

F e le l t  J á n o s  v itéz  : „ E l fo g a d o m  tehát 
E g y  k ik ö té sse l  a k e n d te k  a ján la tá t .
É n  itt nem  m a r a d o k , m e r t  tovább ke l l  m ennem , 
It t  h a g y o k  va lak i t  k i r á ly n a k  h e lye t tem .



Már ak á rk i  le sz  i s , az  m in d eg y  é n n e k e m .  
K end tek tö l  c su pán  e z  e g y e t  k ö v e te lem  :
A  midőn a s z ü k s é g  ú g y  h o z z a  m agáv a l ,  
Nálam te r e m je n e k  k e n d te k  te l je s  sz á m m a l .“

„ V id d ,  k e g y e lm e s  u r u n k ,  m a g ad d a l  e s ípo t,
S o t t  le s z ü n k  , m ih e ly e s t  j o b b á g y id a t  h ív o d .“  
A z  ö r e g  ó r iá s  e z e k e t  m on do t ta ,
S J á n o s  v i t é z n e k  a s ípó t  á l ta lad ta .

J á n o s  b e d u g ta  a s ípo t ta r so ly á b a ,
K e v é ly e n  g o n d o lv a  n a g y  d iada lm ára ,
É s  szám o s  s z e r e n c s e - k í v á n á s o k  k ö z ö t t  
Az ó r iá so k tó l  a z tá n  e lk ö l tö z ö t t .
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N em b iz o n y o s ,  m e n n y i  id e ig  h a lad o t t ,
D e an n y i  b iz o n y o s ,  m en n é l  to v á b b  ju to t t ,
A n n á l  sö té te b b  le t t  e lő t te  a v i lág ,
S e g y s z e r r e  csak  a n n y i t  v e s z  é s z r e , h o g y  nem  lát.



„ É j  v a n - e  v a g y  s z e m e m  v ilág a  v e sz e t t  ki ? u  
J á n o s  v i té z  c k k é p  k e z d e t t  g o n d o lk o d n i ,
N em  v o l t  é j ,  n em  v e s z e t t  ki s z em e  v ilága ,  
H an em  l io gy  ez vo lt  a s ö t é t s é g  o r s z á g a .

Nem sü tö t t  az  é g e n  it t sem  nap  sem c s i l l a g ; 
J á n o s  v i té z  c sak  ú g y  ta p o g a tv a  ba llag ,
N é h a  fe je  fölött e l r e p p e n t  valam i, 
S z á r n y s u h o g á s - f o r in á t  l e h e te t t  hallani.

N em  s z á r n y s u h o g á s  v o lt  az  tu la jd o n k é p e n ,  
B o s z o rk á n y o k  szá l l tak  a r r a  s e p r ö n y é le n .  
B o s z o r k á n y o k n a k  a s ö t é t s é g  o r s z á g a  
R é g  id e je  a h o g y  b i r to k a ,  tan y á ja .

O r s z á g  g y ű lé s é t  ö k e lm é k  itt ta r ta n a k ,
É jfé l  id e j é b e n  ide  lo v ag lan a k .
Most is g y ü le k e z n e k  o r s z á g  g y ű lé s é re  
A s ö t é t  ta r to m á n y  kellő  k ö z e p é re .

E g y  m é ly s é g e s  b a r l a n g  fog ad ta  be  ő k e t ,
A  b a r l a n g  k ö z e p é n  ü s t  a la t t  tűz  é g e t t .
A jtó  n y í l á sa k o r  m e g lá t ta  a tü z e t  
J á n o s  v i té z  s a n n a k  i r á n y á n  s ie te t t .



M ikor  J á n o s  v i téz  oda  é r t  : v a lón ak  

E g y b e g y ü le k e z v e  m in d  a b o s z o r k á n y o k .
H a lk an  l á b u j jh e g y e n  a k u lc s ly u k h o z  m en e  , 
F u r c s a  d o lg o k o n  is a k a d t  m e g  a sze m e .

A  sok  v én  s z ip i r ty ó  b en n  c sa k  ú g y  h e m z s e g e t t ,  
H á n y ta k  a n a g y  ü s tb e  b é k á t ,  p a tk á n y - f e j e t ,  
A k a sz tó fa  tö v é n  n ő t t  füvet ,  v i r á g o t ,  
M a cs k a fa rk a t ,  k íg y ó t ,  e m b e rk o p o n y á k a t .

D e ki tu d n á  s o r r a  m ind  e lö szám lá ln i  ?
C sa k h o g y  J á n o s  m in g y á r t  á t  k e z d e t te  lá tn i ,  

E o g y  b a r l a n g  nem  m ás, m int b o s z o r k á n y ta n y a  
E r r e  e g y  g o n d o la t  a g y á n  á tv i l lan a .

T a rso ly á h o z  n y ú l t ,  h o g y  s íp já t  e lő v e g y e ,
A z  ó r i á s o k n a k  h o g y  jő jö n  s e r e g e ,
H an em  m e g a k a d t  a k e z e  va lam iben ,
K ö ze lebb  v iz s g á l ta  s lá t ta ,  h o g y  mi le g y e n .

A s e p r ő k  v o l tak  o t t  e g y m á s  m el lé  r a k v a ,
M iken  a b o s z o r k á n y —nép  oda  lo v ag la .  
F ö ln y a lá b o l t a  és  m e s s z i r e  e lh o rd á ,
H o g y  a b o s z o r k á n y o k  n e  a k a d ja n a k  rá .

f.  K ölt. I .  0



E k k o r  v is s z a té r t  é s  s íp jáva l f ü t ty e n te t t  
É s  az ó r i á so k  r ö g t ö n  m e g je le n te k .
„ R a j ta ,  tö r j e t e k  be  s z a p o r á n ,  l e g é n y e k ! “  
P a ra n c s o lá  J á n o s ,  s a z o k  b e tö r é n e k .

No h isz  k e le t k e z e t t  cz i f ra  z e n e b o n a ;
A  b o s z o r k á n y  s e r e g  g y o r s a n  k i r o h a n a ; 
K e r e s t é k  a s e p r ő t  k é t s é g b e e s é s s e l ,
D e nem  ta lá l ták ,  s ig y  nem  re p ü lh e t t e k  el.

A z ó r iá so k  sem  p ih e n le k  aza la tt ,
M in d en ikö k  e g y - e g y  b o s z o r k á n y t  m e g r a g a d t ,
S  ú g y  v á g ta  a fö ldh öz  d ü h ö s  h a r a g j á b a ’,
H o g y  s z é l l je l la p u l ta k  le p é n y n e k  m ó d já ra .

L e g n e v e z e te s e b b  a d o lo g b a n  az vo lt ,
H o g y  v a la h á n y s z o r  e g y - e g y b o s z o r k á n y m e g h o l t ,  
M in d a n n y isz o r  o s z lo t t  az  é g n e k  hom álya ,
S d e rü l t  l a s s a n k é n t  a s ö t é t s é g  o r s z á g a .

M ár  c sa k n e m  e g é s z e n  nap  vo lt  a v id ék en ,
A z  u to lsó  b a n y a  v o l t  a so r o n  é p e n  . . . .
K ire  i s m e r t  J á n o s  e b b e ’ a b a n y á b a ’ ?
H át I lu sk á já n a k  m os to h a  a n y já r a .



„ D e ,  k iá l to t t  J á n o s ,  e z t  m a g a m  d ö n g e te m ,“  
S ó riás  k e z é b ő l  k iv e t te  h i r te le n .
H an em  a b o s z o r k á n y  k ic s u s s z a n t  m ark ábó l ,  
U e c z u ! s z a la d n i  k e z d ,  és  vo lt  m á r  jó  távol.

„ A  k e s e r v e s  vo ltá t ,  r u g a s z k o d j ’ u tána·!“  
K iá lto tt  m os t  J á n o s  e g y ik  ó r iá s ra .
S z ó t  fo gad o t t  ez ,  és a b a n y á t  e lk a p ta .
É s  a le v e g ő b e  m a g a s ra  h a j to t ta .

Íg y  ta lá l ták  m e g  az  u to lsó  b o r s z o r k á n y t  
H alva ,  J á n o s  v i téz  fa lu ja  h a t á r á n ;
S m in th o g y  m in d en  e m b e r  g y ű lö l te ,  u tá l ta ,  
M ég c sak  a v a r jú  sem  k á r o g o t t  u tána .

S ö té t s é g  o r s z á g a  k id e r ü l t  v é g k é p e n ,
Ö rö k ö s  h o m á ly n a k  n a p fén y  le t t  h e ly é b e n ,  
J á n o s  v i té z  p e d ig  r a k a to t t  n a g y  tü z e t ,
A  tűz m ind en  s e p r ő t  h am uv á  é g e te t t .

A z ó r iá so k tó l  a z u tá n  b u c sű t  ve tt ,
S z iv ü k r e  k ö tv é n  a j o b b á g y i  h ű s é g e t .
E z e k  íg é r té k ,  h o g y  h ű s é g e s e k  le s z n e k ,
S J á n o s  v i téz  j o b b r a  és  ők  b a l r a  m en tek .

___________  9*



XXII.

V á n d o ro lh a to t t  az  ón  J á n o s  v i tézem , 
M e g g y ó g y u l t  m á r  sz ive  a bú tó l e g é s z e n ,  
M er t  m ik o r  k e b lé n  a ró z s a s z á l r a  n é z e t t ,  
N em  v o l t  az  tö b b é  bú ,  a mit a k k o r  é r z e t t .

Ott á l lo t t  a r ó z s a  m e l lé r e  a k a sz tv a ,
M el ly e t  I lu sk á ja  s í r já ró l  s z a k a s z ta ,
Valami é d e s s é g  v o l t  é r c z é s é b e n ,
Ha J á n o s  e lm e rü l t  a n n a k  n éz é sé b e n .

Így  b a l l a g o t t  e g y s z e r .  A  nap  le h a n y a t lo t t ,  
H ag y v a  m a g a  u tá n  p i r o s  a l k o n y a t o t ;
A  p iro s  a lk o n y  is e l tű n t  a v i lág ró l ,
K övetve  fog yó  hold  s á r g a  v i lá g á tó l .

J á n o s  m é g  b a l l a g o t t ; a m in t  a h o ld  le s z á l l t ,  
0  fá rad o ttan  a s ö t é t s é g b e n  m eg á l l t ,
S v a lam i  h a lo m ra  fe jé t  l e h a j to t ta ,
H ogy  fá ra d a lm á t  az  é jb e n  k in y u g o d ja .



L e d ő l t ,  el is a lud t ,  é s z r e  nem  is v é v e ,
H o gy  n em  n y u g s z i k  m á s h o l , h a n e m  te m e tő b e ’ ; 
T e m e tő h e ly  v o lt  e z ,  ó c sk a  te m e tő h e ly ,  
H a rc z o l ta k  h a n t ja i  a ro n tó  időve l .

M ikor  az  é j f é ln e k  j ö t t  r é m e s  ó rá ja ,
A  sz á já t  m in d en ik  s í rh a lo m  fe l tá t ja ,
S f e h é r  le p e d ő b e n  h a lv án y  k i s é r t e t e k  
A  s í ro k  to r k á b ó l  k ie m e lk e d te n e k .

T á n c z o t  és  é n e k e t  k e z d e t t e k  m e g  le g o t t ,
L áb o k  a la t t  a föld r e s z k e tv e  d o b o g o t t ;
H anem  J á n o s  v i téz  á lm ai k ö z e p e t t
S em  é n e k s z ó r a ,  sem  tá n e z ra  nem  é b r e d e t t .

A m in t  e g y  k i s é r t e t  ö t m e g p i l la n to t ta ,
„ E m b e r ,  é lő  e m b e r !“  e s z ó t  k iá l to t ta ,
„K a p ju k  fel, v ig y ü k  e l ! m é r t  o l ly an  v a k m e rő ,  
T a r to m á n y u n k b a  be lépn i  m ik ép  m e r  ö ? “

É s  oda s u h a n ta k  mind a  k i s é r t e t e k ,
É s  k ö rü lö t t e  m á r  k a ré j t  k é p e z t e n e k ,
É s  n y ú l ta k  u t á n a ,  de a k a k a s  s z ó la l ,
S a k i s é r t e t  m ind  e l tű n t  a k a k a s s z ó v a l .



J á n o s  is fe lé b re d t  a k ak as  s z a v á ra ,  
T e s té t  a h id e g tő l  b o rz a d á s  á t j á r t a ;  
Csípős szé l  le n g e t t e  a s ír i  fü v ek e t ,  
L á b ra  s z e d te  m a g á t  s ú t r a  k e re k e d e t t .

XXIII.

J á n o s  v i téz  e g y  n a g y  h e g y  te te jé n  j á r a ,
I lo g y  a ke lő  ha jna l  r á s ü tö t t  a rc z á ra .  
G y ö n y ö rű sé g e s  v o l t ,  a mit e k k o r  lá to t t ,
M eg is á ll t ,  h o g y  k ö r ü ln é z z e  a v ilágo t.

H a ld o k ló fé lb en  vo lt  a ha jn a l i  cs i l lag ,
H a lo v á n y  s u g á r a  m á r  c sak  a l ig  cs i l log ,
Mint g y o r s a n  k i r ö p p e n t  fohász ,  e l tű n t  v é g r e ,  
M ikor a fé n y e s  nap fö l lép e t t  az  é g r e .

F ö l lé p e t t  a r a n y o s  s z e k e r e n  ra g y o g v a ,
N y á ja san  n é z e t t  a s ik  t e n g e r h a b o k r a ,
Mik, u g y  t e t s z e t t ,  m inha m é g  s z e n d e r e g n é n e k ,  
E lfo g la lv a  t é r é t  a v é g te l e n s é g n e k .



Nem m o zd u l t  a t e n g e r ,  de  f i c z k á n d o z ta n a k  
Sima h á tá n  n éh a  ap ró  ta r k a  h a lak ,
S ha  n a p s u g á r  é r t e  p ik k e ly e s  te s tü k e t ,
T ü n d ö k lő  g y é m á n tn a k  fén y e k é n t  r e s z k e t e t t .

A te n g e r p a r t o n  kis h a lá s z k u n y h ó  á l l a ;
Ö re g  v o l t  a h a lá sz ,  t é r d ig  é r t  s z ak á l la ,
É p e n  m o s ta n  a k a r t  há ló t  ve tn i  v íz b e ,
J á n o s  oda  m en t  és  tő le  e z t  k é r d e z t e  :

„H a  s z é p e n  m e g k é r e m  k e n d e t ,  ö r e g  b á ty a ,  
Á ls z á l l i l - e  e n g e m  t e n g e r  más p a r t j á r a ?
Ö rö m e s t  f ize tnék ,  h a n e m  n in c sen  p én zem ,
T e g y e  m e g  k e n d  i n g y e n , k ö s z ö n e t t e l  v é s z e m ,“"

„ F ia m ,  ha  vo lna ,  sem k é n e  p é n z e d  n é k e m “  
F e le l t  a jó  ö r e g  n y á ja s a n ,  s ze l íd en .
„ M e g te n n i  m in d e n k o r  a t e n g e r  m é ly s é g e ,
A mi k e v é s r e  v a n  é l t e m n e k  s z ü k s é g e .

D e m ic so d a  j á r a t  v e te t t  t é g e d  ide ?
A z ó p e re n c z iá s  t e n g e r  ez ,  t u d o d - e  ?
A z é r t  semmi á ro n  által nem  v ih e t le k ,
Se v é g e  se  h o s s z a  e n n e k  a t e n g e r n e k .“



„ A z  o p e re n c z iá s  ? “  k iá l to t t  fel J án o s ,
„ A n n á l  in k á b b  v a g y o k  h á t  k i v á n c s i s á g o s ;
D e m á r  ig y  á tm e g y ek ,  a k á rh o v á  ju to k .

V an  m é g  e g y  m ó d  h á t r a  a s ípom ba fuv ok .“

É s  m e g fú j ta  s íp ját .  A s íp n a k  s z a v á r a  
E g y  ór iá s  m in g y á r t  e lő t te  is álla .
„ Á l  t u d s z - e  g á z o ln i  e z e n  a t e n g e r e n  ? “
K é rd i  J á n o s  v i té z  „ g á z o l j  á l ta l  v e le m .“

„ A t  tu d o k - e  ? “  szó l  az  ó r iá s  és  n e v e t ,
, , M egh iszem  a z t ;  log la lj  a vá l lam on  h e ly e t .
I ß y  ni,  m os t  k a p a s z k o d j ’ m e g  jó l  a h a ja m b a .“
E s  m á r  m e g  is in du l t ,  a m in t  e z t  k im o nd ta .

XXIV.

V itte  az  ó r iá s  J á n o s  v i t é z ü n k e t ;
N a g y  lába  e g y s z e r r e  fé lm é r fö ld e t  lép e t t ,  
H á ro m  h é t ig  v i t te  s z ö rn y ű  s e b e s s é g g e l ,  
D e a tú lsó  p a r to t  c sa k  n e m  é r t h e t t é k  el.



Egyszer a távolság kékellö ködében 
Jánosnak valami akad meg szemében.
„Nini, ott már a par t!“  szólt megörvendezve. 
„Biz az csak egy sziget,“  felelt a ki vitte.

János ezt kérdezte : „És micsoda sz ig e t?“  
„Tündérország, róla halhattál eleget. 
Tündérország; ott van a világnak vége,
A tenger azon túl tűnik semmiségbe.“

„Yigy oda hát engem, hűséges jobbágyom. 
Mert én azt meglátni fölötte kívánom.“ 
„Elvihetlek,“  felelt az óriás neki,
„De ott életedet veszély fenyegeti.

Nem ollyan könnyű ám a bejárás oda,
Őrizi kapuját sok iszonyú csoda  “
„Ne gondolj te azzal, csak vigy el o d á ig ; 
Hogy bemehetek-e vagy nem, majd elválik.“

Szófogadásra így inté az óriást,
A ki tovább nem is tett semmi kifogást, 
Hanem vitte ötét és a partra t e t t e ,
És azután útját visszafelé vette.



XXV.

Tündérország első kapuját őrzölte 
Félröfös körmökkel három szilaj medve. 
De fáradságosan János keze által 
Mind a három medve egy lett a halállal.

„Ez elég lesz mára,“  János ezt gondolta, 
Nagy munkája után egy pádon nyugodva. 
„Ma ezen a helyen kissé megpihenek, 
Holnap egy kapuval ismét beljebb megyek

És a mint gondolta, akkép cselekedett, 
Második kapuhoz másnap közeledett.
De már itt keményebb munka várt ám rája 
Itt őrzőnek három vad oroszlán álla.

Hát nekigyiirközik; a fenevadakra 
Ráront hatalmasan, kardját villogtatva; 
Védelmezték azok csúnyául magokat,
De csak mind a három élete megszakadt.



Igen feltüzelte ez a gyözödelem,
Azért, mint tennap, most megcsalt megsem pihen, 
De letörölve a süni verítéket,
A harmadik kapu közelébe lépett.

Uram ne hagyj e l ! itt volt ám szörnyű strázsa ; 
Vért jéggé fagyasztó volt rémes látása.
Egy nagy sárkánykígyó áll itt a kapuban; 
Elnyelne hat ökröt, akkora szája van.

Bátorság dolgában helyén állott János,
Találós ész sem volt ö nála hiányos,
Látta, hogy kardjával nem boldogul itten,
Más módot keresett hát hogy bemehessen.

A sárkánykigyó nagy száját feltátotta,
Hogy Jánosi egyszerre szerteszét harapja ;
S mit tesz ez a dolog illyen állásába’ ?
Hirtelen beugrik a sárkány torkába.

Sárkány derekában kereste a szívet,
Ráakadt és bele kirdvasat merített.
A sárkány azonnal széjjellerpeszkedelt,
S kinyögte magából a megtört életet.



Hejh János vitéznek került sok bajába, 
Míg lyukat fúrhatott sárkány oldalába, 
Végtére kifúrta, belőle kimászott,
Kaput nyit, és látja szép Tündérországot.

XXVI.

Tündérországban csak híre sincs a télnek, 
Ott örökös tavasz pompájában é lnek;
S nincsen ott nap kelte, nap lenyugovása. 
Örökös hajnalnak játszik pirossága.

Benne tündérfiak és tündérleányok 
Halált nem ismerve élnek boldogságnak ; 
Nem szükséges nekik sem étel sem ital, 
Élnek a szerelem édes csókjaival.

♦
Nem sír ott a bánat, de a nagy örömtül 
Gyakran a tündérek szeméből könny gördül;  
Leszivárog a könny a föld mélységébe,
És ennek méhében gyémánt lesz belőle.



Szőke tündérlyányok sárga hajaikat 
Szálanként keresztülhúzzák a föld a la t t ;
E szálakból válik az aranynak éreze, 
Kincslesö emberek nem kis örömére.

A tündérgyerekek ott szivárványt fonnak 
Szemsugarából a tündérleányoknak;
Mikor a szivárványt jó hosszúra fonták, 
Ékesítik vele a felhős ég boltját.

Van a tündéreknek virágnyoszolyája, 
ürömtől ittasan heverésznek r á j a ; 
Illatterhes szellők lanyha fuvallatja 
Őket a nyoszolyán álomba ringatja.

És a mclly világot álmaikban látnak, 
Tündérország még csak árnya e világnak. 
Ha a földi ember először lyányt ölel, 
Ennek az álomnak gyönyöre tölti el.



XXVII.

Hogy belépett János vitéz ez országba,
Mindent, a mit látott, csodálkozva lála.
A rózsaszín fénytől káprázlak szemei,
Alig hogy merészelt körültekinteni.

Meg nem futamodlak tőle a tündérek, 
Gyennekszelídséggel hozzá közelgőnek,
Illették öt nyájas enyelgő beszéddel,
És a szigetbe öt mélyen vezették el.

A mint János vitéz mindent megszemlélő,
S végtére álmából mintegy loleszméle : 
Kétségbeesés szállt szivének tájára,
Mert eszébe jutott kedves Iluskája.

„ I t t  hát, hol országa van a szerelemnek,
Az életen által én egyedül menjek?
A merre tekintek, azt mutassa minden,
Hogy boldogság csak az én szivemben nincsen?“



Tündérországnak egy  ló állolt közepén,  
János vitéz búsan annak partjára mén,
S a rózsát, inelly sírján termett kedvesének, 
Levette kebléről, s ekkép szólítá m e g :

„T e  egyetlen kincsem! hamva kedvesemnek ! 
Mutasd meg az utat, én is majd követlek.“
S beveté a rózsát a tónak hab jába ;
Nem sok híja volt, hogy ö is ment u t á n a . . . .

De csodák csodája! mit látott, mit látott! 
Látta Iluskává válni a virágot. 
Eszeveszettséggel rohant a habokba,
S a föltámadt leányt kiszabadította.

Hát az élet vize volt ez a tó itten,
Mindent föltámasztó, a hova csak cseppen, 
lluska porából nőtt ki az a rózsa, 
így  halottaiból öt föltámaszlolta.

Mindent el tudnék én beszélni ékesen,
Csak János vitéznek akkori kedvét nem, 
Mikor Iluskáját a vízből kihozta,
S rég  szomjas ajakán égett első csókja.



Be szép volt l lu ska! a tündérleányok 
Gyönyörködő szemmel mind rá bámulának 
Ót királynéjoknak meg· is választották,
A tündérfiak meg· Jánost királyokká.

A tündérnemzetség gyönyörű körében 
S kedves Iluskája szerető ölében 
Mai napig János vitéz ö kegyelme 
Szép Tündérországnak boldog fejedelme.

(P e s t .)
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Arany kalászszal ékes rónaság, 
Mellynek fölötte lenge délibáb 
Enyelgve űz tündér játékokat, 
Ismersz-e még ? oh ismerd meg fiad!

Rég volt, igaz, midőn e jegenyék 
Árnyékain utószor pihenék 
Fejem fölött mig őszi légen át 
Vándor darűid V betűje sz á l l t ;

Midőn az ősi háznak küszöbén 
A búcsú tördelt hangját rebegém;
S a jó anyának áldó végszavát 
A szellők már régen széthordozák.



Azóta hosszú évsor született,
És hosszú évsor veszte életet,
S a változó szerencse szekerén 
A nagy világot összejártam én.

A nagy világ az életiskola ;
Verítékemből olt sok clfolya,
Mert olly göröngyös, olly kemény az ut, 
Az ember annyi sivatagra jut.

Ezt én tudom — mikép nem tudja más — 
Kit ürömével a tapasztalás 
Sötét pohárból annyiszor kínált,
Hogy ittam volna inkább a ha lá l t!

De most a bút, a hosszú kínokat, 
Mellyektöl szívem olly gyakran dagadt,
És minden szenvedés emlékzetét 
Egy szent öröm könyüje mossa szét;

Mert a hol enyhe bölcsöm lágy ölén 
Az anyatejnek mézét izlelém ;
Vidám napod mosolyg ismét reám,
Hü gyermekedre, édes szép hazám I



A Dunán.

Folyam, kebled hányszor repeszti meg 
Hajó futása s dúló fc rg c tc g !

S a seb mi hosszú és a seb mi m é ly ! 
Minőt a szíven nem vág szenvedély.

Még is, ha elmegy fcrgeteg s hajó,
A seb begyógyul, s minden újra jó.

S az emberszív ha egyszer megreped : 
Nincs balzsam, melly hegcszsze a sebet,

(Komárom.)

K Vilmos barátomhoz-

Katonának száműzött balvégzetem,
S kétszer élt a szép tavasz a ligeten, 
A ligeten, oh de nem e szív fölött, 
Míg sorsomnak rabbilincse megtörött.



Még is — bár a léleksujtó vész miatt, 
Melly emésztő hatalommal rám szakadt, 
Keservesen megsiratni van okom —
E két tavaszt megsiratni nem fogom.

Hü bajtárs, e két diszetlen kikelet 
Tön enyémmé mindörökre tégede t;
S nem két évet, volna keltő életem :
Érted adnám mind a kettőt szívesen.

Én tudom, mit érsz te nékem, jó b a r á t !
Jó, minőt az isten többé soh’sem á d ;
Te valál, ki vélem híven felezéd 
A nyomornak végső falatkenyerét.

E falattal nekem adtad lelkedet,
E falattal lelkünk összeköttetett;
És nincsen hely, nincs erőszak, nincs idő, 
Szent frigyünk szép kötelét eltéphető.

S a mint nincs hely, sem erőszak, sem idő, 
Szent frigyünk szép kötelét eltéphető : 
Nins is ember, a ki olly két szívre lel, 
Melly egyezzen, mint egyez e két kebel.



Minket egy sors fondor kénye hányt-vetett, 
Minket egy csillagnak fénye vezetett,
Még szerelmet is egy lénynek áldozánk — 
Neked éltünk, érted égtünk, jó hazánk!

Oh, midőn a kél közember homlokát 
Néma bánat mély redöi ránczolák :
A ki látta, nem gondolta, jól tudom,
Hogy keservünk téged gyászol, drága hon !

És ha néha jobb időkben a pohár 
Bűtemetni köztünk kézről kézre j á r t :
Ott is a hon éltetését zengte szánk,
Ott is a hon mcgvelőit átkozánk.

Messze vagy most, messze tőlem, jó barát L 
De ne nyomd el a reménynek szép szavát, 
Melly hitetve súgja, hogy megjö a kor,
Hol szivünk hév ölelés közt összeforr.

S él az isten, s tudni fogja, hogyha él :
Mit szenvedtem, s te bajtárs, mit szenvedé l;
Él az isten, a ki annyi bánatért
Tán megadja akkor a várt pályabért.

(M e zö -B e r én y .)



Két vándor.

Hónán kül a íiií, 
Hónában a patak 
Magas hegyek között 
Együtt vándorlanak.

De míg az ifjú megy 
Csüggedt lépésivel, 
Sziklákon a patak 
Gyorsan sikamlik e l;

S az ifjú ajkain 
Míg néma csend honol, 
Az illanó vizár 
Yig hangokat danol.

A hegysor e lm arad; 
Az ifjú s a patak 
Sík róna téréin 
Tovább vándorlanak.



De, ifjú és patak!
Olly gyorsan szerepet 
A róna terein 
Miért cseréltetek ?

Hallgatnak a habok,
S ballagva lejtenek,
Míg gyors szökés között 
Az ilju dalt zencg.

Az elnémult patak 
Ilonát vesztette e l ;
A dalra kelt fiú 
Ismét honára lel.

(P á p a .)

A borozó.

Gondiizö borocska mellett 
Yigan illan életem ; 
Gondiizö borocska mellett, 
Sors, hatalmad nevetem.



És mit ámultok? ha mondom,
Hogy csak a bor istene,
A kit én imádok, a ki 
E kebelnek mindene.

És a bor vidám hevében 
Fiittyentek rád, zord v i lá g ! 
Szívemet hol annyi kínnak 
Skorpiói szaggatók.

Bor taníta búrjaimra 
Csalni nyájas é n e k e t ;
Bor taníta elfeledni,
Csalfa lyányok, titeket.

Egykor majd borocska mellől 
A halál ha űzni jő :
Még egy korty — s nevetve dűlök 
Jégöledbe, temető !

(P á p a .)



Furcsa történet.

„Öcsém uram, vigyázzon magára,
Vagy inkább az oldalbordájára;
Fiatal is szép is a menyecske —
Úgy scgóljcn, kutya van a kertbe’.“

,Bátyám uram, mit nem kell hallanom? 
Szomorú az eset, ha úgy vagyon ;
No de míg másnak fiija kásáját,
Meg ne égesse a maga száját.4

„Öcsém uram! mit gondol, az égre ?
Az én öregem ezt már túllépte . . . ·“  
,Hja, a sót vén kecske is megnyalja. 
Hanem ez csak úgy van mondva, tudja.4

így  az agg szomszéd jó indulatja 
Öcscse urát gyakran látogatja;
S soh’sem hiányzik illyetén leczke : 
Fiatal is szép is a menyecske.



Történik, hogy a jó szomszéd bátya 
Öcscs’ urától elmarad sokára.
Megtudni, hogy mi ennek az oka, 
Öcscse ura hozzája ballaga.

S akközben, hogy ballagott hozzája, 
Már készült is erősen reája,
Mit feleljen? ha majd szól a le czk e : 
Fiatal is szép is a mennyecske.

De most ez egyszer a szomszéd bátya 
Jó tanácsával elő nem á l la ;
Hanem, ülvén a kemencze mellett,
Nagy szomorún illyen szókat ejtett :

„Öcsém uramnak igaza vala,
Mikoriban azt mondotta, hogy a . . .
S felsikolt f e l e s é g e  magzatja,
S a jó öreg — mit tegyen ? — ringatja.

(D u n a -V e cse .)



Első szerepem.

Szinészszé leltein. Megkapám 
Az első szerepet,
S a színpadon először is 
Nevelnem kelletett.

*
Én a szerepben jó izün 
S szivemből nev e tek : 
Pályámon, oh úgy is tudom, 
Leend ok sírni még.

(S zó k es-F ejó rv á r .)

Vadonban.

Éj leng alá a mély vadonra,
S az út majd jobb-  majd balra t é r j  
Lépteim bolyongva tévedeznek — 
Ki lesz előttem hü vezér ?



A menny ivén ugyan fölöttem 
Ragyognak égő csillagok,
De vajh talál-e czélra pályám, 
Ha lángjaiknak hinni fog?

Az égi fények ezredénél 
A lyányszem tündöklőbb vala, 
S még is, ki hittem sugarának, 
Hajh engem még is m egcsala!

(V e szp rém .)

Felköszöntés.

Miljom átok ! bort a billikomba, 
Részegítő, lánghullámu bort! 
Melly keservet és bűt martalékul 
A felejtés örvényébe hord.

Bort öblébe váltig a kehelynek, 
Bort elémbe szakadatlanul!
Ide nézzen a puszták homokja, 
És ha nem tud inni, megtanul.



Kedvben ég e csonl velője már is,
És eremben a kéj habja fo r r ;
Üdv neked, te mámorok hom álya!
Üdv neked, le mámor anyja, b o r !

Hah, e kancsó a mesés világnak 
Feneketlen hordája talán ?
Bort b e l é ! mert nem szívelhetem, ha 
Puszta szájjal ásitoz r e á m ;

Bort b e lé ! hogy felköszöntsőn ajkam — 
Éljen a nemes keblű barát,
Ki midőn a vész harangja zúgott,
Szent hűséggel nyujtá jobb kará t:

Éljen a világ dicső folyása . . . .
És az élet . . . .  és a szép világ * ♦ . .
S az igazság védpalástja, melly az 
Üldözöttnek menedéket ád ;

Éljen a sziv biztató vezére,
Λ varázsdalt pengető remény;
Éljen a menny, a pokol és minden,
Minden é l je n  oh csak vesszek é n !

(P á p á .)



Disznótorban.

Nyelvek és fülek . . . .  csend, 
Figyelem !
Szóin fontos- beszédre 
Emelem.

Halljátok, mit ajkim 
Z engenek ;
Egyszersmind az ég is 
Hallja meg.

Hosszan nyúljon, mint e 
Hurkaszál,
Életünk rokkáján 
A fonál.

Valamint c sültre 
A mi szánk :
Mosolyogjon a sors 
Szája r á n k ;



S pályánk áldásával 
Öntse le
Mint e kását a zsír 
Özöne.

S életünk fölé ha 
A halál
Romboló torát meg­
ülni s z á l l :

Egy gömböcz legyen a 
Magas ég,
És mi a gömböczben 
T ö lte lék!

(S zék e s-F e jé rv á r .)

Mi haszna, hogy a csoroszlya—

Mi haszna, hogy a csoroszlya 
Az ugart fölhasogatja ?
Hogyha magol nem vetsz bele, 
Csak kóróval leszen tele.
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Hejh kis leány, pillantatod 
Mélyen a szivembe hatott; 
Mint a földet a csoroszlya, 
Azt kereszttiilhasogatta.

De hiába hasogatta,
Azért csak bű terein rajta! 
Ültesd bele szerelmedet, 
Úgy nö rózsa tövis helyeit.

(P ápa.)

Járnak, kelnek sokan zöld erdőben;

Járnak, kelnek sokan zöld erdőben; 
Vagyon a nap épen lemenőben. 
Rózsákat fest utósó sugara 
Dombtetőre, lombok sudarára.

De veszik ők mind ezt csekélyebbnek, 
Semhogy rajta megörvendezzenek; 
Párosult két vad galamb bugása —  
Ebben fakad örömök forrása.



Járok, kelek én is zöld erdőben. 
Nap lementén van gyönyörűségem, 
Nap lementén, nap piros sugarán, 
A mint játszik a lombok sudarán.

Csak ne volna galambok bugása — 
Ebben fakad bánatom fo rrá sa ;
Mert ha látom szép páros voltokat, 
Megsiratnom kell árva magamat.

(M e z ő -B e r ó n y .)

Hortobágyi kocsmárosné___

Hortobágyi kocsmárosné, angyalom! 
Tegyen ide egy üveg bort, hadd iszom; 
Debreczentől Nagy-Horlobágy messze van, 
Debreczentöl Hortobágyig szomjaztam.

Szilaj nótát fütyörésznek a szelek.
Lelkem, lestem majd megveszi a h id e g : 
Tekintsen rám, kocsmárosné violám! 
Fölmelegszem kökényszeme sugarán.
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Kocsmárosné, liejh hol termett a bora ? 
Savanyú, mint az éretlen vadalma.
Csókolja meg az ajkamat szaporán,
Édes a csók, megédesiil tőle szám.

Szép menyecske.... savanyú bor... édes csók.. 
Az én lábam ide s tova tá n to ro g ;
Öleljen meg, kocsmárosné édesem !
Ne várja, míg itt hosszában elesem.

Ejh galambom, miilyen puha a keb le !
Hadd nyugodjam csak egy kicsit fölötte ^
Úgy is kemény ágyam lesz az éjszaka, 
Messze lakom, nem érek még ma haza.

(H ortob ágy.)



1843.
Távolból.

Kis lak áll a nagy Duna mentében; 
Oh mi drága e lakocska nék em ! 
Könnyben úszik két szemem pillája, 
Valahányszor emlékszem reája.

Bár maradiam volna benne végig! 
De az embert vágyai vezérlik; 
Vágyaimnak sólyomszárnya támadt,
S oda hagytam öslakom s anyámat.

Kinok égtek a szülökebelben,
Hogy búcsúmnak csókját rá leheltem 
S kínja langi el nem aluvának 
Jéggyöngyétől szeme harmatának.



Mint ölelt át reszkető ka ráva l!
Mint marasztott esdeklő szavával!
Oh, ha akkor látok a világba :
Nem marasztott volna tán hiába.

Szép reményink hajnalcsillagánál 
A jövendő tündérkert gyanánt áll;
S csak midőn a tömkelegbe lépünk, 
Venni észre gyászos tévedésünk.

Engem is hogy csillogó reményem 
Biztatott csak, minek elbeszélnem?
S hogy mióta járom a világot,
Bolygó lábam száz tövisre hágott.

. . . .  Szép hazámba ismerősök m ennek; 
Jó anyámnak tőlök mit izenjek? 
Szóljatok be, földiek, ha lészen 
Utazástok háza közelében.

Mondjátok, hogy könnyeit ne öntse, 
Mert fiának kedvez a szerencse — — 
Ah, ha tudná, milly nyomorban élek, 
Megrepedne a szive szegénynek!

(P o zs o n y .)



Az én mátkáin.

Istenem, be várva várom 
Azt az órát, a midőn,
Kit nekem rendelt a végzet,
A leány ölembe jön.

És ugyan ki és minő lesz 
Majd az én szerelmesem ?
Úgy sovárgok tudni, mint még 
Nem sovárga senki sem.

Szőke, barna lesz-e  fürte ? . 
Szeme kék vagy fekete? 
Felnyuló-c , mint a ezédrus, 
Gömhölyü-e termete ?

Szép a szőke, szép a barna, 
Mind a kettő szép, ha s z é p ; 
Hátha még a bájjal aztán 
A jóság is frigybe l é p !



Isten, illyet adjsza nékem,
S nem bánom —  csak illyet adj —  
Akár szőke, akár barna,
Akár kicsiny, akár n a g y !

(P o z s o n y .)

Dinomdánom.

Hegedüszó, furulyaszó, czimbalom . . . .  
Van-e még, kit a bűbánat terhe nyom?
A kinél van, igazítsa el a bút,
Nehogy n e k i  mutassuk meg, hol az út ?

A bűbánat gonosz vendég, rósz madár,
A kebelbe életet, vért lopni jár.
A bűbánat szivet rágó ü rgefi ;
Borral lehet, borral kell kiönteni.

A bor éleszt, a bor éget, mint a csók — 
Csókot, lyányka, hosszút, édest, lángolót 1 
Csókod lángja, mint a napfény, mennyei, 
Melly az élöfán a lombot neveli.



Lombon fakad, lombon fejlik a virág,
Lomb ne’kül, virág ne’kül mit ér az ág ? 
Hogyha pusztán s szárazon a törzsök áll, 
Hamar éri a sodró vész, a h a lá l . . . .

Hah halál, te nagy kérdésjel, mellyre még 
Nem felele sem idő sem bölcseség,
Mivel áldasz, mivel versz a sír után ?
Yan-e ott is élet és bor és leány?

Mit törődöm, mit tűnődöm még sokat!
Élek most, és ölelem, mi élvet a d ;
S mi ad élvet, hogyha nem bor és leány ? 
Éljen a lyány, éljen a b o r  húzd, cz ig án y !

(K e csk em ét.)

Jövendölés.

„Mondád, anyám, hogy álmainkat 
Éjente festi égi kéz ;
Az álom ablak, mellyen által 
Lelkünk szeme jövőbe néz.



Anyám, álmodtam én is egyet, 
Nem fejtenéd meg, mit je len t?  
Szárnyim növének, s átröpültem 
A levegőt, a végtelent.“

,Fiacskám, lelkem drága napja, 
Napomnak fénye ! örvendezz ; 
Hosszúra nyújtja élted isten, 
Álmodnak boldog titka ez.‘ —

És nőtt a gyermek, lángra lobbant 
Meleg keblén az ifjúkor,
S a dal malasztos enyh a szívnek, 
Midőn hullámzó vére forr.

Lantot ragadt az ifjú karja, 
Lantjának adta érzetét,
S dalszárnyon a lángérzemények 
Madárként szálltak szerteszét.

Égig röpült a bűvös ének,
Lehozta a hír csillagát,
És a költőnek, sugarából 
Font homlokára koronát.



De méreg a dal édes méze;
S mit a költő a lantnak ad,
Szivének mindenik virága,
Éltéből egy-egy  drága nap.

Pokollá lett az érzelemláng,
És ő a lángban martalék;
A földön öt az életfának 
Csak egy kis ága tartja még.

Ott fekszik ö halálos ágyon,
Sok szenvedésnek gyermeke,
S hallá, mit a szülő bús ajka 
Kínjának hangján r e b e g c :

,Halál, ne vidd el öt karomból,
Ne vidd korán el a f iú t;
Soká ígérte öt éltetni
Az ég . . . .  vagy álmunk is hazud ? .

,,Anyám, az álmok nem hazudnak; 
Takarjon bár a szemfödél:
Dicső neve költő fiadnak,
Anyám, soká, örökkön él.“

(K ecsk em ét.)



L  né.

Én alkotóm ! mindenható vagy : 
Hozd vissza a pillantatot,
Midőn e hölgy a szerelemnek 
Első tüzére gyiíladott;
Midőn ajkán a vallomásnak 
Első, szent hangja reszkete,
S ott én legyek, kit csókra hí föl 
Édes kedves tek in te te !

S mit adjak érte ? , . .  E húsz éves 
Életnek vedd el tavaszát,
A szép remények tündérföldét, 
Mit lelkem a jövőben lá t;
S ha nyílik út embernek égbe,
És üdvességet osztasz ot t :
E tűlvilági üdvességből 
Végy el egy drága századot!

(P e s t . )



Halálvágy.

Sírt nekem, sírt és koporsót, 
Mélyen fekvőt föld a la t t !
Hol nem élnek érzemények,
Hol nincs többé gondolat.

Oh fej, oh kebel, te kettős 
Átok életem fe le l t!
Mért kínozni lángcsapásu 
Ostorokkal engemet ?

Mért a vágy e lázas agyban, 
Szállni csillagok fölé ?
Hogyha őt a sors haragja 
Földön csúszni rendelé.

Vagy ha száll e vágyak szárnya, 
Mért nincs rajta égi toll ?
Melly vigyen, hol a magasban 
Halhatatlanság honol;



És ha puszta nekem üdvben 
E világ, mért a kebel ? 
Megteremtve, hogy lakóul 
Örömet fogadjon el.

Vagy ha van szív, mclly ha kéjben 
Föllobogva érzene,
Mért reám e jégtekintet?  
Boldogságnak is te n e !

Sírt nekem, sírt és koporsót, 
Mélyen fekvőt föld alatt,
Hol nem élnek érzemények,
Hol nincs többé gondolat. . . .

(K ecsk em ét.)

Farkaskaland.

,Pajtás, te ettél, véres a fogad;
S mi szenvedünk éhségi kínokat.

Mogorva a tél, puszta a határ, 
Rajt’ a vihar légparipája j á r ;



Csak ember és állatnak nincs nyoma . .  ♦. 
De most beszélj, hol volt a lakoma?

így kérdi társát a farkassereg,
Kit érkezéskor üdvezeltenck.

A jóllakott nem késik szólani,
És tőle illy beszédet hallani:

„Ott a vityilló pusztaközepen,
Él a juhász és felesége benn.

A ház mögött pedig terül az ól,
Honnan juhoknak bégetése szól.

E lakhoz éjszakának idején 
Két utazó suhant. Egy urfi s én.

A pásztornéra titkon foga fájt 
Az urfinak, s én éhezém a nyájt.

Olt sompolygott ö a kunyhó előtt.
Juhot nem kaptam én . . . .  megettem öt.“ 

(K ecsk em ét.)



Pálnapkor.

Itt van a tél, a hideg tél 
Közepe,
Zúgolódik az idő kinn 
Izibe,

Zúgolódjék! egyéb dolga 
Nincs n e k i ;
Úgy akarja, hagyjuk kedvét 
Tölteni.

Hisz nekünk ez úgy sem árthat, 
Igaz-e  ?
Meg nem fázunk — jó meleg van 
Ide be.

A kandallón pattog a fa,
Ég a tűz,
S a kulacsnak kotyogása 
Fagyot űz.



Hát a csók piros menyecskék 
Ajakán ?
Az hevíti ám az embert 
Igazán.

Háborogj hát, istenadta 
Id e je !
Föl sem veszszük . . . .  víg barátim 
Igaz-e ?

(K ecsk em ét.)

latildhoz.

Mért vagy hozzám ollyan idegen ? 
Mért tekintesz rám olly h idegen? 
Hidegen, mint téli napsugár, 
Mellynek mosolya is fagygyal jár.

Be sokat szeretnék mondani,
S alig merlek megszólítani;
Alig merlek nézni, hejh pedig 
Elnéznélek világ végéig! 
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Emelj föl magadhoz engemet, 
Fogadd el neked szánt lelkemet, 
Annyikul ha megérdemli tán, 
Hogy szeretni képes igazán.

Oh szerelmem, forró szerelem, 
Forróbb, mint a dél nyárközepen; 
Ha a nap illy tűzzel sütne ránk, 
Rég elégett volna a világ.

(D eb r ecz en .)

Én.

A világ az isten k e r t je ;
Gyom s virág vagytok ti benne, 
E m berek !
Én a kertnek egy kis magja,
De az űr ha pártom fogja : 
Benne gyom tán nem leszek.

Tiszta e kebelnek mélye;
Égi kéz lövelt beléje 
Lángokat.



És a lángok szüzén égnek 
Szent oltárul az erénynek 
El nem romlott szív alatt,

Nem építek sors kegyére,
Tűrök, mit fejemre mére,
Jót, ro s z a t ;
Mit ma ád, elvészi holnap ;
Majd megadja, a mit e lkap ; —- 
Jellemképc : változat.

Mint a róna, hol születtem, 
Lelkem útja tetteimben 
E g y en es ;
Szavaimmal egy az érzet,
Czélra jutni álbeszédet 
Tétovázva nem keres.

És az ég szivem földébe,
Drága fádat ülteté be,
Szere lem !
Koszorúba fűzöm ágit,
Koszorúm szerény virágit 
A hazának szentelem.

(K e c sk e m ét .)
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Barátimhoz

Nos, fiúk, nem szólt a szarka 
Házfödélteken ?
Vagé ki álmodá meg, hogy ma 
Vendéglek leszen?

De mi a kő ! mért c hosszú 
Méla bámulás ?
H’sz én vagyok, ha nem csalódom. 
Én és senki más.

Vagy feledve már talán a 
liégi jó barát ?
Nem hihetern, hogy reátok 
Illenék e vád. ,

A szövetség, mellynek szála 
Minket összefont,
Áll, a inig csak vért bír a szív 
És velőt a csont.



No de kissé meglepett tán 
Jöttem, ügy-e  bár ?
Hja, öcséim, velem a sors 
Furcsa tánczot jár.

Köztem s közte folyton folyva 
Tart a háború,
S majd lenyom, majd mint a pelyhet 
Végtelenbe fű.

De azért nem csüggedünk ám,
A ki lelke van !
Szembeszállók ő kelmével 
Bátran, sziláján.

S tán ha látja sors komám, hogy 
Csüggedés nem ért :
Egykor annál bőkezűbben 
Nyújtja majd a b é r t . . . .

Eh, de mit most okoskodni! 
Csapjatok keze t;
Jó  barát markába csapni 
Kedves élvezet.



S melly bennünket illy váratlan 
Együvé hozott,
Áldomással ünnepeljük 
A pompás napo t!

(P á p a .)

Sreget szeggel.

Jaj, a hátam, jaj, a hátam 
Oda van í
Szomszéd bácsi kiporozta 
Csúfosan.
Átkozott a görcsös fütykös 
Somnyele!
Melylyel engem olly pogányul 
Csépele.

Mért is tart hát kertet s benne 
Körtefát ?
És az isten rá gyümölcsöt 
Minek ád ?



Csábitólag kandikált a 
Körte r á m ;
Csákjait ki már sehogy sem 
Állhatám.

Átugórtam a palánkon —
Átesém !
Hogy megingott bele májam 
És vesém.
S nem elég e z ; szomszéd bácsi 
Rajta kap,
S akkor jö tt  még a valódi 
Haddelhadd.

Én te rem tön! mért is értem 
E napot?
Megrakott, kogy minden csontom 
Ropogott.
Nesze, monda, nesze másik, 
Harmadik!
És a mindentudó tudja,
Hányadik.



Jelen volt a holdvilág a 
L akzinál;
Búsan nézte : szomszéd bácsi 
Mit csinál.
Fellegekből vett magára 
Gyászmezet,
És megosztva szenvedésem 
Könnyezett.

Ö, csak ő nem könyörüle 
Egyedül ;
Három a táncz! monda, s egyre 
Hegedült, —
Hegedült a bottal hátam 
Közepén,
Keservesen, siralmasan 
Jártam én.

. . . .  De’szen jól van ! kiheverem 
Én e bajt,
S visszakapja még a kölcsönt, 
Vissza majd.



Tudjuk, hányat vert az óra, 
Tudjuk á m !
Ön is rak a tiizre rósz fát, 
Bácsikám.

Ablakunkhoz estenként mért 
Sompolyog ?
Vettem észre, hányadán van 
A dolog.
Más szemében ö a szálkát 
Megleli,
S az övében a gerendát 
Feledi.

A deákné vászonánál 
Ö se’ j o b b :
Engem dönget a lopásért 
S szinte l o p ;
Lopni jár ö, csókot lopni 
Nénihez,
Míg anyánk a bibliában 
Levelez.



Tegye lábát ablakunkhoz 
E zu tán :
Fogadom, nem nézek által 
A szitán.
Megugratni vagy anyánkat 
Hívom át,
Vagy leöntöm dézsa vízzel 
A nyaká t!

(P u szta -P a lo ta .)

Élő halott.

Egem ki n .m derül, 
Ha jö a kikelet;
Egem be nem borúi, 
Ha látom a telet,

Mint őszi alkonyon 
A félhomályu köd, 
Fásult egykedvűség 
Mereng szivem fölött.



Ellenség-, jó barát, 
Végeztem veletek; 
Senkit nem gyűlölök, 
Senkit nem szeretek.

Nincs semmi örömem, 
Nincs semmi bánatom ; 
Érzelmin, vágyaim 
Mind mind elaltatom.

Ohajtásim közül 
Ébren csak egy marad : 
Aludjam én . . . .  minél 
Elébb . . . .  a föld alatt. 

(D eb reczen ).

Temetőben.

Fölhangolom ollykor a lant idegeit, 
Megzengeni téged, o kellemes élet!
— Mert kellemes az, noha sok sebet ejt, 
És rengetegekbe nem egy uta téved.



De bármi magasra törekszik a dal, 
Bármint csalogassam az életi m ézze l: 
Mélázva örömtelen hangjaival 
Mindenkor a sírban, a sírban enyész el.

Kívánatos a tavasz éke nekem,
Indulok is ollykor örülni virághoz ;
S mig kertbe röpíti sugárit a szem, 
Lábam temetői keresztek alá hoz.

Itt élek a sziv komoly álmainak 
A halk temető morajatlan ö lében; 
Ákáczai lombja rezegve inog,
Hintázza az est fuvalomja szelíden.

A szobrok a dombom hant elején 
Mindannyi betűi egy isteni lapnak; 
Nagy gondolatit mikor olvasom én :
A sírba, a sirbul az égbe ragadnak.

Bús, tompa harang konog a faluban.
Új gödröt amott komor emberek ásnak. 
Gyászhanga kiséri ahítatosan 
A holtat hónához a hamvadozásnak.



Sejtése szivemnek aligha csaland:
Nem messze lehet keze már az időnek, 
Melly engem is ágyba tesz itten alant,
S szememre halál örök álmai jönek.

Isten n e k i ! üssön, ha ütnie kell,
Melly pályafutásom elállja, az óra ;
Létem fonalai, szakadozzatok el,
Társim, bucsucsókot a hervadozóra.

S mit sorsom elérni nem engede, n e m !
Bár vágyaimon koszorúba szövödék :
Isten veled, égi virág . . . .  szerelem !
S föld hajnali csillaga, napja . . . .  dicsőség

(G öd ö l lő .)

Megunt rabság.

Mindent elkövettem,
A mi lehetett,
Jó remény fejében, 
Hogy majd megszeret.



Féktelen, szilaj volt 
Lelkem, mint a tűz, 
Mellyet a szél megyűlt 
Háztetőkön ü z ;

És lettem szelíd láng, 
Min melegszenek 
Őszi estén békés 
Pásztoremberek.

Voltam mélybe omló 
Bérezi zuhatag,
Habjaim robajjal 
Szakadoztanak;

S lettem méla csermely, 
Halk, morajtalan, 
Kedvemet lelő a 
Part virágiban.

Voltam sziklahomlok, 
Zordon és magas,
Hol lakott mennydörgő 
Villám s büszke s a s ;



S lettem völgy ölébe 
Rejtezett berek,
Mellyben csalogányok 
Búja kesereg.

Voltam . . . .  mi nem voltam ! 
Mivé nem le v é k !
És a lyányka most is 
Csak a régi még.

Nem, tovább nem űzöm ! 
Mert ez drága b é r ;
Tán illy áldozattal 
A díj föl sem ér.

Szerelem, lerázom 
Fölveti lánczodat,
Kedves láncz, igaz, de 
Még is láncz marad.

Most hát lelkem, repdess 
Régi szárnyadon,
Merre a szabadság 
Végtelenje v o n !

(D eb recz en .)



Lopott ló.

Mint a porszem szélvész 
Fuvatán,
Röpül a legény gyors 
Paripán.

,Honnan, atyafi, olly 
Hevenyén ?e 
„Pusztáról csikóval 
Jövök én.

A nyeritö ménes 
Ott l e g e l ;
Pej csikómat onnan 
Loptam el.

Tűri vásár nincsen 
Messze m á r ;
Szegény legény oda 
Lovon já r .“



,Ejh, nem úgy, jó földi, 
Nem úgy á m !
Adja kend csak vissza 
Paripám.

Enyim a ménes, melly 
Ott legel.
A csikót kend tőlem 
Lopta el.4 —

De szavára nem hajt 
A betyár;
0  kegyelme már jó 
Tova jár.

Még is a gazdának 
Vigaszul4
Hátrafordulván, így 
Válaszol:

„Föl se vegye kárát, 
Gazd’ u ram ;
Hiszen úgy is elég 
Lova van.
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Hejli, csak egy szivet bírt 
E kebel —
Azt is a kend lyánya 
Lopta el.“

(K ecsk em ét.)

Szemrehányás.

Már ezt föl nem tettem rólad,
Szív barátom !
Te ugyan derék legény vagy,
A mint látom.

Oh te szív , te szív, te csalfa, 
Háladatlan!
S z ó l j : ki véde annyi baj közt 
Szakadatlan ?

Sorscsapást buzogányok 
Súlya ellen,
Mondd, ki ö rze?  mondd, ki óva?  
Nemde mellem ?



Lám, e mellnek bizton voltál 
Rej tekében,
Rekeríte csontfalával 
Bástyaképen.

S írn, hogy fordult most a koczka,
S a szerencse
Kis szeszélye víg ajakkal
Rád köszönte :

Mostan —  abba, háladatlan! —  
Örömedben
Háborogva, zajgva tombolsz 
Őröd ellen.

Égsz, dagadsz . . . .  alig hogy bírom 
E keresztet . . . .
Mellemet majd meggyujtod, majd 
Megrepeszted.

(P e s t .)



Kör dal.

Büs az ember, ha nincs kedve ;■ 
Borba van a kedvmag vetve.
Hát azért iszunk mi mindig,
Meg sem állunk tiz-husz pinlig.

Van minekünk pinczénk, házunk., 
Mindazáltal itt tanyázunk,
Itt tanyázunk nap hosszában,
Itt tanyázunk a kocsmában.

Itt tanyázunk, mert van nékünkr 
Mert van nekünk feleségünk. 
Nyelves, szájás mind az asszony ;  
Rá az ember hogy hallgasson ?

Van minékünk egy kis pénzünk, 
De a pénzre mi nem nézünk ;
Úgy is holtig él az ember,
Költeni ha mer, ha nem mer.



H ál azért csak iddogálunk, 
Míg fel nem kötik az állunk, 
Iddogálunk nap hosszában, 
Iddogálunk a kocsmában.

(P e s t .)

Az utósó alamizsna-

A  költő és a sorsharag 
E g y  anyaméhből született;  
Ikertestvérek voltak ők, \  
Együtt bolygók az életet.

F a ,  m in t  m os t ,  ak k o r  is v iru l t ,  
Á rn y á b a n  sok  m e g n y u g o d o t t ;  
D e h asz n á l t  a k ö l tő n e k  isa: 
Á g á r ó l  tö r t  k o ld u sb o to t .

S  e z e k  va lán ak  t á r s a i : 
K o ld u sb o t  és a s o r s h a r a g  ; 
E lh a g y ja  m in den  h ű t le n ü l ,  
C sa k  e k e t tő ,  mi hű  m arad .



É s lan ja  ! lan t ja  h o v a  lön  ? 
H isz a k ö l tő n e k  lan t ja  va n  . .  
Ig e n  b iz o n y ,  vo lt  lan t ja  is, 
Melly z c n g e  b ü v ö sb á jo sa n .

M eg p en d í te t te  hú r ja i t  
M en y d o rg ö  é jb en  e g y k o ro n ,
S a m e n n y d ö r g é s n e k  á g y ú ja  
E ls z e n d c rü l t  e h an g o k o n .

S az  é g ,  a b a rn a ,  h a ra g o s ,  
Midőn daná já t  ha l laná  : 
F e le d n i  k e z d é  a b o s z á t , - 
S c s i l lag tnoso ly lya l  n éze  rá .

É s  a k ö l tő .m e g é h e z e t t ,
É s  e m b e re k  k ö z é  m ene .  
T u d á :  az e m b e r sz ív  k e m é n y  
D e vélte  : lág y í t  a z e n e .

S m elly  a v ih a r t  e la l ta tá ,
É s  fö ld e r í té  az  eg e t ,  
E land a l í tó  h ú r ja in  
A z  é n e k  ú jra  z e n e g e i t .



D e m e l ly e t  é g ,  v ih a r  m e g é r t ,
A  dalt e m b e r  n em  é r t i  m e g . . . .
É s  ím a lan t  e lszégyenü l,!
S fá jda lm ában  k e t t é  reped. —

Ez volt  a lant tö r té n e te .
A k ö l töb ü l  tovább  mi le t t  ?
S o k á  n y ö g é  —  nem tu dn i ,  hol ? — 
Az in s é g te r h e s  é le te t.

E g y  ú jabb  n e m z e d é k  e lö l t  
É v e k  m últán  m e g je le n ő k .
N em  őszü l t  ö m e g  . . . .  fü r té i t  
A g o n d ,  a bú  k i tép te  r é g .

„ E g y  k é l  g a r a s t ,  e g y  k é t  g a r a s t  !u  
Halk ha n g ja  így  e s e d e z e :
S m int s z é l r in g a t t a  s z á r a z  á g ,  
R em eg v e  nyú lt  ki ké t  keze .

A r é s z v é t  m e g k é r d e z te  ö t :
,Ki vag y ,  n y o m o r n a k  e m b e re  Ϊ
Kit su j to ló  i s t e n h a ra g
Illy k o n y ö re l le n  m e g v e r e  ? l



S n ev é t  e lm o n d ja ,  s ú j r a  e sd  :
„ E g y  k é t  g a r a s t —  »Megállj , jö ve l ,  
Ö rö k  d ic s ő sé g  g y e r m e k e !
A b ő sé g  s z a r v a  föd jön  el.

N ev ed  r a g y o g ,  m ikén t  az ég  
C s i l la g s u g á ro s  é j f e l e n ;
M elly  e g y k o r  á rv á n  h a n g ó z é k ,
Bámulja lan tod  a je l e n .

J ö v e l  te h á t !  jö v e l ,  c se ré l j  

B árso ny t  e k o ld u s ro n g y  h e l y e t t ; 
B o ro s ty á n  k o r o n á z z a  főd,
D ús a sz ta lná l  le g y e n  h e ly e d  !c

„ 0  szép  b e széd  . . . .  o k ö s z ö n e t !
D e én  sem m it sem  é h e z e m ,
É s  n in c sen  is s z ü k s é g  reá ,
H o g y  e lc s e ré l je m  ro n g y m e z e m .

É s  a b o ro s ty á n  . . . .  oh mi szép ,
Mi jó  leh e t  láng if ju nak  ;
D e  s z á r a z  tö r z sö n  a g a ly o k  
T ö b b é  m e g  nem  fo g am szanak .



H anoin  ha  dobsz  eg y  k é t  g a ra s t  
F o g a d d s z a  h á la s z ó z a to i n ;
M ert p é n z r e  v á r  az  a sz ta lo s  . . .  
K o p o rsó m a t  c s in á l ta to m .“

(P o s t .)

Merengés.

Jó  Petőfi, te  sem  fé lh e tsz ,
H o g y  k é t  vállad v a lah o g y  
A s z e r e n c s e  á ld á s á n a k  
N a g y  te r h é tö l  ö s s z e r o g y .

A d o m á n y a  m in d össze  is 
E  la n to c sk a  és  a d a l ,
Mit b e lő le  bú san ,  v íg a n  
É rz e lm id  j á t é k a  csal.

H átha íg y  ta lá lna  szó ln i 
E g y  tü n d é rv i l á g i  h a n g  :
„ N o s ,  fiam, mi k e l l ?  jó  k e d v em  
ím e  m inden t  m e g a d a n d .“



M on dan á ,  h o g y :  „ R á d  ru h á z o m  
A bubájá t ,  a v a rá z s t ,
D aljaid ,  mivé k ív áno d ,
A z z á  te s te sü ln i  lásd.

H o g y h a  kell h í r  : m inden  h a n g o d  
E g y  b o ro s ly á n g a ly  le g y e n ,
Mig P e t r a r c a  k o s z o rú ja  
N em v e t  á rn y a t  f ü r t id e n .

— Hisz P e t r a r c a  é s  Petőfi 
F é l i g - m c d d ig  m á r  ro k o n  ;
A n n á l  in k áb b  o s z to z h a tn a k  
A b o ro s ty á n lo m b o k o n .  —

H ogyha k in cs  k e l i : m ind  m e g a n n y i  
G y ö n g y g y é  válik  én e k e d ,
M ígnem  g y ö n g y g y e i  r a k h a to d  ki 
G om bod , s a r k a n ty ú s z e g e d .“

Mit fe le ln é l  m in d e z e k re ,
Mit fe le lné l ,  jó  fiú ?
T ud o m  én  sz iv ed  b ibé jé t ,
T udom  a szé l  h onnan  fú.



Te b iz o n y  csak  e z t  fe le ln éd  :
Szép a h í r  és jó  a k i n c s ;
És h o g y  ő k e t  n e  k ív án n ám ,
A b b ó l u g y a n  sem m i s in cs .

De h a  m á r  e z e r m e s t e r r é  
E n g e d e d ,  h o g y  válhatom :
—  V an  a h í rn é l ,  v a n  a k in c s n é l  
E g y  ig é z ő b b  h a t a l o m ;

Mint c s i l la g fü g g é s  az  é g e n  
V á l to za t lan ,  v é g te le n ,
Ú g y  lu g g  ra j ta  és  c sak  ra j ta  
V á g y b a n  é g ő  k e b e le m !  —

H add le g y e n  h á t  e g y  lép v es sző ,
E g y  k a l i tk a  é n e k e m ,
S a l e g s z e b b  m a d á r t  . . . .  e g y  ly án y k a  
S z ív é t  fogja  m e g  n ek e m .

(G ö d ö llő .)



Érik a gabona.

É r ik  a g a b o n a ,  
M e le g e k  a napok ,  
H étfőn  v i r r a d ó r a  
A ra tá s b a  kapo k .

É r ik  s z e r e lm e m  is, 
M e r t  fo r ró  a s z i v e m ; 
L é g y  te a ra tó ja ,
É d e s  e g y e t l e n e m ! 

(P e s t .)

Ki vagyok én ? nem mondom meg

Ki v a g y o k  én  ? n em  m ondom  m eg  
Ha m e g m o nd om  : r á m  is m e rn e k .  
P e d ig  ha  r á m  is m e rn é n e k ,  
L e g a lá b b  is fe lk ö tnének .



N incs  a fokos a k e z e m b e n ,
H ogyl a k é n e  v e r e k e d n e m ;
N y e r g e s  lovam m e s sz e  leg e l ,
N em t ’ok  fu tn i ,  ha fűlni kell .

H ogy  is tu d n é k  futni m o s ta n  ?
M ikor a fe jem  te le  v a n ;
N em  csak  fe jem , de  sz ív em  is —
A b o r  m e g  a le á n y  ham is.

Ha e lh ag y o m  g a lam b o m a t ,  
K ia luszom  m ám orom at,
S ra j ta m  ü tn ek  a h a d n a g y o k :
Majd m eg m o n d o m , h o g y  ki v a g y o k !

(P o z s o n y .)

Lánggal égő teremtette! . . .

L á n g g a l  é g ő  t e r e m t e t t e !
N ag y  a h a r a g  a s z iv e m b e ’ ;
Ú g y  h á b o rg ó k ,  ú g y  h án y k o d o m , 
Mintha v o ln é k  a Balaton.



V iszontagság- az é le te in , 
E z e r  b a jb a  k e v e re d e m ,  
H o g y h a  le á n y s z e m e m  volna , 
E g y  p á r  k e n d ő t  te le  s í rna .

E h ,  a s í rá s  nem  k e n y e re m  ! 
K inek  te t sz ik ,  p i ty e re g je n .  
É n  e g y  n a g y o t  k á rom k od om  
Ú g y  csillapul a h a ra g o m .  

(P o z s o n y .)

Befordultam a konyhára, . .

B efo rd u l tam  a k o n y h á ra ,
Rá g y ú j to t ta m  a p ip á ra  . . . .  
A zaz  r á  g y ú j to t t a m  vo lna ,  
H o gy ha  m ár  nem  é g e t t  vo lna .

A  p ipám  ja v á b a n  é g e t t ,
N em  is m e n tem  én a v é g e t t ! 
A z é r t  m en tem , m e r t  m eg lá t tam ,  
H o g y  o d a b e n n  szép  leány  van.



T ü ze l  r a k o t t  e szem ad ta ,  
L o b o g o t t  is, a m in t r a k ta  ;
Ja j  de h á t  m é g  sze m e  p á r ja ,  
A nn ak  vo lt  ám n ag y  a lá n g ja !

É n  b e lép tem , ö rá m  n é z e t t ,  
A ligha  m e g  nem i g é z e t t !
É g é  p ipám  k ia ludo tt ,
A lvó sz ívem  m e g g y ú la d o l t .

(P e s t .)

A szerelmi, a szerelem,.

A sz e re le m ,  a s z e r e le m ,
A sz e re le m  s ö t é t  v e r e m  ;
Bele  es tem , b e n n e  v a g y o k ,  
Nem lá th a to k ,  nem  hallha tok .

Ő r izem  az apám  ny á já t ,
De nem  hallom a k o lo m p já t ;  
Ilá rá  m eg y  a zö ld  v e té s re ,  
Hejh c sak  k é sö n  v e sz em  é s z r e



T e le  r a k t a  éd e s  a n y a m  
E le s é g g e l  a t a r i s z n y á m ; 
E lv e sz te t t e m  s z e r e n c s é s e n ,  
L e sz  m ódom  a b ö j tö lé s b e n .

É d e s  apám, éd e s  a ny ám ,
N e b íz z a to k  m o s t  sem m it rám ,  
N é z z é te k  el,  h a  h ib á z o k  —  
T u do m  is én , mit c s in á lo k !

(S zé k e ly h id .)

A virágnak megtiltani nem lehet —

A  v i r á g n a k  m e g t i l tan i  nem  le h e t ,
H o g y  ne  n y í l j é k ,  ha jö n  a szép  k ik e le t  
K ike le t  a lyán y ,  v i r á g  a s z e r e le m ,  
K ik e le t r e  v ir í tan i kén y te len .

K e d v e s  babám , m e g lá t ta lak ,  s z e r e t l e k ! 
S z e r e tő je  le t tem  én  szép  le lk e d n e k  — 
S zép  le lk ed n ek ,  m elly  m o so ly o g  sze l íd en  
S z e m e id n e k  b ü v ö sb á jo s  tü k ré b e n .



T itk o s  k é rd é s  k e le tk e z ik  sz iv e m b e n  :
Mást s z e r e t s z - e ,  g y ö n g y v i r á g o m ,  v a g y  e n g e m ?  
E g y m á s t  űz i  b e n n e m  e k é t  g o n d o la t ,
Mint ő s z s z e l  a felhő a n a p s u g a r a t .

Ja j  ha tud nám , h o g y  m á sn ak  v á r  c só k já ra  
T ü n d é r  o r c z á d  te jb e n  ú szó  ró z s á ja  : *
B u jdo só ja  l e n n é k  a n a g y  v i l á g n a k ,
V agy  o d ’adnám  m a g a m a t a h a lá ln a k .

R a g y o g j  r e á m ,  b o ld o g s á g o m  c s i l l a g a !
H o g y  n e  l e g y e n  é le te m  b ús  é j s z a k a ;
S z e re s s  e n g e m ,  sz ív e m  g y ö n g y e ,  ha  lehe t ,
H o g y  az is ten  áld ja  m e g  a le lk ed e t .

(D eb r ecz en .)

Nem megyek én innen sehova —

N em  m e g y e k  én  in nen  sehova ,  
N oh a  s o r so m  it ten  m o s t o h a ;
Hát ha  vo lna  m é g  m o s to h áb b  is, 
Nem m a r a d n é k - e  i t t  to v áb b  is ? 
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N ag y o n  k ed v e s  nek em  ez  a h e l y ; 
E lm egy  majd a tav a sz ,  m en jen  el,  
E lm e h e t  a nap, a c s i l l a g o k . . . .
De én nem mék, én  ilt m arad ok .

Fa vagyok  én , le lkem a g y ö k é r ,  
G y ö k é r  né lkül a fa m eg  nem  é l ; 
S h o g y  tép h e tn ém  a z t  ki földéből, 
Ide való m átkám  s z i v é b ő l?

A z é r t  nem m ék  innen  s e h o v a ,  
N oha so r so m  igen m o s t o h a :
De ha v o lna  m ég  m o s to h áb b  is, 
M e g m a ra d n é k  i t ten  tovább  is. 

(D e b reczen .)

Síkos a hó, szalad a szán —

S ikos  a hó, sza lad  a szán ,  
E s k e tő r e  viszik babám ,
E s k e tö r c  v isz ik  s z e g é n y t  
M ások k ív án ság a  sze rén t .



H ejh , ha m os tan  hó l e h e t n é k :
A szán  a la t t  b e r o s k a d n é k ; 
F ö lfo rd u ln a ,  s k e d v e s  babáin 
M ég e g y s z e r  á tk a ro lh a tn á m  —

Á tkaro lnám , a jak á ra  
C sóko t  n y o m n é k  u tó já ra ,
S m e le g é tő l  hü s z iv é n e k  
E l o l v a d n é k , . . .  ú g y  h a ln ék  m e g !  

(D eb reczen ).

Keresztúrion állok —

K e re s z tú lo n  á llok ,
M erre ta r tsa k  ?
E z  k e le t  felé visz,
Az n y u g a tn a k .

A k á r m e r r e  m eg y ek ,  
Mindegy n ek em ,
Mindenütt szo m o rú  
A z  é le tem .



M ért  nem  tudom , hol v á r  

A  ha lá l  r á m ?
H o g y  e g y e n e s e n  az t  
V á la s z t h a tn á m !

(M isk o lcz .)

Kis furulyám szomorúfüz ága___

Kis furulyám szo m o rú fü z  á g a ,  
T e m e tő b e n  s z o m o rk o d ik  f á j a ;
Ott m e tsze t tem  a z t  e g y  s írh a lo m ró l ,  
N em  csoda ,  h o g y  o lly  s ira lm asan  szól.

O tt  h u n y tá l  le ,  k ed v e s  szép  csi l lagom  ! 
R a g y o g á s o d  tö b b é  nem  lá thatom .
H o gy  ne v o lna  h á t  sö té t  v ilág om ! 
H o g y  v o lna  h á t  é ln i k í v á n s á g o m !

H aza  ba l lag  n y á jam  es te  fe lé ,
É n  b a l lag o k  a tem e tő  felé,
K ét  a h o ldn ak  h a lo v án y  orczá ja ,
Kél fu ru lyám  eped ő  n ó tá ja .



A d d ig  e p o sz t  a b á n a t  e n g e m e t ,  
A d d ig - a d d i g  n y ö g ö m  k e s e r v e m e t : 
Míg e g y s z e r  a h a n g g a l  e g y e te m b e n  
L e lk em  is  a más v ilág b a  rep p en ,

(D ió s z e g ) .

Temetésre szól az ének —

T e m e té s re  szó l  az  én ek ,  
T em e tő b e  k i t  k i s é r n e k  ? 
A k á r k i ! m á r  nem földi r a b ,  
N álam  sz á z s z o r la  b o ld o g ab b .

I t t  v isz ik  az ab lak  a l a t t ;
Be so k  em b e r  s í rv a  fa k a d t !  
M ér t  n e m  v isznek  en g e m e t  ki, 
L eg a lá b b  n em  s í rn a  sen k i .

(D eb reczen .)



Hejh nekem hát vigasztalást mi sem ad ·.

H ejh  n ek em  há t  v ig a s z ta lá s t  mi sem ad ? 
B án a tom ban  le kell innom  m agam at.
A z  irg a lm á t ,  id e  avval a b o r r a l !
A bú vag y  én , de  e g y ik ü n k  b e le  hal.

l lg y  sem  te t sz ik  ez  a v i lá g  én  n e k e m ; 
S ok  m ár ,  a mit é le tem b en  szenv ed tem , 
N a g y o n  is sok  c p a rány i  é l e t r e !
A nn y i  baj k ö z t  k in ek  volna m ég  kedve  ?

N em  v a g y o k  én g y ö k e r e s  fa, v i r á g z ó ,  
H anem  v a g y o k  le tö rö t t  á g ,  f o n n y a d ó ; 
N em  v a g y o k  én az ö rö m n e k  rózsá ja .
D e v a g y o k  a s z o m o rú s á g  gyászfá ja .

É n  e lő t tem  il lyen  é let nem  é le t ,
Hol az  e m b e r  de sem m it sem  re m é lh e t .  
V olna b á r  e p o h á r  b o rb a n  halá lom ,
H o g y  le h e tn e  bajaim tól m eg vá ln om  ! 

( P e s t . )



1844.

Honfidal.

T ied  v ag y o k ,  t ied ,  h a z á m !
E sz ív , e l é l e k ;
Kit s z e r e tn é k ,  ha  té g ed e t  
Nem s z e r e tn é l e k ?

S z e n te g y h á z  keb le in  b e ls e je ,  
O ltá ra  k ép e d .
T e állj, s ha  k e l l : a tem plom ot 
E ldön tő in  é r t e d ;

S az  ő s s z e ro s k a d ó  k eb e l  
V ég ső  imája :
Á ld á s  a h o n ra ,  is tenem  
Á ld ása  r á j a ! —



D e én  n e m  m on do m  senk inek ,  
Ki nem  k iá l to m  : 
L e g k e d v e se b b e m  h o g y  te v a g y  
A  n a g y  v i lágo n .

T i tk o n  k i s é r e m  lép te id ,
S m in d e g y re  h í v e n ;
N em , m int az  á rn y  az Utazót, 
C sak  jó  időben .

D e  mint az á r n y é k  nő ,  m idő n  
A z  e s t  k ö z e l g e t :
Nő bum , ha  sö té te d n i  k e z d ,  
H azám , fö lö tted .

É s  e lm eg y e k ,  hol h íve id  
P o h á r t  em elve  
A  so r s tó l  Uj fén y t  e sd e n e k  
S z e n t  é l e t e d r e ;

S k iha j tom  eg y  c se p p ig  b o r  '*

A  telt  ü v eg n e k ,
B á r  k e s e r ű  . . . .  m e r t  könn y e im  
B e lé  p e r e g n e k !

(D ebreczen  )



Elmondanám —

E l m o n d a n á m : „M eg á l l j ,  leán y k a ,  
M egállj ,  v i r á g o m ,  c s i l l a g o m !
E g y  is te n a d ta  sz ív e t  b í ro k  ; 5 
N e sz e ,  h a  ke l l ,  n e k e d  a d o m .“

E lm o n d a n á m , h o g y  : „ S z ív e m  t e n g e r ,  
U ra lk o d já l  e  t e n g e r e n !
Jó l  j á r s z  v e le ,  m e r t  a l e g s z e b b  g y ö n g y ,  
A  h ű s é g  g y ö n g y e  itt t e r e m .“

E lm o n d an ám , h o g y  : „ T i s z t a  fén y é t  
E  g y ö n g y  ö r ö k r e  ta r t j a  m e g .“  
E lm o n d an ám  e z t ,  s tö b b e t  e n n é l ;
D e n em  m ondom , m e r t  n incs  k in e k .

(D eb recz en .)



Tél végén.

Ö rü l tö k  ú g y —e a k ies  ta v a s z n a k ?  
M aholnap e ljö ,  s an n y i  é lv e t  a d !
A ré t e k e n  majd m éh ek  tá b o ro z n a k ,  
M eg os tro m o ln i  a v i rág o k a t .

S a mig e l s z á n ta n  ü tk ö z e t r e  m é g y e n  
A sz ű z  bim bók m é z é h e s  e l len e  :
C sicse rg  a szo m sz é d  lo m bo za t  hü séb en  
M ad á ra jak ró l  le lk e s  h a rc z z e n e .  —

E lz á rk o z tá b a n  a k ihalt k eb e ln ek  
E n g e m  v ir á g ,  dal, m éh  nem  é rd e k e l  . . . .  
O ha jtás im  m é g  is mi v é g r e  k e l n e k ?
H ogy  m en je n  a tél ,  m en jen  g y o r s a n  el.

E n  a tav a sz t  c sak  an ny ibó l  k ívánom ,
M ert m e le g e b b e k  le s z n e k  a n ap o k ,
S mint m ostan , a k k o r  hü lt  r i d e g  tan yám o n  
Kopott ru h ám b an  fázni nem  fogok.

(D eb reczen .)



A dal.

B ölcsőben  s í r  az  é b e r  c s e c s e m ő ; 

Bölcső e lő t t
A  dajka  z e n g  —  el sz ok ják  a d a lok  
Alta tn i  őt.

Sok  sz e n v e d é s e in  s í ró  g y e rm e k e  

A f á j d a lo m ;
Dalt da lra  k ö l tők  —  d a la im ra  ő t 
E la l ta tom .

(D e b r e c ie n .)

Fütty.

A dta  finnyás k ö z ö n s é g e  ! 
C súnyaság ,  a mit m i v e l : 
M inden e s te  m e g k ö szö n t!  
T á r s a s á g u n k ,  fü t ty ivei.



És aztán a füttyök mellett 
Millyen a jövedelem?
A színész elébb-utóbb is 
Csak megszökni kénytelen.

Ejh5 egy rókát kétszer nyúzni, 
Ez, urak, még sem m egyen; 
Már ha fütty van, legalább hát 
Tele színházban leg y en !

(D eb reczen .)

Végszó ***hoz.

Isten veled, te elpártolt barát, 
Veszett ebként ki szívem megmarád, 
Isten v e led ;
Fogadd a vett sebért emlékül,
Melly fölszivárog belsejéből, 
Lelkemnek vérét, könnyemet.

Nem a legelső rajtam már e seb,
De egyik sem volt fájóbb, mérgesebb 
A sok között,



Mellyet vétkes könnyelműséggel 
A hütelenség fegyverével 
Bennem baráti kéz ütött.

Dűsgazdag bánya a tapasztalás,
Mellyböl sok ember életkincset ás —
Nem én, nem én !
Gyönyörszomjas szivem . . . .  remélve . . . .  
Az annyiszor megnyílt örvénybe 
Hanyatthomlok rohan, szegény.

Remény, remény, mért vagy te szép virág 
Téged nekünk az ég miért is ád ?
A zért-e  csak ?
Hogy hervadandó kelyhed légyen,
Hová csalódás éjjelében 
Szemünk harmatjai hulljanak . . . .

De nem panaszlok, bár keblem teli,
S az elfojtás még inkább neveli 
Búm tengeré t;
ügy  is ki tudja? hogyha hallnád 
Lelkem kiáradó fájdalmát:
Talán már meg sem értenéd.



Nem is kívánom megtérésedet,
Akár óhajtód, akár megveted 
Uj frigyemet.
Az istenség is tehetetlen 
Egygyé bűvölni e kebelben 
A szertezűzott lánczszemet. . . .

Nem lánczszem az, nem ! egy világ vala, 
Mellynek napjául a hit lángola,
A drága h i t !
Rá jött a végítélet napja,
S már semmi lol nem támaszthatja 
LedülI világom romjait.

Isten veled hál, elpártolt barát,
Ki ábrándim ködét elzavarád,
Isten veled !
Fogadd a múltakért emlékül k
Megcsalt barátság gyötrélmélül 
IJtószor omlott könnyemet.

(Debreczen.)



A nemes.

Deresre húzzák a gazemberi,
Bűnét botokkal róni l e ;
Lopott, rabolt,· és tudj’ az ördög,
Még mit nem mívele.

De ö kiált ellenszegülve:
„Hozzám ne nyúljatok !
Nemes vagyok . . . .  nincs nemesembert 
Botozni jogotok.“

Hallottad e szót, meggyalázott 
Ősének szelleme ?
Most már öt húzni nem d e re s r e : 
Akasztófára kellene!

(D eb reczen .)



Halvány katona.

Volt a honvédő legénység 
Harezra készü lőben;
Volt egy ifjú a sereg közt. 
Halovány színében.

„Hát kendnek tán az inába 
Szállt a bátorsága ?“
Kérdi egy tiszt gúnyolén, „hogy 
Képe ollyan sárga.“

,Tiszt uram, felelt az ifjú,
Már az az én gondom :
Mért hogy ollyan sárga képem ? 
Én azt meg se’ mondom.

Még ma úgy is kipiroslik, 
Hogyha nem egyéb tő l:
A kardomról rája fcccsent 
Ellenség vérétől’4

(Debreczen.)



Szomjas ember tűnődésé.

Ejnye, mi az istennyila !
Üres már a láda fia ?
Üres ám —
Jaj pedig be ihatnám 1

Száraz kút a gégém csapja,
Süti a szomjúság napja ;
Még meggyül,
Ha rá boresö nem hull.

Hm, biz a nem tréfa volna,
A felhőből hogyha folyna 
Boreső —
Volna ! itt u bökkenő.

Volt a szőlőben határom,
De eladtam tavaly nyáron,
S az ára
Garatomon lejára.

p. K&tt. i. 1 5



A kocsmából meg már régen 
Kikopott az emberségem ; 
„Addsza —  ne I“
Illyen szépen főznek le.

. . . .  Valami jutott eszembe ! 
Zálogul majd azt teszem be. 
Előre,
Hitvesem fejkötője!

Jaj de hisz már sírba záriam 
Szerelmetes hitestársam,
S ott véle
Nyúgoszik fejkötője,

Oh miért is emlékezem 
Halálodra, én kedvesem? 
Könny gördül 
Azonnal két szememből.

Hátha könnyeimnek árja, 
Uram bocsá’ ! borrá válna : 
Akkor még —
Hejh, akkor többet sírnék!

(Debreczen).



Eger mellett.

Hol jó bort érezek, b e té rek ;
Ne térnék hát Egerbe ?
Ha ezt a várost elkerülném,
Az isten is megverne.

Egy úttal azt is megtekintem,
Hol vitt Dobó nagy le lk e ;
És felköszöntöm, a ki öt olly 
Dicsön megénekélte.

S ha majd, a mint hiszem, a bortól 
Hatalmas kedvem lé sz e n :
Még verset is csinálok — Pesten 
Eladhatom jó pénzen.

Áll a határzat, áll erősen,
Be kell Egerbe mennem!
Mert ennyi édes vonz-erönek ' 
Szivem nem állhat ellen.

(A nd orn ak .) -J 5  *



Egri hangok.

Földön hó, felhő az égen — 
Hát hiszen csak hadd legyen ! 
Rajta nincsen mit csodálni, 
Télen ez már így megyen.
Én ugyan nem is tudnám, hogy 
Tél vagyon,
Ha ki nem pillantanék az 
Ablakon.

Itt benn ülök a melegben, 
Környékez sok jó barát, 
Töltögetve poharamba 
Egri bérezek jó borát.
Jó barátok, jó  borocska — 
Kell-e más ?
Kebleinkben a kedv egy-egy 
Óriás.



Kedvemnek ha magja vo lna : 
Elvetném a hó felett,
S ha kikelne : rózsaerdő 
Koszorűzná a telet.
S hogyha földobnám az égre 
Szívemet,
Melegítné a világot 
Nap he ly e i t ! —

Ide látszik a hegy is, hol 
Dohó a hír könyvibe 
Nagy neve örök betűit 
Török vérrel irta be.
Hejh, az volt ám még az ember, 
Biz az á m !
Mig ollyan lesz, sok víz elfoly 
A Dunán.

Elvlrult már a magyarnak 
Tettvirágos tav asza ! 
Hosszú gyáva tespedésben 
Pang, sínlödik e haza.



Megjövend-e még az elszállt 
Kikelet?
Lesz virány e régtől puszta 
Hon fele tt?  . . . .

Eh de hagyjuk, hagyjuk ezt most! 
Úgy is ritkán vigadok;
E napot ne háborítsák 
Legalább a bánatok.
S a sopánkodásnak úgy sincs 
Sikere,
S mit tehet mást a lant gyönge 
Embere ?

El tehát a hon bajával,
Most ez egyszer el v e le !
A kitört bűt minden ember 
Új pohárral öntse le.
Új pohár bort hát, barátim, 
Új po h á r t!
S ismét újat, az előbbi 
Ha lejárt.

J



így! . . . .  de ím, mit veszek é s z re ? 
Egy század minden p o h á r ;
A jelen hátam mögött van,
Lelkem a jövőben jár.
A jövőben vígan élek,
Boldogon!
Mert nem árva már az egykor 
Árva hon.

(E g e r .)

Javulási szándék.

Mikor térsz már az eszedre, te Sándor? 
Tivornya éjjeled és napod ;
Az istenért! hisz az ördög elvisz;
Ha még soká így folytatod.

Szeretetreméltó barátom,
Nézd meg csak a tükörben m agadat;
Hát ember az , a kit ott látsz ? mennykő 
Tükröd kisértetet mutat.



Fiú, légy hát okosabb valahára, 
Szedd rendbe rendtelen életedet; 
Hidd el, kedves pajtásom, az ember 
Korhelység· nélkül is ellehet.

Naponként egy messzely borocska, 
Én úgy hiszem, ennyi untig elég.
S mi a szerelmet i l le t i : jobb lesz 
Talán szeretők helyett feleség.

De mit beszélek? mit beszéltem! 
Messzely borocska és feleség ?
Én és feleség, én és messzely bor ? 
No hisz csupán az kellene m é g !

0  nem, n e m ! engem a rendes élet 
Időnek előtte megölne, tudom; 
Költő vagyok, költőileg kell 
Végig rohannom az é le tu ton!

(P e s t .)



Betegségemben.

Megmondtam úgy-e  ? :  térj e sz e d re !
S te nem fogadtad szavamat;
Tovább iizéd eszeveszetten 
Az ostobáskodásokat.

Most szépen vagy, szépen . . . .  de ügy kell 
Az illyen szeleverdinek !
Hanem mit prédikálok? késő 
Eső után a köpönyeg.

A mint van, ügy van ; most a dolgon 
Már változtatni nem lehet,
És legjobb, a mit tehetek, ha 
Előveszem türelmemet.

Ah, türelem ! reád lelkemnek 
Valóban nagy szüksége van;
Itten heverni a kórágyon,
Kínok között, magányosan!



Lám, irtózám a házasságtól,
Mondám, hogy nem kell feleség; 
Pedig egy szép, egy hü menyecském 
Ha volna most, mi jól esnék !

Hozzám hajolna, édes ajka 
Elcsókolná fájdalmamat,
És ölelése enyhet adna,
Minőt az orvosság nem ad. —

S tán eddig is azért ejték csak 
Nő elleni beszédeket,
Mivelhogy senki, senki nem volt, 
Nem volt, ki engem szeretett.

S ha le n n e . . . .  oh, ha len n e ! érzem 
Szeretni tudnék végtelen ! —  
Megérem-e, kogy nekem is lesz 
Szép csendes házi életem ?

(P e s t .)



Fürdik a holdvilág az ég tengerében —

Fürdik a holdvilág az ég tengerében,
Méláz a haramja erdő közepében :
Sürü a füvön az éj harmatozása,
De sűrűbb két szeme könnyének hullása.

Baltája nyelére támaszkodva mondja :
„Mért vetettem fejem tilalmas dolgokra!
Édes anyam, mindig javamat aka r tad ;
Édes anyám, mért nem fogadtam szavadat ?

Elhagytam házadat, földönfutó lettem,
Rablók, fosztogatók közé keveredtem ;
Most is köztök élek magam szégyenére,
Ártatlan utasok nagy veszedelmére.

Elmennék én haza, itt hagynám ezeket,
Örömest itt hagynám ! de most már nem lehet : 
Édes anyám m egha lt . . . .  kis házunk azóta 
Régen összeroskadt. . . .  s áll az akasztóiad 

(P e s t .)



Δ csapiamé a betyárt szerette —

A csapiamé a betyárt szerette,
De a betyár ölet nem szerette. 
Csaplárnénak örökbe vett lyánya 
Volt a betyár eg é s z  boldogsága.

A csaplárné ezt megirigyelte, 
Irigységből a leányt elverte,
Elverte a háztól a v ilágba;
Pedig ott kinn tél, fagy volt javába.

A szegény lyány ment egy kis darabot, 
Aztán leült, ültében megfagyott.
Esett ez a betyárnak tudtára,
S csaplárnénak lett kínos halála.

Betyár ezért hóhérkézre került,
De nem bánta ő, még inkább ö rü lt ; 
Mert mióta a lyányt elvesztette :
Pipa dohányt sem ért az élete.

(P e s t .)



Megy a juhász szamáron

Megy a juhász szamáron, 
Földig ér a láb a ;
Nagy a legény, de nagyobb 
Boldogtalansága.

Gyepes hanton furulyáit, 
Legelészett nyája.
Egyszer csak azt hallja, hogy 
Haldoklik babája.

Fölpattan a szamárra,
Haza felé v á g ta t ;
De már késön érkezett,
Csak holttestet láthat.

Elkeseredésében 
Mi telhetett tőle ?
Nagyot ütött botjával 
A szamár fejére.

(K u n -S ze n tm ik ló i.)



Vándorélet.
Barabás rajzához).

Szent Kleófás!
Miilyen ka rav án . . . .
Nem lehet más,
Mint oláhezigány;
Avvagy e szép Utazási ívnd 
S pőre purdék serge mit je len t?

Ott húzódik a díszes csapat 
Hosszú sorban zöld erdő alatt;
A családfő vén, kekes lovon,
Kit kötőfékszárnál fogva von 
Ügygyel-bajjal egy izmos legény 
No hisz izzad még az is szegény 
Mert bizony már régen lehete, 
Hogy gabanezuk a csikófogat 
Elhullatta . . . .  s most mi élete ? 
Koplalásban tölt gyásznapokat.



Illy esetben aztán ép erő 
Nem tudom, hogy volna nyerhető.
S a mi több, ki rája nehezül,
Nem csak a jó dáde egyedül:
Oldalain egy-egy  tarisznya lóg,
S mindenikben rajkók láthatók ; 
Ki-kidugván borzas fejőket, 
Pityeregnek szörnyű éneket,
Mert lielyök nem legkényelmesebb ;
A gyaloglás ? még keservesebb ! 
ügy  sipognak, mint az orgona,
S tudja isten, meddig tartana? 
ü e  nagyapjok hátra-hátra rúg,
S meglapulnak szépen a fiúk.

Megy megettük férj, menyecske, lyány 
Egymás mellett és egymás után.
Ki bagóz, ki füstöt ereget,
Képezöleg terhes felleget,
McIIy szemet rág, s fojtja a tüdőt.
Tán dohányuk paprikában főtt.

Leghátul kóczmadzagon pedig 
Egy lopott malacz hetvenkedik.



Boldogulni nem lehet vele !
Sejti tán, hogy napja alkonyul, 
Azért viseli magát roszűl.
De segít a meszelő nyele, 
Melylyel a derék családanya 
Nagy vitézül neki rohana.

így intéznek bátor lépteket 
Faluvégtől falu végéig.
Illy hős népet mi sem re t te g te t . ♦ 
Csak a s z é l ! ezt megsüvegelik.
S okosan! mert e kaján elem 
Mértéken túl emberséglelen.
Néha rájok a midőn akad :
Súg fülükbe ollyan dolgokat,
Hogy lábszárok is remeg bele, 
Mintha volna nyárfa levele.

De ha szél űr könnyű szekeren 
Gyors lovakkal más vidékre h a j t : 
Régi kedvük ismét ott terem,
S farba rúgnak minden füldi bajt.

(P e s t .)



Szerelem- es pipadal.

Szeretlek én léged, pipám !
És a dohányt, melly benned é g ;  
Hogy is ne ? füstöd fellege,
Miként galambom szeme, kék.

Szeretem én galambomat,
Miként szeretem a dohányt;
Hogy is ne ? pipa és leány 
Érettem égnek egyaránt.

S miként a lyányszem s mint a füst, 
Nem kék-e  a menny födele ?
S miként ezek, a mennyfödél 
— Csillagtüzben — nem lángol-e ?

Hasonmásául alkotá 
Az ég e kettőt én nekem,
Hogy látva őket lássam azt,
Kitől boldogságom nyerem.
Kőit. i. (P es t .)  16



Füstté ment terv.

Egész iiton — haza felé —
Azon gondolkodám:
Miként fogom szólítani 
Rég nem látott anyám ?

Mit mondok majd először is 
Kedvest, szépet neki ?
Midőn, mclly bölcsőm ringatá,
A kart terjeszti ki.

S jutott eszembe számtalan 
Szebbnél szebb gondolat,
Mig állni látszék az idő,
Bár a szekér szaladt.

S a kis szobába toppanék. . . .  
Röpült felém anyám . . . .
S én csüggtcm a jk án  szótlanul.
Mint a gyümölcs a fán,

(Duna-Vecse.)



Egy estém otthon.

Borozgatánk apámmal; 
Ivotl a jó öreg,
S a kedvemért ez egyszer 
Az isten áldja umeg !

Soká nem voltam otthon, 
Olly rég nem láta már, 
l’lgy megvenült azóta — 
Hja, az idő lejár.

Beszéltünk erről, arról,
Λ mint nyelvünkre j ö t t ; 
Még a színészetről is 
Sok más egyéb között.

Szemében ,,mesterségem“ 
Most is nagy szálka m ég; 
Előítéletét az 
Évek nem szünteték.



„No csak hitvány egy élet 
Az a komédia!“
Fülemnek illy dicsérést 
Kelleti hallgatnia.

„Tudom, sokat koplaltál, 
Mutatja is színed.
Szeretném látni egyszer, 
Mint hánysz bukfenczeket.“

Én müértő bcszédit 
Mosolygva hallgalám ;
De ö makacs fej ! föl nem 
Világosíthatám.

Továbbá elszavaltam 
Egy bordalom n e k i ;
S nagyon nagyon örültem, 
Hogy megnevetteti.

De ö nem tartja nagyra, 
Hogy költő fia van ;
Előtte minden illyes 
Dolog haszontalan.



Nem is lehet csodálni! 
Csak lnísvágáshoz é r t ; 
Nem sok hajszála hullt ki 
A tudományokért.

Utóbb, midőn a bornak 
Edénye kiürült,
Én írogatni kezdtem,
0  meg nyugonni dűlt.

De ekkor száz kérdéssel 
Állott elő anyám; 
Felelnem kelle — hát az 
írást abban hagyám.

És vége-hossza nem lett 
K érdezgetésinek;
De nekem e kérdések 
Ollyan jól estenek,

Mert mindenik tükör volt, 
A honnan láthatám:
Hogy a földön nekem van 
Legszeretöbb anyám ! 

(Duna-Vecse.)



Ebéd után.

Úgy jól laktam, hogy m é g ! . .  
Egyet nyújtózom, és 
Aztán tied vagyok,
Imádott k e v e ré s !

Oh kedves pamlagom,
Be áldott puha vagy !
Ki téged föltalált,
Az volt ám még az agy. —

Kölyök, pipát id e . . . .
Siess, a nagyapád !
Nincs rútabb valami,
Mint az a lomhaság.

Add errébb hát, ö k ö r !
Én nyúljak érte tán ?
Nem elég tőlem, hogy 
Föltátom rá a szám ? —



Istentelen le g y e ! 
Ingerkedik v e lem . . . .  
Kergesd el . . . .  a kutya 
Ott ül a fülemen.

Az ember élete 
Méreggel van t e l e ; 
Csodák csodája, hogy 
Meg nem pukkad bele.

Húzd a függönyt odább 
Azon az ablakon;
Hadd lám, az építés 
Ott kinn meddig vagyon ?

Á, szépecskén halad, 
Munkálnak m indenütt . . . .  
De tedd b’ az ablakot,
A nap szemembe süt.

Disznó forró idő ! . . . .
No semmi; legalább 
Ki olt kinn dolgozik,
Nem hüti meg magát. 

(Duna-Vecse.)



Magány.

Messze, messze a világ zajátul 
E kis faluban,
Itt kívánok élni én ezentúl 
Csendben, boldogan.

Boldogan! mert hajh a nagy világban 
Boldog nem va lék ;
Üldözött az utczán és szobámban 
A föld és az ég.

Nem volt biztos sem napom sem éjem 
Vad hiűz-szemek 
Támadásra, elfogásra készen 
Egyre lestenck.

Összeszedtem végre sátorfámat,
S szépen megszökém,
S itt vagyok, hol a nap újra támad 
Éltem bús egén.



Szent magány ! hegylánczaid tetőin 
Át, nem látnak ők,
Szívtelen, rémarczu üldözőim 
. . . .  A hitelezők.

(D u n a -V e c s e .)

Zsuzsikéhoz.

Ne hozd, ne hozd azt a bort, kis le á n y ! *
Hisz már a nélkül is részeg vagyok — 
Megrészegített kellemed,
Fölfordította eszemet,
Nein illatom . . . .  nem ke l l . . . .  sok, a mi sok.

Vagy a borban szerelmet hozsz ta lán?
Azt, angyalom? .... szerelmedet? .... n e k e m ? .... 
Úgy addsza azt a poharat,
Iszom, mig egy csepp sem marad,
Legyen bár méreg, addsza, lenyelem 1

(D u n a -V e cs e . )
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Éjjel.

Kinézek én, benéz a hűld 
Szobámnak ablakán;
Sugarait szerelmesen 
Mosolygva hinti rám.

Szegény bolió ! mit kandikálsz 
Ollyan szerelmesen ?
Avvagy talán azt gondolod, 
Hogy képedet lesem ?

Eszem ágába’ sincs biz a,
Hogy téged nézzelek,
Isten hírével elmehetsz —
Mit gondolok v e le d !

Ott általellenben lakik 
Az én kedves babám;
Azt várom én, ha valahogy 
Még megpillantanám. 

(D u n a -V ecses.



Ivás közben.

Hányadik már a pohár?  . . . .  csak 
Ötödik?
Teremt’ úgyse! becsülettel 
Működik.
Máskor megfe-felelek kétannyinak:
S lábaim most már öttől is ingának.

Ing a lábam, a nyelvem meg 
Elakad —
Torkom a therpomyléi 
Szorulat,
Ledionas a bor, melly lecsepege,
Gondolatim Sex . . . .  R c x . . . .  Xerxes serege.

Sehogy se t’om kifejezni 
Magamat —
Azt hiszitek, hogy talán a 
Bor miatt ?
Ne higyétek, édes atyámfiai,
Nekem a bor nem szokott megártani.



Nekem a bor hogymikép is 
Ártana ?
Hát hiába voltam volna

*

Katona ?
Úgy biz, a ki fölmarkolta, katona — 
Még pedig bakancsos voltam valaha.

Zöld hajtókás, sárga pitykés 
K ö z le g é n y . . . ,
Egész a közlegénységig 
Fölvivém!
Jó : bakancsom hogy hamar lerűghatám; 
Még idővel degredáltak volna tán.

Tyhü, látjátok, ott az könnyen 
Megesik,
Mert a katonai pálya 
Fene s ik ;
Legkivált az ollyfélének, mint magam, 
Kinek kissé akaratos feje van.

Útmutatást nekem ne is 
Adjatok,
Szent Dávid hárfájára sem



H a l lg a t o k !
O rrn á l  fogva  sen k i  en g em  nem  czibá l ,  —
A z t  c se le k sz e m ,  a mi te tsz ik  . . . .  tud ja  Pál,  
Mit k aszá l .

. . . .  E h ,  de  én  itt e g y r e  m á s ra ,
M int m alom ,
C sak d a rá lo k ,  c sa k  d a rá lo k ,
S szo m jazo m .
A d ja to k  b o r t ! a malom jó l  nem  m e g y e n  : 
H o g y h a  n in c s  n e d v ,  a ini h a j tsa ,  böv iben .

H add  ig yam  h á t !  h o g y  fo ro g jo n  
K e re k e m  —
M eg  sem á llok, c sa k  a k a n c s ó -  
F e n e k e n ,
B á rh a  m in g y á r t  —  a mint FalslalT szó la n a  —  
B árha ,  m ondom , e g y  m ér fö ld ig  ta r tana .

Hol is h a g y t a m !  tu d ja  g ó l y a -----
Ú g y  i g a z !
A  m alom  v o lt  az  u t ó s ó ------
V ag y  nem az ?



Mit is m ondtam  a m a lo m r ó l . . . .  ón b izon  
H ogyha  p ré s b e  c sa v a r í tn a k  sem  tudom .

A nn y i  s z e n t : a szem em  hé ja  
Olly n e h ez ,
Mint m alom kő . . . .  tán  az álom. 
K örn yék ez .
E lé g  is ma a t iv o rn ya ,  á g y b a  h á t ! 
Á lm a d o zz u k  f o l y t a t á s á t . . . » jó  ’j s z a k á t !

(D eb reczcn .)

Vizen·

B e sz é lg e tn e k  sa jkám m al 
A  fecseg ő  h a b o k ;
F esz í te m  a lap á to t ,
H o g y  sz in te  izza do k .

A n y ám , ha m os tan  lá tnál,
T udom , h o g y  m ondanád  :
„ A z  i s t e n é r t !  ha  f e l d ő l s z ____
Nem fé led  a h a l á l t ? “



A pám : ha  m os tan  látnál, 
T udom , h o g y  m o n d a n á d : 
„ A z  ö r d ö g  h u rc z o l  a r ra ,  
S zag g a tn i  a ru h á d .“

(D u n a -V e c s e .)

Álmodom-e ?

Á lm o d o m -e  ?
V agy  lá to k  ig a z á n  ?
S a k i t  lá tok ,
T ü n d é r - e  v a g y  l e á n y ?

A k á r  leán y ,
A k á r  tü n d é r  len n e ,
Mit b án n á m  én,
Csak b e lém  s z e r e t n e !

(D u n a -V ecse .)



Boldogtalan voltam

B old o g ta la n  vo ltam  
T e lje s  é le t e m b e n ;
C sak az  v ig a s z ta l ,  h o g y  
M eg  nem  é rd em eltem .

B o ld og ta lan  l e s z e k  
K op o rsó m  z á r t á i g ;
C sak  az v igasz ta l ,  h o g y  
N incs m e s sz e  od á ig .

H iába  b iz ta ttok ,
Hiába b e s z é l te k  —  
T u d o m  az t az  eg y e t ,  
H o g y  nem  sok á  é lek .

(D eb r eczen .)
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Gyönge vagyok —

G y ö n g e  v ag y o k ,  le lkem  te s te m  
Fáradt»
V e s s é t e k  m e g  n e k e m  a z t  az  
Á g y a t .
V esd  m eg ,  ró z sám , h ad d  fe k ü g y em  
Bele,
H a d d  p ih en jem  ki m ag am a t  
B enn e .

I s t e n e m ! mi v an  e z e n  az 
Á g y o n  ?

* M indenü tt  nyom , m in d e n  felöl 
F ázom .
N em  v e te t te  ró z sám  m e le g  
K e z e ;
V e te t te  a halál h id eg  
K eze .

(P e s t .)
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Mi foly ott a mezön ?

Mi foly  o l t  a m ező n  ? 
P a tak v ízn ek  g y ö n g y e  —  
H á t s z e r e lő m  a rc z á n  ?
A  b ű b á n a t  k ö n ny e .

H add  fo ly jon  a p a t a k ! 
H abjai m e n té b e n  
P iro s  ró z s a  fejlik 
A  zö ld  m e z ő s é g e n .

D e  k ö n n y e d  ne  fo ly jon ,  
L e lk e m  kis  l e á n y a ! 
E lh e rv a d  a k ön ny tő l  
O rczá id  ró z s á ja .



Mi nagyobb a nagy Sientgellérthegynél?

Mi n ag y o b b  a n a g y  S z e n lg e l l é r th e g y n é l  ? 
Mi m é lyeb b  a m ély  D un a  v iz é n é l  ? 
D u n av izn é l  m é lyeb b  m é ly  sz e re lm em , 
S ze n tg e l lé r tn é l  n a g y o b b  n a g y  k e se rv e m .

D u n a p a r to n  fűbe  h e v e re d te m ,
H a lász tak  a h a lá s z o k  m elle t tem . 
K ih a lá sz tak  sok  a p ró  kis ha la t ,
H á ló jo k b an  a l ig  h o g y  m e g a k a d t .

Ha a z t  tu d n á m ,  h o g y  az  é n  há ló m b a  
Valami n a g y o n  n a g y  h a l  akadn a ,
A k k o ra ,  h o g y  b e r á n t a n a  e n g e m  :
N ek em  is v o lna  h a lá szn i  k ed v em .

( P e s t .)



Elvennélek én, csak adnának,

E lv e n n é le k  én ,  c sak  a d n á n a k ,
D e  h iába  sz ó lo k  a n y á d n a k  ! 
M e g ta g a d ja  tő lem k e z e d e t ;
N em  tudom , az  o ka  mi leh e t .

O llyan  h á b o r o d o t t  az  e l m é m ! 
S o k s z o r  s í rn é k ,  h a  nem  s z é g y e ln é m .  
M é r t  nem  v a g y o k  felhő az  é g e n  ? 
S írn o m  a k k o r  nem  v o ln a  s z é g y e n !

M iért  nem  te rm e t te m  b ú z á n a k ! 
A ra tá s  van ,  m o s t  l e v á g n á n a k ;
N em  k e l l e n e  so k á  s z e n v e d n e m  
E b b e n  a k e s e r v e s  é le tb en .



Pasztán szü lettem ....

P u sz tá n  sz ü le t te m ,  a p u s z tá n  lakom . 
N incs föd e le s ,  k é m é n y e s  h a j i o k o m ; 
D e  v a n  c se r é n y e m ,  v an  jó  p a r ipám  : 
Csikós v a g y o k  a z  alföldi r ó n á n .

S zó ró n  s z o k ta m  m e gü ln i  a lov a t ,
H a  id e  v a g y  oda ú ta m  a k a d ;
N em  s z ü k s é g e s  a n y e r e g  a h á tá n  —  
Csikós v a g y o k  az  a lföldi ró n á n .

Gyócs a ga tyám , p a ty o la t  az  in gem  ; 
N em  v e t tem ,  a ró z s á m  v a r r t a  in g y e n .  
H eijh ,  m aho lnap  az  é n  p i ro s  ró z s á m  
Csikósnó le sz  az  alföldi r ó n á n .

(K ű n -S  zen tm ik lő s .)



Nem nézek én, minek néznék ? az égre;

N em  n é z e k  én ,  m in e k  n é z n é k ?  az  é g r e ;  
Bele  n é z e k  k e d v e se m  k é k  s z em éb e .  
K e d v e se m n e k  k é k  sz e m é b e n  v a n  egem , 
O n n an  sü t  r á m  t isz ta  napfény  m e le g e n .

N ek em  ez a v i l á g  nem  is k e l l e n e ,
H a  n em  vo ln a  k e d v e se m  k é t  k é k  s z e m e ; 
E z  az  e g y  s zép ,  a mi v an  a v i lágo n ,
E z e n  a rú t ,  e z e n  a c sú f  v i lág o n .

N e  n é z z e t e k  k e d v e se m n e k  s z e m é b e !
N e  e j t s e te k  e n g e m e t  a k é t s é g b e  !
F é l tv e  é rz ő m ,  fé l tve  ő rzöm  k in c s e m e t ,
A  Ie g g y ö n y ö r ü s ó g e s e b b  k é k  szem e t .

(P e s t .)



A faluban utczahosszat. . . .

A faluban  u tc z a h o ssz a t  
M uzs iká l ta tom  m a g a m a t ;
T e le  p a lac zk  a k e z e m b e ’, 
T án czo lo k ,  m in t  v e s z e t t  fene.

H úzd  rá ,  c z ig á n y ,  s i ra lm asan ,  
H o gy  m a g a m a t  k is írh as sam .
De m ajd  o tt  az  ab lak  ala tt  
H ú zza to k  valam i v iga t .

O tt  lak ik  az  é n  cs i l lago m ,
A z é n  b u jd o só  c s i l lago m ,
A  ki tő lem  e lb u jd o so t t ,
S v i lág á t  m ássa l  é li m ost.

Hejli c z ig á n y o k ,  itt az  a b l a k : 
M ost a l e g e s - l e g v ig a b b a t !
N e  lá s sa  az a  csalfa ly ány ,  
H o g y  b ú s u lo k  csa l fa ság án .

(D u n a -V e c s e .)



Nem ver meg engem az isten,
•

N em  v e r  meg- e n g e m  az  is ten ,  
H o g y  s z e r e tő t  m ás t k e re s te m .
T e  h a g y tá l  e l ,  nem  én t é g e d ;  
D élibáb  v o l t  a h ű s é g e d .

Isk o láb a  nem  j á r a t t a k ,
O lvasn i nem  tan í to t ta k ,
D e  s ze m ed b ő l  k io lvasom ,
H o g y  s z iv e d b e n  b án a t  vag yo n .

M é r t  b ú su lsz  ? tán  m e g b á n ta d  m ár ,  
H o g y  e n g e m e t  m e g b á n to t t á l?  
S o h ’se  b ú s u l j ! ú g y  is k é s ő ;
A  mi e lm últ ,  v is sza  nem  jő .

T a lá l tam  m ár  m ás t m agam nak ,
Találj te  is m ás t  m a g a d n a k ;
É l je d  v i lá g o d a t  v e le ,
Á ld jo n  m e g  az is ten  vele-

(D e b r e cz e n .)



Serényi Frigyeshez.

S z e re lm c te s  b a rá to m , jó  n a p o t !
( V a g y  e s t é t . . . .  a m in t  e f i rkát  k apod  
Hát h án y  h é t  a v i lá g  E p e r je s e n  ?
H allom , h o g y  sz e n v e d té l  k e se rv e se n .
D e csak  h o g y  m ár b a jod  v é g é n  v a g y o n ! 
Ö rv e n d e k  é n  e z e n ,  p e d ig  n a g y o n ;
M ert,  oh b a rá to m , az t  e lh ih e te d ,
H o g y  sz ö rn y ű  mód s z e r e t l e k  t é g e d e t .  
M ár  is m e re t le n  is s z e r e t t e le k ,
H át  m é g  m ióta  r u s z t iz ta m  v e le d  !
T ’od, a K om lóban, p e r s z e  h o g y  t u d o d ;  
H o gy  is fe led h e tn éd  az t  a n a p o t  ?
É n  r é s z e m r ő l  c sak  el nem  fe ledem , 
L e g y e n  b á r  M a tu z sá le m -é le te m .

Nos h á t  te  jó l  v a g y ,  h á l ’ i s t e n n e k ! É n  ? 
Mint g a z d a g  v á ro s b a n  s z e g é n y  leg én y ,  
Másfél h e te ,  h o g y  ő k e t  e lh ag y á m ,
K ikné l v a lé k ,  apám  és jó  anyám



A p á m  k i b é k ü l t ; volt is rá ja  o k :
H iszen  s z ín é s z  m á r  többé  nem  vag yo k .
Ö rü l  ő —  de o l lyasm it  é r z e k  én ,
Mit a p a ra d ic so m n a k  k ü sz ö b é n  
A lm á te v e t t  ő sü n k  é re z h e t e t t ,
M időn be lő le  k ik e r g e t t c t e t t .
Ott é l tem  v o ln a  én  a sz ín p a d o n
Kín és  g y ö n y ö r  k ö z t  h í rb en  . . . .  s z a b a d o n . .
D icső  á lom  volt . V o lt!  M ár e lm ula .
B o ru ljo n  r á  fe le j té s  fá tyo la .

Mint m ondám , i t t  v ag y o k  másfél h e te ,
M ásod  m agam m al jö t te m  én  ide.
T u d o d ,  ki az ,  ki P e s t r e  e lk í s é r t  ?
A  bú  —  e g y  szép  kis s z ő k e  g y e rm e k é r t .  
S z e g é n y k e  ! t i tko lá ,  h o g y  é r t e m  ég.
M időn b ú c sú z n i  h o z z á  e lm en ék ,
O lly  s z o m o rú a n  p i l lan to t t  fe lém ;
S ö sz tö n s z e rü l e g  én  m e g ö le lém .
É s  c s ó k o t  é r z é k ,  fo r ró t ,  a jkam on ,
É s  k ö n n y e t  é r z é k ,  fo r ró t ,  a rczom on . —
É n  nem  tu dám , h o g y  ö té t  s z e re tem ,
De a m időn m e g in d u l t  sz e k e re m ,



S e lg o n d o lám , h o g y  v é g k é p  e lh ag y o m  : 
E l  k e z d e  fájn i a sz ive in  n a g y o n .
Mi e g y m á s é i  so h a  n em  le s z ü n k ,  
E g y m á s t  fe led n i  le s z  ta lá n  eszün k .

E g y é b i r á n t  idom h o n n  jó l  te lék ,
V e rs ,  p a j t ik ám , h ó ! v e r s  te rm e t t  e lég .  
N em  v a g y o k  é n  v e r s e k n e k  sz ü k ib e n ,  
B á r  p é n z e m  jö n e  o l lyan  k ö n n y e d e n .
A  p é n z ,  a p én z  ! ez  ám a b ö k k en ő .
E z  é le tü n k b e n  a s z e k é r k e n ö .
N é lk ü le  a k e r é k  la s san  fo ro g ,
S fo rg á sa  k ö z b e n  s z ö r n y e n  n y ik o ro g .  
A zo n b a n  é r t e  n em  tö rö m  m a g a m ; 
J e l e n l e g  is —  a m enn y i ,  anny i —  van. 
N a p o n k é n t  jö n ,  m iből e szem  s iszom ;
A  h o ln ap ró l  én  nem  g o n d o lk o z o m ,
S h a  a jö v ő b e  ve tem  is sze m em  : 
V a g y o n  d o lg á b a n  b iz o n y á ra  nem  :
A z t  k é rd e z e m  m a g a m b a n  leg fö lebb  : 
M ikor m u la th a to k  m e g in t  v e le d  ?
V e led  s a tö b b ie k k e l ,  a k ik e t ,
M int tég e d ,  olly  ő sz in tén  s z e r e te k .



T i v a g y to k  né k e m  m inden  ö r ö m e m ; 
E m lé k e z e tb e n  l e g y e te k  ve lem ,
M ig  a b o ld o g s á g  szép  ó rá ja  ü t :
H o l  ism ét á ld o m áso z u n k  e g y ü t t !

(P e s t .)

Sírom.

H o g y h a  én  majd m eg h a lo k ,  
N em  le s z e n  kö s í rom on  ; 
E g y  k is  fejfa lesz  a je l ,
A  h o v á  te s z ik  po rom .

D e  h a  m e g k ö v ü l  a k ín , 
Melly  m os t  e lh a t  le lk e m ig  : 
A la c so n y  s í ro m  fö lö tt  
P y ra m íd  em elk ed ik .

(D u n a -V ecse .)



Poharamhoz.

K ü lön ben  én  b e c sü l lek ,  oh  p o h á r ! 
C sak  e g y  v an  b e n n e d ,  a mit r e s t e l e k ;  
A z t  r e s te le m  csak  b e n n e d ,  oh p o h á r  ! 
H o g y  o l ly an  k ö n n y e n  k ih ö r p e n te l e k .

Ha én  te  n é k e d  v o ln é k ,  oh  p o h á r !
Ki nem  fo g y n é k  a bo rb ó l  s o h a s e m ; 
A z tá n ,  h a  n é k e m  vo lná l ,  oh  p o h á r ! 
In n á l  be lő lem  v é g e s - v é g te l e n .

(D u n a -V e c s e .)

Színbirálat.

H o g y  j á t s z o t t a k ?  n e  is k é r d e z z é t e k !  
V é te k  v o l t  ma ő k e t  n ezn i ,  v é te k .
Il ly  k o n tá rk o d á s  m ég is  g y a l á z a t ; 
C saknem  m e g s z a la s z to t t á k  a  h áza t .



Semm i tű z  e g y b e n  sem, sem mi l é l e k ! 
Mint fa jankók , ú g y  á l l tak  s b e sz é l te k .
A  d a ra b  is r ó s z ,  s i lá n y  v é g k é p e n ,  
U n ta tó  a le g n a g y o b b  m é r té k b e n .  
Á s í to t tam ,  h án y a t  és  m i n ő k e t !
S olly  sö té t  vo lt ,  tán  v i lág  sem  é g e t t .

*  *

(H o l  m a ra d h a to t t  az a k is  l y á n y ?  h o l ?  
Ü re s  volt,  a m e l ly be  j á r ,  a p á h o ly . )  

(P e s t .)

D il ig e n te r  freq u c n tá l tam  
Isk o lá im ’ e g y k o ro n ,
S ec u n d á b a  p o n á l t  m é g  is 
Sok  s z a m á r  p ro fesso ro m .

A  po es isbó l  is eb b e  
E s te m  in te r  a l i a ;
A b su rd u m  p ed ig ,  de  n ag y ,  h o g y  
E n n e k  k e l l jen  állnia.



E l sem  o b l iv iscá lnak ,  m e r t  
H a occas ióm  a k a d t :
K u ty á l i te r  in fes tá l tam  
E  jó  d o m in usok a t .

E g y n e k  p l á n e  no de m in th o g y
S z e re le m h is ló r ia ,
T a lán  jo b b  le sz  in ae te rn u m  
Sub ro s a  m a rad n ia .

C sak d en iq u e  mi k ö z ö t tü n k  
S ine fine folyt a p e r ,
S consi l ium  abeu nd i  
L e t t  a v é g e  b re v i te r .

E r g o  m en tem , és  v ag á l tam  
A  h a z á b a n  s z a n a s z é t ;
V e r te  ta n d em  a bal czo inbom ’
K ard  . . . .  a z az  h o g y  p a n g a n é t .  

(D u n a -V e cse .)

A*.



Gazdálkodási nézeteim.

J e r t e k  ba rá t im , v an  e g y  k é t  for in tom , 
H á g ju n k  n y a k á ra ,  a r é z a n g y a l á t !
Mit a jö v e n d ő  ! a r r a  sem m i g o n d o m  ;
A jó  is ten  m ajd  o z tán  is c sak  ád.
A z é r t  s z e r e z z e m  a p é n z t ,  h o g y  l e g y e n ?  
A z é r t  s z e r z e m ,  h o g y  e l ig yam  s eg y e m .

M er t  oh b a rá t im ,  a te r í t e t t  asztal 
D icsőbb ,  m in t A d á m - É v a  éd e n e  ;
E z  a mi b ú b a n  e n g e m e t  v ig asz ta l ,
E n n é l  v i r í t  a lé t  k ie t len e .
S z e rz e m  te h á t  a p é n z t , nem  h o g y  le g y e n ,  
H anem  a z é r t ,  h o g y  e l ig y a m  s eg yem .

E m b e r s é g e m r e  ! n incs  sz á n a n d ó b b  pára ,  
Mint k it  fu k a r sá g  n y ava lyá ja  b á n t ;  
H a lm o zva  k in c se t  k in c s e  h a lm azá ra ,
K üzd ,  fá rad ,  iz za d ,  s él k o ldű s  g y a n á n t .  
N ek em  n e m  ke l l  a p én z  c sak  h o g y  l e g y e n ;  
M e g s z e rz e m  én ,  h o g y  e l igyam  s e g y em .



A zt m o nd ják  e r e n d  é rd e m e s  v i t é z i :
Ki nem  z s u g o r g a t ,  m ig  nyú jt  a je l e n ,
A  m ú lta t  k ö n n y e n  b ú s la k o d v a  nézi 
Ö re g  k o rá n a k  s zű k  idő iben .
S én  m é g  sem s z e rz e m  a p é n z t ,  h o g y  l e g y e n  —  
C supán  a z é r t ,  h o g y  e l igy am  s eg y em .

M e g n y u g ta t  e g y k o r ,  tán  ha sem m im  sem le sz .  
H o g y  a m ed d ig  volt ,  jó l  é l tem  v e l e ;
D e m os t ha  m e n n é k  é h e n  ő se im h ez ,
N em le n n e  s í ro m  n y u g a lo m  h e ly e .
E bbő l indulva , nem  h o g y  m e g le g y e n ,
D e s z e r z e k  p é n z t ,  h o g y  e l ig y am  s e g y e m .

M en jü n k  teh á t ,  és c n eh á n y  for in ton  
É lv e z z ü k  a jó t ,  m en n y ib en  l e h e t ;
M eg sem  jö v ü n k ,  s z e n t  J ó l l a k á s r a  m ondom ,
Mig e gy  ró s z  p ó tra  nyom ja  z se b e m e t  —
M ert nem sze rz é m  én  e p én z t ,  h o g y  l e g y e n : 
A z é r t  s z e rz é m ,  h o g y  e l igyam  s eg y em .

(D u n a -V e cse .)
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Vizet iszom.

F igyeljetek  reám,
É s  uh b á m u l ja to k !
M er t  nem  m in d en n a p i ,
A  mit m os t h a llo tok .
E d o lg o n  m agam  is 
N ag y o n  csodá lkozom ,
De m é g  is s z e n t  i g a z ;
N em  b o r t . . . .  v iz e t  iszom, 
Arize t  b izon .

Λ  sz ő lő k e t  tava ly  
E lv e r t e  tán a j é g  ?

.  V a g y  a d é r  cs íp te  m eg  
S b o r  nem te r m e t t  e lé g  ? 
N em vo lt  s e ’ j é g  s e ’ dér ,  
B o r  te rm e  g a z d a g o n ,
D e m indazá lta l  én
N em b o r t  v iz e t  iszom,
V izel b izon .



V agy  Ián az t  v é l i tek  :
H o gy  szo m ja s  nem  v a g y o k ?
D eh o g y  nem ! szom ja im  
K r is z tu s ta lan  n ag y o k .
S k iz á r ó la g  p e d ig  
Λ b o r r a  szom jazom ,
D e m indazá lta l  én  
N em  b o r t . . . .  v iz e t  iszom,
V ize t  b izon .

H o g y  ra j ta  se nk i  ne 
C s ig ázza  az e sz é t ,
M egfejtem  rö v id e n  
E  ta lá lós  m e s é l :
É n  a b o r t  r e n d e s e n  
K ocsm ából hoza to m ,
Most p é n z e m  nincs —  v ize l  
S  nem  b o r t ,  a z é r t  iszom ,
A z é r t  b i z o n !

(Pest.)

18 *

______________________________________



István öcsémhez.

H át h o g y m in t  v a g y to k  o t t h o n n ,  P i s t i k á m ?  
G o n d o l to k -e  ú g y  n é h a -n é h a  rám  ? 
M o n d já to k -e ,  ha e s t e b é d  u tán  
B e s z é lg e té s t e k  m e gh i t t  és  v idám , 
M o n d já to k -e  az t  e s t  ó r á i n á l :
H át  a ini S á n d o ru n k  m o s t  mit cs iná l  ?
É s  m á skü lö nb en  h o g y  van d o lg o t o k ?  
T udom , so k a t  kell fá rad o z n o to k .
Ö rö k  tö rő d é s  n ap to k ,  é je tek .
C sak h o g y  sz ü k e c s k é n  m e g é lh e s se te k .  
S z e g é n y  a ty á n k !  ha ő ú g y  nem b íz ik  
Az e m b e re k b e n  : j é g r e  n em  visz ik .
M ert  ő b ec sü le te s  le lkű ,  i g a z ;
A z t  gondo lá ,  h o g y  m in den  e m b e r  az.
É s  e h i té n e k  á ld o za t ja  le t t ,
E lv e sz te  m inden t,  a m it k e r e s e t t .  
S z o rg a lm a s  é l te  v e r í té k in e k  
G y üm ö lcse i t  m os t  m ás  em ész t i  m eg .
M ért nem  sz e r e t  ú g y  en g e m  is ten em  ?
H o g y  volna  mód, so r s á n  e n y h í ten em .



A g g g  nap ja i t  a fá radás tu l  én  
Milly  é d e s - ö r ö m e s t  fö lm en teném .
E z  fáj n e k e m  csak ,  n y ö g ö t t  é l t e m e t  
M ost e g y e d ü l  ez  k e s e r í t i  m eg .
T é g y  é r t e ,  a mit ten n i  b í r  e r ő d ;
L é g y  jó  fiú, és  gyam olítsad  öt.
V ed d  v á l la id ra  félig  t e r h e i t ,
S m e g lá s d ,  öcsém , az  is ten  m e g se g í t .
S an y án k a t ,  e z t  az  é d e s  j ó  anyá t ,
Oh P is tikám , s z e r e s d ,  t i sz te ld ,  i m á d d ! 
Mi ö n e k ü n k  ? a z t  cl nem  m ondhatom , 
M e r t  n incs  rá  szó, n incsen  r á  f o g a l o m ; 
D e m e g m u ta tn á  a n a g y  v e s z t e s é g ;
Ha e lszó l í tn á  tő lün k  őt az  é g .............

E  n é h á n y  s o r r a l  é rd  be  m ost,  öcsém . 
É n  a v id ám sá g  h a n g já t  k e re s é m ,
És a k a ra t lan  i l ly cn  f e k e te  
L e t t  g o n d o la t ja im n a k  m e n e t e ;
S ha m é g  tov ább  fonnám  e fo na la t ,  
S z ivem  r e p e d n e  a n a g y  kín  alatt .
Más leve lem  m ajd  tö bb  le sz  é s  vidám . 
I s te n  m eg á ld jon ,  éd e s  P is t i k á m !

(Pest.)



Carmen lugubre.

M e g h a l t . . . .  ki ? . . . .  a z t  m it k é r d i t e k  l 
H isz  a név  ú g y  sem  tesz i  m e g ; 
H a z á n k n a k  . . . .  oh nem  ! a v i lá g n a k  
E g y  r i tk a ,  p é ld á s  féríia ,
Kinek szen t  fo gad ása  ta r tá  :
V ize t soha  nem innia .

Ö m o s t  b é k é v e l  a lha t ik  
S ír jában  í t é l e t n a p ig ;
M e r t  am a b o ld o g  ö n tu da t ta l  
D u g á  fe jé t  a föld a l á :
H o g y  a v iz e t  u g y a n  haszn á l ta  
( M o s d á s ra ) ,  de m eg  nem ivá.

N ag y on  sz ű k é n  te rm e t t  tavaly 
A  b o rn e m ü  dicső  ital.
É s  ez  le t t  m egö lő  b e tű je  
A sz i lá rd  le lkű  férfinak :
S zom jan  halt,  a h o g y  p in czé jébő l  
M inden b o ro k  k ifogy tan ak .



É s e n g em , nem tag a d h a to m , 
Kinos s e j té s n e k  te rh e  nyom . 
Ha jö v e n d ő b e n  k ö v e tk e z n e k  
B o rb a n  szű k ö lk ö d ő  nap o k  : 
M iként e s í rb a  dő lt  n a g y  férfi, 
M ég m agam  is ú g y  já rh a to k .  

(P c e t .)

Hattyudalféle.

B izony, b izo n y  csehül v a g y u n k ! 
M ellem s z o r u l ,  majd  m eg fu lo k ,
S sz ivem  tá ján  valam i r á g . . . .  
B előled  én , á rn y é k v i lá g ,
A l ig h a  el nem  pa tko lo k .

H á n y sz o r  k ív án tam  a h a l á l t !
É s  m ost midőn m á r  k ö z e le g ,  
Midőn fé l ig  r á m  lehe lő  : 
O lly an fo rm án  v a g y o k  v e le ,
Mint a m esé b e n  az ö re g .



H iáb a !  bá rm i a halál ,
A z  é le t  nála tö b b e t  é r .
V an o ttan  b é k e  — sem m i más ; 
V an  i t ten  b ú —  de  v íg a d ás  
K é jében  is p e z s g  ám a v é r .

S én  m ár  m aho lnap  e lh a g y o k  
Ö röm ek e t ,  fá jda lm akat.
M ost g o m b ly u k am b a n  a v i r á g ,  
S ha  ú j ra  zö ld ü l  a v i l á g :
T a lá n  s í rom  ha lm án  fakad.

S ti m ajd , ti jó  fiúk, k ik e t  
H ozzám  b a r á t s á g  lán cz a  kö t ,  
K ikke l  m o s t  ann y i  é js z ak á t  
F ö l s é g e s e n  v i r a s z tö k  á t :  
G y ászo lto k  a h a lo t t  fölött .

De én  a z t  m ondom , tá rsa im , 
H o g y  eng em  ne g y á s z o l ja to k ;  
T e rm é sz e tü n k tő l  az e lü t — 
M er t  tu d já tok ,  ve lem  eg y ü t t ,
Ti mind v íg  f iczkók  v o l ta to k .



J e r t c k  ki h o z z á m  leg fö lebb ,  
S ha  á l ló to k  s í rom  k ö r ü l : 
V íg an  h a n g o z ta s s á to k  itt] 
H olt  c z im b o rá to k  da la i t  
A  m ú lt  idők e m l é k é ü l !

(D u n a -V e cse .)

Árvalyányhaj a süvegem bokrétája —

Á rv a ly á n y h a j  a sü v eg em  b o k ré tá ja ,
Á rv a  le án y  a s ze re lm e m  v io l á ja ;
A z t  m ag am n ak  k inn  a p u sz tá n  s z a k asz to t tam ,  
E z t  m a g a m n ak  a fa lub an  vá la sz to t tam .

G y ö n y ö rű  kis sz ő k e  le á n y  a ked v esem ,
De h o g y  jó  le sz  m é g  ab ban  sem  ké te lk edem . 
A  ké k  v i r á g  tisz ta  b ú z a  k ö z ö t t  te rem , 
M átk ám n ak  is k é k  v i rág  van  a szern iben .

(L aczh áza .)



Az én torkom álló malom —

A z én  to rkom  álló m a l o m ;
Ú gy  ö rö l ,  ha m eg locso lom .
Á rv a  sz ívem  a m o ln á r ja ,
B á n a to t  h o rd  g ara t já ra*

A z  é n  fe le sé g e m  to rk a  
V a lóságo s  p e rg ő  r o k k a ;
H ejh  az én  jó  fe le ség em  
P ö rp a tv a r t  fon a zon  nékem .

Zúg, ha örö l ,  z ú g  a m a l o m . . . .  
Csak hadd  z ú g jo n ,  lo c s o lg a to m ;  
Z úg jon ,  z ú g jo n  —  ne  ha ll jam  m eg , 
H o g y  k in csem  ro k k á ja  p e r e g .

(D u n a -V ecse .)



Hirös város a i aafödön Kecskemét —
(T isza -D u n a  közti ta jbeszéd  sze r in t .)

H írő s  v á ro s  az aafödön  K e csk em é t ,
O tt szü le t tem , a n n a k  őszö m  k ö n y e ré t .
A  b ú z á já t  m a g y a r  cm b ö r  v e te t te ,
K a k a s té j je e  szé p  m ö n y ecske  sü tö t te .

Nincs én  nékőm  m e s t ö r s é g ö m , nem  is kö ,  
V an  azé  jó  k e re s e tű m ,  jo b b  se  kö ,
V ót is, v a n  is, lősz  is, h is zö m  is tenöm ,
Míg u ta s t  lá t a pu sz táb a  k é t  szőmőm.

Ó m áspe j a n y e rg ö s  lovam, nem  v ö ttem , 
S z ő g é n y  le g é n y  szé p  s z ő r iv e e  s z ő rö z te m .  
C sil lagos a feje, ke se  a lába  —
M ögeresztöm , a szél sem ér nyomába.

E z ő n  j á r o k ,  mint k isk i rá j ,  k é n y ö s e n ,  
B o r jű sz á ja s  in go m  lo b o g  sz é le se n ,
S üvegöm  a jo b b  szőm ö m ö n  viselőm ,
M inden em b ő r  e lő t t  m ö g  se  em előm .



B e -b e n é z ö k  a b u g a c z i  c sá rd ába ,
Ő szöm , iszom  k e d v e m  sz ö r in t  r o v á s r a ; 
Ö lé g sé g ö s  h ite lűm  v an  ott n ék ö m , 
M ögiize tök ,  b ö csü le tö m  nem  sé r tő m .

A  v á rm ö g y e  e m b e r e i t  pej lovam  
C sak  ojan jó l  m ög ösm eri ,  m in t m agam .
Ha é rk ö z n e k ,  n a g y o t  n y e r í t  —  rá  t e r m ü k ;
S ha  r a j t  v a g y o k ,  g y ü h e tn e k  má ő k e c m ö k !

(D eb reczen ).

Te szivemnek szép gyönyörűsége___

T e  sz iv em nek  szép  g y ö n y ö rű s é g e ,  
M ér t  v a n  s z iv e d n e k  k ő k e m é n y s é g e ?  
C sak u g y a n  m e g  ak a rsz ,
M e g  a k a r s z  ölni h á t ?
V a g y  m é r t  nem en y h í ted  
S z e re tő d  fá jdalm át ?

S z e re tő d  v ag y o k  én ,  hű  s z e r e tő d ,  
E lm o n d h a to m  is ten ,  e m b e r  e lő t t ,



De azt  is m ondhatom , 
H ogy  ez a v i lág  n a g y  
S a v ilágon  te a 
L e g k e g y e t l c n e b b  v agy .

(D u n a -Y e cse .)

De már nem tudom, mit esináljak —

De m á r  nem  tudom , mit cs in á l jak  ? 
M eginnám  b o rá t  az o r s z á g n a k .
S m en tü l több  az , a mit m eg iszom , 
A n n á l  iszo n y ú b b an  szom jazom .

M ér t  nem tesz  az is ten  m ost c s o d á t ?  
V áltoz ta tná  b o r r á  a T iszá t ,
H add  le h e tn é k  én  m e g  a D una  :
H og y  a T isza  be lém  om lana  !

(T ok aj.)



Mondom, ne ingerkedjetck velem.

M ondom , ne in g e r k e d je t c k  v e lem  ! 
N em  ism er i tek  a t e r m é s z e te m .
Ha föltárnád h a ra g o m  s z é lv é s z e ,
Nem m arad  el fe jek  k e v e ré s e .

J ó  a tréfa ,  jó a m ag a  he lyén ,
I)e b o sz a n t ,  ha  a m é r té k e n  tű im én,
S ki m e g b o szan t ,  l e g y e n  az a k á rk i ,  
M eg tan í tom  k e z ty ü b e ’ dudá ln i .

D e  te, kis lyány ,  mit h u zód o l  tő lem  ? 
H iszen  ezt én nem  n e k e d  b e s z é l e m ; 
G y e re  mellém , e sz em  a s z é p s é g e d ! 
A v i lá g é r t  sem b á n ta la k  t é g e d  !

( P e s t . )



Meredek a pinczegádor —

M e re d e k  a p in c z e g á d o r ,
N eh éz  t e h e r  az a m ám o r.
H aza  felé m e n d e g é l te m ,
T e r h e  a la t t  ö s szed ő ltem  —  
Ö s s z e d ő l te m !

E ln y ú l tam  a fö ld s z ín é re ,  
M e g e re d t  az  o r ro m  v é re .
Ha olt té g la  n em  lett v o lna  : 
O rro m  v é r e  nein fo lyt vo ln a  —  
N em folyt vo ln a  !

Nem j á r n é k  én  a p in c z é b e
J ó  id ő b e ’, r ó s z  id ő b e ’ -----
D e te h e t e k  is én  a r ró l ,
H o gy  olly ig e n  jó  az a b o r  —  
J ó  az a b o r !

(D u n a -V e c s e . )



Hejh BüngöEsdi Bandi. . . .
\

H ejh  B ü n gö zsd i  Bandi, i s te n te le n  z s iv á n y !  
M ért s ik k a sz to t ta d  el az én  jó  p a r ip á m ?
T e  b i ta n g o lsz  m o s ta n  d r á g a  s z é p  lovam on  —  
H ó h é r  k össö n  h u rk o t  á tk o z o t t  n y ak a d o n  !

H ejh  B ü n g ö zsd i  B andi,  i s te n te le n  z s i v á n y ! 
M ért c sáb i to l tad  el az én  k e d v e s  babám  ?
T e öle led  m ost szép  s z e re tő m  v a lah o l  —  
F ü ljö n  ró s z  le lk e d d e l  a m é ly sé g e s  pokol !

D e mi haszn a  van  az á t k o z ó d á s o k n a k . . . .  
Im ád k o zzá l ,  B a n d i ,  h o g y  m e g  ne  k a p ja la k ;  
M ert  ha m eg k ap h a t lak  —  m e n n y k ö  ü ssön  beléd! 
M eg em leg e ted  a m a g y a ro k  is ten é t .

(Pest.)



Kis menyecske, szép kis menyecske

Kis m e n y ec sk e ,  szép  kis m e n y e c s k e ! 
H ejh ,  m ié r t  v ag y  te  m á r  m e n y e c s k e  ? 
Ha te  m é g  n em  v o ln á l  m e n y e c sk e  : 
N em  v o ln é k  én  k é t s é g b e  esv e .

N em  v á la s z to t tá l  m e g  u ra d n a k ,
M e r t  n em  v a g y o k  s e ’ szép  s e ’ g a z d a g .  
V an  m o s t  u ra d ,  m ó do s ,  t a k a r o s  —  
M ódos ,  ta k a ro s ,  de h a ra g o s .

N em  tudom , s z e r e t e d - e  ö t é t ?
D e tu do m , n e m  s z e r e t  ö té g e d .
N em  csak  h o g y  s z e r e lm e t  n em  is m e r ,  
S z e g é n y  m e n y e c s k e ,  m é g  m e g  is v e r .

Ha m e g u n o d  ez t  az  é l e te t ,
T ed d  a k e z e m b e  a k e z e d e t ,
M en jü n k  ki a  D un a  p a r t já r a ,
U g o r ju n k  e g y ü t t  a D u n á b a ! 
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E2rivel terem a fán a meggy. ♦.

E zr iv e l  te r e m  a fán a 
M eg g y
F e le s é g e m  van  nekem  csak

Egy;
D e m ik o r  m é g  ez az e g y  is 

S ok!
E lő b b  utóbb  s í rb a  v inn i 
F o g .

F u r c s a  is ten  t e r e m té se
Ö !
R e sz k e te k ,  ha  k ö z e le m b e  
J ő .
M e g te sz e k  m in den t ,  a mit csak  
K é r ,
M égis  m ind ig  d o rg á lá s  a 
B ér.



Már i l lyesm it is g o n d o l tam

É n :
M e g v e re m  . . . .  b í ro k  v e le  , h isz  

V én .
De m ik o r  a szem em  k ö zé  
N éz  :
M inden b á to r s á g o m  oda 
V ész

H áro m  ízb en  v o l t  m á r  fé l ig  
H o l t ;
Ja j  i s t e n e m ! be  jó  k e d v e m  
V olt.
D e az ö rd ö g  s o h ’sem  v it te

JBi;
Olly ró s z ,  h o g y  az ö r d ö g n e k  sem  

K ell .
(Pest.)



Ez a világ a miilyen nagy —

E z  a v i lá g  a m iilyen  n a g y ,
T e ,  g a la m b o m ,  o lly  k ic s in y  v a g y ;  
D e  ha  t é g e d  b írh a tn á lak ,
A  v i l á g é r t  n em  a d n á l a k !

T e  v a g y  a nap ,  én  az  é j je l ,
T e l je s  te l i  s ö t é t s é g g e l ;
H a  sz iv ü n k  ö s s zeo lv ad n a ,
R ám  b e  s z é p  h a jn a l  h a s a d n a !

N e  n é z z  reám , sü sd  le s z e m e d ’ —  
E lé g e t i  a le lk e m e t !
D e  h isz  ú g y  sem  s z e r e t s z  e n g e m ,  
É g je n  el h á t  á rv a  l e l k e m !

(P es t . )



Katona barátomhoz.
% *« 

Ha e lő t tem  a m ú l ta t  k i tá r ja
K ép zem én y i in  hü  p a n o r á m á j a :

K a to n a  b a r á t o m !
T é v e ly g ő  sz e m e m n e k
E lfá ra d t  s u g á r a
K é p e d e n  p ih e n  m eg.

O h ez  a m ú l t !  p u s z t a s á g  v id ék e ,  
M elly  fö lö tt hő ,  t ik kasz tó  n ap  é g é .  
T e  a p u sz ta sá g b a n  
Á r n y é k o s  fa v o l tá l ,
Új e r ő t  s z e r e z te m  
E n y h e  sá to ro d n á l .

K e d v e z e t t  a jó  s z e r e n c s e  n é k e m :  
T ií l jö vék  e s z o m o rú  v id ék en .
D e  i t t  is n a g y o b b  vo lt  
A  b ú  ö r ö m e m n é l ;
Mit h a sz n á l t ,  h o g y  jö t te m  ?
Ha te  nem  jö h e t t é l .



S a m ióta  so r s  pa ran cso la t ja  
K özös u tu n k  k e t t é  á g a z ta t ta ,
É v e k  é rk e z é n e k ,
É v e k  távozónak ,
É s  m é g  c sa k  h i r é t  sem  
H allha tó k  eg ym ásnak .

•

El v a g y o k  m ár  s z iv e d b e n  fe ledve ? 
V a g y  ju to k  m ég  n éh a  tán  e s z e d b e ?  
V ag y ,  m ikén t  em lékem  
R a jz o l  e g y r e  lég e d ,
S z in te  ra jz o l  e n g e m  
N em  m úló  em lék ed  ?

(D u n a -V e c s e .)

Búcsú a színészettől.

A dom  tu d tá ra  m in d azo k n ak  
K ik e t  tán  so rsom  é rd e k e l ,  
H o g y  t isz ta  l á tk ö ré t  jö v ü m n e k  
S ö té t ,  n e h é z  kö d  lep te  el.



E d d ig  T halia  pap ja  voltam ,
M ost s z e r k e s z tő - s e g é d  le szek .  

I s te n  v e led ,  r e g é n y e s  é l e t ! 
K alandok , is ten  v e l e t e k !

S zép  é le t  a sz ín é sz i  é le t ,
Ki m eg p ró b á l t a ,  tu d ja  jó l .
B ár  e l len e  a ba l i té le t  
V ak  ó r já s á n a k  n y e lv e  szól.
H o g y  én  le lé p e k  a sz ín p ad ró l ,  
Sz ívem  n agy on ,  n a g y o n  b e te g  —  
I s ten  veled , r e g é n y e s  é le t !  
K a landok ,  is ten  v e l e t e k !

Ig a z ,  h o g y  o t ta n  a r ó z s á n a k  
S ok ka l  n ag y o b b  töv ise  van ,
D e olly ró z s á k a t ,  m int o t t  .nőnek, 
M áshol k e re s n i  h a sz ta lan .
M indez t  sz iv e m b e n  ig a z o l já k  

K é tév i  em lé k e z e te k .
I s te n  ve led ,  r e g é n y e s  é l e t ! 
K a la n d o k ,  is ten  v e le te k !



Mert nem lesz már nekem kalandom; 
Pedig e nélkül a világ 
Előttem untató, kietlen,
Egyalakú, nagy pusz ta i ig .1 
Ki egy országon átfuték, most 
Egy kis szobában ülhetek —
Isten veled, regényes élet !
Kalandok, isten ve le tek!

De sorsom egykor még ezt mondja, 
Ha majd rám megbékülve néz : 
„Ered j, a honnan számüzélek,
Légy a mi voltál, légy színész !“ 
Hát addig is, inig űjra elzárt 
Mennyországomba léphetek :
Isten veled, regényes é l e t ! 
Kalandok, isten v e le tek !



Kedves vendégek. ;

Oh ez az ostoba falusi nép 1
írják, hogy majd feljönek Pestre. Szép.
S meglátogatnak. Még szebb. Jöjetek.
Hanem meg is szököm előletek.

Pompás mulatság lenne. Képzelem.
Bejárnák Tolnát, Baranyát velem.
Vezetném őket, mint nyájt a szamár.
Jaj, ha tudnák, mint várom őket már.

Jeles család is. Annyit mondhatok.
Körében borzasztóan mulatok.
A táti, ez derék legény. Derék.
Az embert mostan is magázza még.
S milly érdekes hallgatni, hogyha szól 
Trágyárul, béresekről, gyapjúról.
És kérdi tőlem : hogy kel most a zab ? .  · . .
A bűza? .. . .á rpa? . . . .széna? .. . .k rum pli? . . .  bab...?



Költői dolgok mindenek feleli.
Csak úgy hízik tölök a képzelet,
A mami, ez már müveit egy személy. 
Még az irodalomról is beszél. 
Könyvtára van szobája ablakán.
A könyvtár dísze Szigvárt, Kártigám. 
Es a kisasszony, oh be kellemes.
Mint a sült rák, ollyan szemérmetes. 
Mindig pirul. S mi bájjal társalog. 
„ Ig en 44 s ,,nem4‘ nála az egész dolog.

Vígan vagyunk. Valóban. Ha ezek 
Meglátogatnak, majd lesz élvezet.

( P e s t . )

A boldog pestiek.

Hiába is dicséritek 
A szép te rm észe te t!
A tart legföljebb veletek, 
Ki rósz gombát evett.



Szegény, szegény falusiak 
S kisvárosbéliek!
Mi élünk csak valódilag,
Mi boldog pestiek!

Lakásunk fényes palota; 
Mindent találni benn,
Mit a mesterség adhata,
Hogy légyen kényelem.
Selyem, rugalmas pamlagunk 
Lágy hintaként rem eg ;
Egész török basák vagyunk 
Mi boldog pes t iek !

És minden nap véghez viszünk 
Nagy epicuri tort,
Hol étket és italt nekünk 
Sok czifra szolga hord ;
Míg a zenének hangjai 
Vígan fölzengenek,
Lelkünk elandalítani. —
Mi boldog pestiek !



Hát a színház ? a tánczterem 
És több efféle hely ?
Kapunk alatt hintó terem,
S mint a villám visz el. 
így  múlik éjünk és napunk, 
Nincs híja semminek,
Míg végre csődöt nem kapunk 
Mi boldog p es t iek !

(P e s t.)

Első szerelmem.

Virány a múlt, szorgalmatos méh 
A hü emlékezet;
Meghozza méh gyanánt szivembe 
Első szerelmemet.

Csak hozza i s ! mert az nekem hajh 
Mindig mi jól esék;
Hiszen e prózai világban 
Nincs más költőiség.



Mint iskolás fiú, gazdámnak 
Lyányát szerettem én,
S boldog valék, mert a lyánykától 
Viszont szerettetem.

Mint szeretett ö ! az ebédnél 
Tálalni ö szokott,
S mindenkor én elémbe tette 
A legjobb falatot.

♦

És üzsonára kaptam tőle 
Sonkát s más egyebet,
Mit szép szerével a kamrából 
Kihozni lehetett.

Ha jött az este, s holdvilág volt:
A kertbe illanánk,
És ott a kertben, ottan várt csak 
Az íidvek üdve r á n k !

Csend volt; méláza a természet 
Nagy ünnepélyesen,
Csak a békák kuruttyolának 
A szomszéd réteken.



Mi e regényes helyezetben 
Érzelgénk boldogan;
Mondók, hogy : ejnye, hogy süt a hold, 
Be szép egy este v a n !

. . . . A h ,  szép idők! ti elmulatok 
És mindörökre tán,
Már nem terem számomra többé 
Sem sonka sem leány.

(P e st.)

Ambrus gazda.

I.
Merre olly nagy széllel, Ambrus gazda?
„A  kocsmába, illyen ollyan adta! 
Megharagitolt a feleségem.
Haragom most borral szelídítem.

S azzal já r t  csak jól e nyelves asszony, 
Hogy tovább is nem maradtam o tthon ;
Mert ha még soká darál előttem,
Nem hiszem, hogy nyelvét ki nem tépem.‘‘
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Hah, rósz asszony roszabb szolgálója! 
Ambrus gazdáról e pletykát s z ó r ja :
Othon ülne ö, de felesége 
Kivetette őt a ház elébe.

II.
Ambrus gazda hösleg iddogála,
Mig a bakter tízet nem kiálta.
Ekkor fölkelt, és haza kotródott,
S tudja isten, most miként pusztít ott.
A, de íme, újra visszatére —
Ambrus gazda, mi jutott eszébe ?
„Hál lármázni kezde feleségem;
S lármázott, mig végig nem keféltem.
Ekkor hátat forditék a háznak 
Reggelig most otthonn nem is látnak.“

*  *

Gaz szo lgáló! csak nem nyugszik nyelve. 
Másnap már meg e hirt terjeszthette : 
Ambrus gazda honn volt, s visszatére,
Mert nem ereszté be felesége.

(P e s t.)



Az alföld.

Mit nekem te zordon Kárpátoknak 
Fenyvesekkel vadregényes tá ja !
Tán csodállak, árnde nem szeretlek,
S képzetem hegyvölgyedet nem járja.

Lenn az alföld tengersík vidékin 
Ott vagyok honn, ott az én világom; 
Börtönéből szabadult sas lelkem,
Ha a rónák végtelenjét látom.

Felröpülök ekkor gondolatban 
Túl a földön felhők közelébe,
S mosolyogva néz rám a Dunától 
A Tiszáig nyúló róna képe.

Délibábos ég alatt kolompol 
Kis-Kunságnak száz kövér gu lyá ja ; 
Deleléskor hosszú gémii kútnál 
Széles vályú kettős ága várja.



Méneseknek nyargaló látása 
Zúg a szélben, körmeik dobognak,
S a csikósok kurjantása hallik 
S pattogása hangos ostoroknak.

A tanyáknál szellők lágy ölében 
Ringatózik a kalászos búza,
S a smaragdnak eleven színével 
A környéket vígan koszorűzza.

Ide járnak szomszéd nádasokból 
A vadlűdak esti szürkületben,
És ijedve kelnek légi útra,
Hogyha a nád a széltől meglebben.

A tanyákon túl a puszta mélyén 
Áll magányos, dőlt kéményü csárda; 
Látogatják a szomjas betyárok, 
Kecskemétre menvén a vásárra.

A csárdánál törpe nyárfaerdő 
Sárgul a királydinnyés homokban; 
Oda fészkel a visító vércse, 
Gyermekektől nem háborgaloltan. 
r. ««η. i. 20



Ott tenyészik a bús árvalyányhaj 
S kék virága a szamárkenyérnek ;
Hüs lövilicz déli nap hevében 
Megpihenni tarka gyíkok térnek.

Messze, hol az ég a földet éri,
Λ homályból kék gyümölcsfák orma 
Néz, s megellök, mint halvány ködoszlop, 
Egy-egy város templomának tornya. —

Szép vagy, alföld, legalább nekem s z é p ! 
Itt ringatták bölcsöm, itt születtem.
Itt boruljon rám a szemfödél, itt 
Domborodjék a sir is fölöttem.

( P e s t . )

Szobámban.

Esős idő v a n ; szürke a menny, 
Mint a bakancsos-köpönyeg. 
Arról szó nincs, hogy kiderüljön, 
Sétálni hát már nem megyek.



Mit k é n e  t e n n e m ?  fe le sé g e t  
A  jó  is ten  m ég  nem  a d o t t ;
Ha fe le s é g e m  v o ln a  : v é le  
Majd e l l ré fá ln ám  a napo t .

P ip á r a  g y ú j to k ,  s az  e ső n e k  
H a lk  s u s o g á s á t  ha l lg a to m ,
É s  v é g ig  szá l ló k  g o n d o la tb a n  
A  m e s sz e  fekvő  m ú ltako n .

S okon  m en tem  m á r  én  k e re s z tü l ,
S o k  jó t  é r te m ,  d e  több  r o s z a t ,
S n a g y  r é s z t  m a g a m n a k  kell  k ö sz ö n n ö m , 
H o g y  m e g v a l l jam  az  ig a z a t .

K ö n n y e lm ű s é g ,  k ö n n y e l m ű s é g ! ez  
G y ak o r ta  olly  l é p é s re  v it t ,
M el ly n ek  k é s ő b b  váso t t  fo g a k k a l  
E t t e m  f a n y a r  g yü m ö lc se i t .

D e  b á tr a n  m ondom  : m ás  h ibám  n incs  
A  k ö n n y e lm ű s é g e n  k ivü l ,
S ez  m ajd  a  m a g a  id e jé b e n  
A z  i f jú ság g a l  e lrö p ü l .



V isz o n ta g sá g o s  é le te m n e k  
E g y  lm, ig a z  b a rá t ja  van , 
E g y e t l e n  ö, ki nem  h a g y o t t  cl 
B a lso rso m  h áb o rú ib an .

V e lem  vo lt  ö, m ig  a h a z á b a n  
B u jd o sv a  já r ta m ,  m in t a vad ,
É s  i t tam  a fo r rá s  v izébő l ,
S a lvám  a s z a b a d  é g  a l a t t ;

V elem  volt  ö, m ig  a h a z á n  túl 
N apon ti  n é g y  k r a j c z á r  d í jé r t  
H iven  fo g y a s z tá m  a k a to n á k  
S ü le t le n ,  só t la n  k e n y e r é t ;

V elem  v o l t  ö, m ig  a k ö n y ü k k e l  
S ó z o t t  s z ín é s z i  k e n y e r e t  
M e g p ap r ik áz tá k  b o s s z ú s á g g a l  
A rm á n y k o d ó  g a z e m b e r e k .

E z  e g y  b a rá to m  a k ö l té sz e t ,
Ö vo lt  m in d e n k o r  én v e lem ,  
V e rse l te m  én  m in d en  b a jom  k ö z t  
A  sz ín p a d o n  s az ő rh e ly e n .



L e e n d - e  h a sz n a  v e rs e im n e k  ? 
T ú lé l ik —e m ajd  a p jo k a t?  
R a g y o g n a k - e  h o ld k é n t  fö lö ttem , 
Ha s í rom  é je  b e f o g a d ? ------

De m á r  d e r ü l ! s z iv á rv á n y  tá m a d  
A m o tt  a r á k o s i  m e z ö n ,
S é tá ra  h á t !  c sak  el n e  c s íp jen
V alam clly ik  h i te lezőm .

(P e s t .)

Est.

A  nap  lem en t .  
E l jö t t  a c send .  
S ze l lö üzö lt  
F e lh ő k  k ö z ö t t  
M e r e n g v e  j á r  
A  h o ld s u g á r ,  
Mint rom  f e le t t
A  k ép z e le t .



Λ  v á ro s i  
N em  é lv e z i ;  
F a lu n  k e r e s d :
Mi szép  az  est. 
U tc z á ra  m én  
L eá n y ,  le g é n y ,
S d a lo ln i  k e z d ; 
H a l lv á n  a n e sz t ,  
Dalol ve le  
A  fülmii e 
L á g y  é n e k e t  
A  lom b m e g e t t .  
A  k e r t  alól 
F u r u l y a  s z ó l ;
A  p á s z to r  o tt  
T ü z e t  r a k o t t ;
S inig e l t e rü l  
A  tű z  k ö rü l ,
S m eg szó la l  a 
Bús f u r u l y a : 
Ö k re  lova  
J á r  té to v a ,
É s  h a rm a to s  
F ü v e t  tapos .



A k k ö z b e n  a 
K e r t  a j ta ja  
H alkan  k i n y í l ; 
M ikén t  a nyil 
O da su h a n  
V íg -b o ld o g a n  
A  p ász to r ,  és 
V an  ö le lés ,
V an  csó k o lá s  —
Ki vo ln a  m ás ,
Ki e l j ő v e ?
Mint s z é p  h ive . 
M ulassa tok ,
T i b o l d o g o k ! . . . .  
M ért k ö z ie te k  
N em  l e h e t e k ?

(P e s t .)

Egy telem Debreczenben.

H ejh  D e b rc c z e n ,
H a  r á d  em lék ez em  ! . . . .



S o k a t  sze n v e d te m  én  te b e n n e d ,
É s  m ind  a melle t t  
O lly  jó l  es ik  n e k em ,
H a rád  em lék ez em . —

P áp is ta  nem v a g y o k ,
E s  m é g  is vo l tak  bö jt je im , p e d ig  n a g y o k -  
J ó ,  b o g y  az  e m b e r n e k  c so n t  foga  van,
E z t  bö lcsen  r e n d e le k  az is ten ek ,
M e r t  h o g y h a  vas le t t  vo lna  a fogam ,
A  ro z s d a  e t te  vo ln a  m eg .

A z tá n  a té ln e k  kellő  k ö zepéb en  
I í i fo g y a  szé p e n  
A  fü töszahnám ,
S h id e g  s zo b áb an  alvám .
Ha fö lvevém  k o p o t t  g ubám ,
E lm o n d h a lám ,
Mint a c z ig á n y ,  ki a hálóból n é z e  ki 
„ J u j ,  be  h id eg  van oda k i ’ !“

S az  vo lt  d e ré k ,
Ha v e r s e l é k !

U jjam  m e g d e r m e d t  a h id e g b e n ,



É s  o k k o r  m ire  v e te m e d te m ?
H á t m it te h e t te m  e g y e b e t  ?
É g ő  pipám 
S z o r í tg a tá m ,
Míg a fagy v é g r e  e n g ed e t t .

E z  ín s é g b e n  c sak  az v íg a sz ta la ,
H o g y  e n n é l  m á r  n ag y o b b  ín s é g e m  is vala .  

( P e s t . )

A csavargó.

Ö nk ény  le ien  az  em b e r ,  
M ind en re  szü le t ik ,
Mint a m agasb  ha ta lm ak  
O tt  fönn e lv é g e z ik .  
F ö lö t te m  is h a t á r z o t t  
A z  ég i  v é g z e m é n y :  
C sa v a rg ó n a k  szü le t tem , 
C sa v a rg ó  vag y o k  én .



B o té rek  D c b re c z e n b e  
B olond  Is tók  g y a n á n t ,
S tovább  m e g y e k , ba ittain 
B o r t  és  ö le l tem  lyányt .
Ma i t ten ,  h o ln ap  o t tan ,  
C sak  ez  az é lem én y  
C sa v a rg ó n a k  sz ü le t te m ,  
C sa v a rg ó  v a g y o k  én.

Ig a z ,  m os t a e z u d a r  so r s  
R útu l b án ik  ve lem  :
L e k ö tv e  h iv a ta lh o z  
T e n g ő d ö m  e g y  h e ly en .
D e  nem  ta r t  ez  so ká ig ,  
í g y  b iz ta t  a r e m é n y ;
M in t  vo ltam  edd ig ,  ú j r a  
C sav arg ó  le szek  én .

(P e s t .)



A régi jó Gvadányi-

K e g y e lm e d n e k  m á r  r é g  p ih e n  a p e n n á ja ,  
K e g y e lm e d n e k  r é g e n  m e g n y í l t  a s í r  s zá ja ,
Hol b é k e s s é g g e l  a fö l tám ad ás t  v á r ja ,
D e  m é g  m os t  is k e d v e s  n e k em  a m u n k á ja .

N incs a b b an  sok  cz if ra  p o é tá i  s z é p s é g ,
D e  v a g y o n  anná l több  ig a z  m a g y a r  é p s é g .
S n a g y  m é r té k b e n  a z ta t  b é ly e g z i  e lm é s s é g ,  
A z é r t  is o lvasn i le lk i  g y ö n y ö r ű s é g .

S o k  szám os  p o é ta  v a g y o n  m os tan ában ,  
F o g y a s z t j á k  a t in tá t  n a g y  M a g y a r o r s z á g b a n ,  
S ok an ,  de  nem  í r n a k  ú g y ,  m in t h a jd a n á b a n  
A  k e g y e lm e te k  j ó  r é g i  v i lá g áb a n .

E m b e r  a z t  sem tu d ja ,  ho l ta n u l tak  n y e l v e t ?  
B e s z é d je l t ,  n e m  t u d n i ,  m a g y a r - e  v a g y  n é m e t ?  
M a g y a r  co n s t ru c t io  v é g k é p  e le n y é sz e t t ,
S n a g y  s z o m o rú s á g g a l  le h e t  n é zn i  eztet.]



S z o m o rú  d o lo g  ez  s v a ló s á g o s  c s ú f s á g ;
G y ö tr i  le ike ike t  g y a lá z a to s  h ivság ,
H ív ság tó l  ü ld ö zv e  a ca lam u st  fog ják ,
S éd e s  a n y á n k  n y e lv é t  s z ö r n y e n  m e g r o n g á l j á k .

I l l e n d ö k é p e n  a k i nem  tud b e sz é ln i  
É s  fu ndam entom os  m a g y a r s á g g a l  é ln i ,
Ki k e l le n e  m in d en  o llya t  k üszöb ö ln i ,
N ein  k e l l e n e  hag y n i  m a g y a r  n y e lv e t  ölni.

H a  k e g y e lm e d  m o s tan  s í rbó l  fö l tám adna ,
S  i l lyen  m a g y a r sá g o t  k ö n y v e k b ő l  o l v a s n a :
É ln i ,  jó l  tudom , h o g y  nem  ig e n  k ívánna ,  
l ) e  h a lo t ta ih o z  ú j r a  v is szaszá l lna .

N y u g o d jé k  k e g y e lm e d  c se n d e s  b é k e s s é g g e l ! 
A p p e t i tu so m a t  ha k o rc s  m a g y a r o k  e l -  
R o n t j á k  : m u la to k  a k e g y e lm e d  k ö n y v éve l ,  
K ö n y v é n e k  igazi m a g y a r  b esz éd jév e l .

(P e s t .)



Az utánzókhoz.
*

A z t  g o n d o l já to k  : a kö l té s  sz e k é r ,  
Melly  b a l lag  szé le s  o r s z á g u ta k o n  ?
Sas a k ö l t é s  ; h o l  nem já r t  s en k i  sem , 
Ö a r r a  indul fen n e n ,  s z a b a d o n .

S az é lh e te t l e n  n y o m o rű  c so p o r t  
A z t  les i  g y á v á n  : m e r r e  ny íl ik  u t  ?
S ha ny íl ik  a z tá n ,  m int é h e s  k u ty a  
A ko n cz  u tá n ,  a k e z d e t t  ú t r a  fut.

F ogj to l la t  és ír j ,  h o g y h a  van  e rő d  
H aladni,  m e r r e  m ás m é g  nem  h a l a d t ;  
Ha n incs : r a g a d j  e k é t  v a g y  kap ta fá t ,  
S v á g d  a földhöz s i lány  d o ro m b o d a t !

(P e s t .)



Élet, halál· «

B oldog ,  k in e k  fe jé re  
A z  é g  olly s o r s o l  m ér t ,
H o g y  b o r -  s le á n y é r t  é l jen  
É s  h a l jon  a h o n é r t .

(P es t .)

Egressy Gáborhoz.

M e g é n e k e l l e k ! . . . .  (le te  lé s z sz  oka ,
H a  é n e k e m  tán  s z a b a d o n  n em  s z á r n y a l : 
L e r é s z e g í t é d  szo m jas  le lk e m e t  
M ű v é s z e te d n e k  é d e s  italával.
M e g é n e k e l l c k . . . .  á m b á r  v a k m e r ő s é g  
í g y  íb lh an g o ln i  kis n ád s íp om at .
L e g y e n  m e n tsé g e m ,  h o g y  a m iilyen  g y ö n g e ,  
Olly s z ív b ü l-ö m lö  t i sz ta  h a n g o t  ad.



G y ak ran  nem  é r t i  e m b e r é t  a k o r ;
N a g y o t  t e r e m t  n a g y  le lk e  e re jé b ü l ,
É s  ez b u k á sa  ! n é p é t  fölviszi 
O llyan m a g a s ra ,  h o n n a n  az  le szédü l.
M ég  jó ,  ha k ö l tő t  é r  e  b a ls z e r e n c s e ,
A z  ész  bo lt  f é n y e  e g y k o r  fö llobog,
S fö l tám a d á sá t  fog ják  ü nnepe ln i 
V ilá g o s a b b a n  látó századok .

E g é s z e n  más a s z ín é s z  v é g z e te .
L e k ö tv e  c s ü g g  ő e g y  rö v id  b i l incsen  —
E z  a j e l e n ;  c sak  e r r e  szám olha t ,
M er t  a jö v ő h ö z  ssmrni k ö z e  n incsen .
H a a j e l e n n e k  b iz to s  fö v e n y éb e  
L e  n em  b o csá tá  h íre  h o r g o n y á t :
E lm e g y  n ev é v e l  az  idő ha jó ja ,
É s  m enn i fog az ö rö k lé te n  át.

V akon  m é r t  ta r t ja  a so r s  k o ro d a t ,
H o g y  m e g  ne  é r t s e n  ? n e m z e te m  m ű v é s z e ! 
A v v a g y  — k ivéve  e g y - k e t t ő t  ta lán  —  
M éltányo ló lag ,  l e lk e s e d v e  n é z - c  ?



S zü le t té l  v o lna  b o ld og abb  h azá b a n ,
Hol é rd e m e k n e k  k ed v e z ő b b  az é g : 
D ic s ő s é g e d n e k  fén yes  r a g y o g á s a  
E g y  fél v i lág ra  e l s u g á rz a n é k .

E l jö n e k  ők, és  n é z n e k  h id e g e n ,
És tő led  e g y r e  c sa k  n a g y o t  k í v á n n a k ;
N em  é r t ik  az t  ok, milly kis szám a v a n  
A  s ik e rü lé s  r e m e k  ó rá ján ak .
A  költő  ír ,  c sak  h o g y h a  k e d v e  ta r t ja ,
A  k ép iró ,  ha  k e d v e  ta r t ja ,  f e s t . . . .
É s  a s z ín é s z t  b e fo g já k  az ig ába ,
H a b á r  halá l la l  sú j t ja  őt az  est .

S mit szó l jak  a rró l ,  a ki e l le n e d  
V ise l te t ik  rú t  p á r to s  sze n v c d é ly ly e l  ?
Ki k o sz o rú d ,  mit n é h á n y a n  fonánk ,
D ühös k e z e k k e l  té p n é  s z e r te s z é j j e l  ?
Oh m e r t  v an  illyen, és p ed ig  nem  e g y  v a n ; 
H o g y  is n e  v o l n a ? . . . .  m a g y a ro k  v a g y u n k ,  
A  p á r t ,  a p á r t  és m in d ö rö k k é  csak  p á r t  
S o k  század  ó ta  á tk os  je l s z a v u n k .  —



S m in d e k k o r ig  te  el nem  c sü g g e d é l ,
A  z s ib b ad ásn ak  t e r h e  n em  le p e t t  m eg ,  
H o g y  illy k e v é s ,  il ly k é te s  b é re  v an  
S ok  á tv i ra sz to t t ,  p u sz ta  é j je le d n e k .
D e  nem , ju ta lm a d  n em  fo g  e lm a ra d n i !  
M eg t isz tu la n d  az  é r z e t  é s  az  é sz ,
É s  e l jö v e n d  a m é l tány lás  idője  
Midőn m in d n y á ju k n a k  k e d v e n c z e  lé sz sz .

(P e s t .)

Tompa Mihályhoz.

H át, fiú, o lv as tam  azt a v e rse t ,
A  m e l ly e t  te  é n  h ozzám  csináltá l  
V a laho l  a bá r t fa i  fo r rá sn á l ,
S m o nd h a to m , h o g y  n a g y  ö rö m e t  s z e r z e t t

S o k  s z é p e t  e lm o n d tá l  e l e v é lb e n ,
(N e  vé ld ,  h o g y  h iz e lg é sk é p  b e s z é l e m ,)  
D e le g jo b b a n  az g y ö n y ö rk ö d te te t t ,
H o g y  a b o r t ,  öcsém , te is s z e r e le d .
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E jh ,  be d e r é k  g y e r e k  v a g y  te ,  Miska ! 
M ért  nein  ö le lh e t lek  ö ssze v is sza  ? . . . .  
L á ts z ik  : deák  v a g y  és k á lom is ta ,
A  ki a v ize t  n a g y  k ín na l  is z sz a .

E m b e r  a le lk ed  is , a tyám íia  !
Im á d k o z z u n k  a b o r  i s ten éh ez ,
S h a g y ju k  a v i lág o t  papo ln ia ,
H o gy ,  ki a b o r t  sze re t i ,  ez  és  e z .

H aszo n ta la n  v i lág  ez  a m a i ;
E g y á ta l já b a n  nein te t sz ik  nékem .
J ö jü n k  csak  mi ö s s z e ! . . . .  fenn az é g b e n  
Ö rö m k ö n n y e k e t  s í r  C sokonai.

E g y é b i r á n t  ne g on d o ld ,  b a rá to m ,
H o g y  én  valam i vad ficzkó v ag y o k ,  
M ihe lyes t  a b o r  s z ín é t  m eg lá to m  :
N em é n !  c sak  ú g y  c se n d e se n  v ig ad ok .

$ ha  b iza lm as  e m b e r  van  m e l le t tem , 
M oso lyogva  a bús m últ  id ő k e t  
E lb e szé lem ,  h o g y  m enn y i t  sz e n v e d te m ,  
Mint majd e g y s z e r  e lb e s z é le m  n ék ed .



H idd  cl,  c so d á lk o zn i  fogsz  fö lö tte ,
H o g y  h u s z o n k é t  év es  em b e r  en ny i  
B a jon  m a g á t  k e r e s z tü l tö rh e t t e ,
S n em  b ír ta  ő t a baj s í rba  ten n i .

A z  ig a z ,  m os t  jo b b  az  állapo tom ,
Bár a le g jo b b n a k  ez t  sem  m o n d h a to m ; 
H a n e m  u g y  csak  á llok , h o g y  ha  v é le d  
T a lá lk o z n á m ,  m e g v e n d é g e ln é le k .

D e  m ié r t  is nem  jö s z  e g y s z e r  h o z z á n k  ? 
Majd m e g lá tn á d ,  m iilyen jó l  m u la tn án k  ! 
M essze  v a g y ,  de én  b ak a  k o ro m b a n  
H e tv e n h é t s z e r  an n y i t  g y a lo g o l tam .

S iess  há t ,  m e r t  ha s o k á ig  k é se l ,
É l ted  n ap já ig  m e g c m le g e te d  ;
É n  ro n to k  h o z z á d ,  s a k k o r  ja j  n ek ed  : 
A g y o n s z o r í t la k  e g y  ö l e l é s s e l !

(P e s t .)



Éjszakáim.

Meg· ug-y csak  m e g já r ja ,  lia az  é g  
F e l l e g e t l e n ,  ho ldas ,  t i sz tak ék .  
A b lak o m ra  r á  k ön y ö k ö lö k ,
H osszú  sz á rb ó l  sű rű n  füs tö lök,
S e lm e re n g e k  m a jdnem  re g g e l ig  
N ekem  e b b e n  n a g y  k edv em  lelik .
De m ik o r  hold , c s i l lag  nem  ra g y o g ,  
A k k o r  én  v é g k é p  oda vagyok .
A tyú k o k k a l  el nem  e lha tom ,
H át g a l lé ro n  csíp az una lom ,
S ö s s z e n y a g g a t  i r g a lm a t l a n u l . . . .  
A z időm fut, m in t  a sá n ta  nyúl.  
Y é g h e te t le n  k ín om  k ö z e p e i t  
Mit te h e tn é k  ek k o r  e g y e b e t ?
A  t in tá b a  m ár to m  toliam at,
V agy  is : m e g p e n d í te m  lan tom at ,
S k o n g  belő le  o l ly  szeráf i  dal,
H ogy , ki ha ll ja ,  r ö g tö n  s z ö r n y e t  hal.  
Én a z o n b an  fo ly tatom dalom ,
M íg az álom és az una lom



E g y m ássa l  fö lü ltem ha jb a  kap ,
S c sa k u g y a n  az e lső  m a rk o sa b b .  —  
M áskép  m úlnak  é je im  b e z e g ,
Majd ha fe le sé g re  s z e r t  t e s z e k .  

(P e s t .)

Furfangos borivó.

M egiszom  é n  a bo r t ,  m e r t  s z e r e te m ,
De néha  m e g y  be lém  n a g y  n e h e z e n ; 
A zo n b a n  ra j ta m  nem  fo g  ki so ha ,
M inden  d o lo g n a k  van  o k a - f o k a .

„ A  kan csó  z s a r n o k s z ív “  — az t  g o n d o lo m  
„ K i  ke ll  b e lő le  a v é r t  o n t a n o m !“
S e g o n d o la t r a  k a n c s ó m  k iü rü l ,  
K é sz í te t té k  b á r  fe n ek e t len ü l .

(Pest.)



Takarékosság.

A k á rm ik ép  c sű r jü k ,  csava r juk , .
S zép ,  a ki g a z d á lk o d n i  t u d ;
I l ly en n ek  az tá n  az a d ó s s á g  
N em k ö t  n y a k á b a  h á b o r ú t ;

N em  sz u rk o l ,  ha  b izo n y o s  utczán.· 
V ilágos  nappa l m enn i kell,
H eg y k én  te k in th e t  j o b h r a - b a l r a , .  
T a lá lk o z z é k  a k á r k i v e l ;

N em  m ond ja ,  a m időn  ja v á b a n  
C se n g  a k o csm áb an  a p o h á r :
, , Bará tim , m e g b o c s á s sa to k ,  de 
M ennem  kell ,  o ttho n  m un ka  v á r “

S a t ö b b i !  szó va l ,  inátul fo g v a
T a k a ré k o s  fiú le szek ,
M inden g a ra s t  ú g y  m e g b ec sü lö k ,  
M ikén t apám , a jó  ö reg .



H cjh ,  c sa k h o g y  én az e f fé léket 
Mindig p én z  fo g y tán  fogadom  ;
S a m int p énzem  jö n  : ak k o r  ism ét 
H e g y e n - v ö lg y ö n  lakoda lom .

(P e s t . )

Pinty űrfi.

É n  nem  p an asz lo k  so r so m  ellen ,  
Mi ö r d ö g é r t  p a n a sz la n é k  ? 
L e lic l-c  k e g y e s e b b  irán tam ,
Mint a m iilyen  k e g y e s ,  az  é g ?  
N e k e m  ju t o t t  a n a g y  s z e r e n c s e  : 
P in ty  urf i t  én eke ln i  m eg  !
P in ty  űrfi a m a g a  n e m é b e n  
H a t  p u sz ta  falu  k ö rn y é k é b e n  
Λ le g p á ra t lan ab b  g y e re k .

P in ty  urf inak  fi llére  s in c se n ,
T án  a n a g y a p já n a k  s e ’ v o l t ;
Λ mit t e l t  e r s z é n y n e k  n e v e z n e k ,  
T ávo l v an  tő le ,  m in t a ho ld .  
A z é r t  m ag á t  föl nem  ak a sz t ja ,



D e még· c sak  nem  is kesereg·.
P in ty  urii a m a g a  n e m é b e n  
H at  p u sz ta  falu k ö r n y é k é b e n  
A  le g p á ra t l a n a b b  g y e re k .

A sz ta l t  s z á m á ra  n em  te r í tn e k ,
S ki h inné  ? éhen  m é g  s e ’ v e s z ; 
Ha enni kell ,  a v e n d é g lő k b e  
B ek u l lo g  ism e rő s ih e z ,  
s  e g y - c g y  falatka in nen ,  o n n an  . . .  
B ö n d ő jé t  e k k ép  tölti m eg .
I’in ty  lírfi a m aga  n e m é b e n  
H at pu sz ta  falu k ö rn y é k é b e n  
A  le p p á r a t l a n a b b  g y e re k .

Mikép te s z e n  s z e r t  ö l t ö z e t r e ?
E z  is ig e n  e r e d e t i :
B á l -  és  e g y é b r e  a ru h á k a t  
ü g y  k ö lc sö n  e l k é r e g e t i ;
C sa k h o g y  tö b b é  e zen  ru h á k a t  
N em  lá t ják  a jó  e m b e re k .
Pin ty  ilrfi a m aga  n e m é b e n  
H at  p u sz ta  fa lu  k ö rn y é k é b e n  
A  le g p á ra t la n a b b  g y e re k .



Hol a s z á l l á s a ?  az t  nem  t u d j u k ;  
D e  ö fennen  d ic sek sz i  el : 
Miilyen p o m p á s  szob á i  .vannak ! 
É s  a m it  ö m ond ,  h inn i kell.
B á r  k á v é h á z a k b a n  g y a k o r t a  
O llyan P in ty fé le  s z e n d e r e g : 
P in ty  ű r í i  a m aga  n e m éb e n  
H at  pusz ta  falu k ö rn y é k é b e n  
A  le g p á ra t lan ab b  g y e re k .

É s  i l lyen  ö te tő tő l  ta lp ig ,  
T ö k é le te s  k é p m ása  e z ;
M a g á n a k  és  k e d v e s  h ó n án ak  
R o pp an t  b e c sü le te t  s z e r e z .  
K iá l tso n  föl h á t  m in d en  e m b e r  : 
T a r t s á k  m e g  öt az i s t e n e k !
P in ty  úrfi a m ag a  n e m é b e n  
H at p u sz ta  falu k ö r n y é k é b e n  
A  leg p á ra t la n a b b  g y e r e k .

(P es t . )



Szemfájásomkor.

T e re m tő  i s t e n ! szem e im re  
A v a k s á g o t  tá n  c sa k  nem  kü ld öd  ? 
Mi le sz  b e lő lem , h o g y h a  tö b b é  
N em lá tok  ly án y t  s p ip a fü s tö t !

(P e s t .)

Δ naphoz.

P a n a sz o m  v an  k e lm ed  ellen , 
Hallja  ke lm ed ,  nap u r a m !
Mi d o log  az , s u g a rá v a l  
Bánni o llyan fukaran  ?

E lb a l la g  k e lm e d  fölö ttem  
Minden is ten ad ta  nap,
Kis szobám  k e lm éd tő l  m é g  is 
E g y  sz ip o rk a  fény t  s e ’ kap .



Olly sö té t  v an  b e n n e ,  mint a . . . .  
Majd k im o n d tam , h o g y  m ib e ’ ! 
L e g y e n  e g y  k is  e m b e r s é g e ,
S n é z z e n  ke lm e d  n éh a  be.

H iszen  a z t ,  h o g y  v e r s í rá s  a 
M e s te r s é g e m ,  tu d ja  tán ,
A z t  is tud ja ,  illy e se tb en  
N em le h e t  p om p ás  szob ám  ;

H o gy  n e  tu d n á ,  ’s z ’ ha jd an á b an  
K elm ed  sz in te  lan to t  v e r t ,
M ég m ik o r  le nem  ru d a l tá k  
A z  O lym pró l J u p i te r t

S z án jo n  m e g  te h á t  k e g y e lm e d ,  
K ed v es  co l le g a  u ram ,
S m átu l fogva  s u g a rá v a l  
N e b án jék  olly fu k a ran .

(P e s t.)



Ha.

Ha ka lap om n ak  s z ő r e  vo lna ,
É s  j o b b r a - b a l r a  n em  k o n y u ln a :
É n  vo lnék  a d e r é k  l e g é n y !  
A rsz lá n n a k  is b e i l len ém .

Ha m ár  nem  vo ln a  e g y  v ag y  k é t  éve , 
H ogy  a m e l lény em  m e g  va n  v é v e  : 
É n  v o ln é k  a d e ré k  l e g é n y ! 
A rs z lá n n a k  is be i l leném .

Ha v o lna  több , mint e g y  k a bá tom ,
Mit h o rd an o m  ke ll  té len ,  n y á ro n  :
É n  v o ln é k  a d e r é k  l e g é n y ! 
A rs z lá n n a k  is b e i l len ém .

Ha a n a d rá g o m  alja ,  t é r d e  
N em  v o lna  olly n a g y o u  m e g s é r tv e  : 
É n  v o ln é k  a d e ré k  l e g é n y !  
A rs z l á n n a k  is be i l leném .



Ha a c s izm ám n ak  ta lpa , sa rka  
N em  k é rd e n é ,  h o g y  hol a v a rg a  ? 
É n  v o ln ék  a d e ré k  l e g é n y ! 
A rs z lá n n a k  is be i l len ém .

Ha majd c ha, h a ,  ha, ha m e g  ha 
E lp u sz tu l  tőlem a p o k o lb a :
É n  le s z e k  a d e ré k  l e g é n y ! 
M ingyárt  a r s z lá n n a k  il lem én.

(P e s t.)

A nap házasélete.

A  nap h ázas  le g é n y ,
T u d já to k  ?
H anem  s z e g é n y  
F e jé n
E z  é p en  a n a g y  á tok ,
M e r t  a p ap u c sk o rm á n y  te r h é t  n y ö g i ;  
R ó sz  fe le sé g e  an n y i  b ú t  s z e r e z  nek i.  
T e rm é s z e te s  h á t ,  h o g y  a jó  ö r e g  
A  b o r t  nem  veti  m eg .



Λ  b o r t ,  inelly m ind en  ba jn ak  o rv os ló ja ,  
Λ  b o r t ,  melly a sz ív bő l  a b ú t  k iszó r ja .  
De o t th o n n  inni nem  m e r é s z e l ,
M ert e k k o r  k é sz  a p o r  a fe le ség g e l .  
A z o n b a n  tud  m agán  s e g í te n i .
Midőn az é g e n  a s z o k o t t  u ta t  t e s z i : 
Csak a r r a  v á r ,
H o gy  fe l le g e k b e  ö l tö z zék  a lá tha tá r ,  
E k k o r  nem félve,
H o g y  őt m eg lá t ja  f e l e sé g e ,
B eb ak ta t  e g y  k ö ze le ső  
K ocsm ába ,
S isz ik ,  m int a k e fek ö lő ,
B u jába ’ ! —
Ha jö n  az est ,
S a fe l leg  osz lan i k ezd ,
L á t j á to k  ö tét ,  a mint m á m o ro sá n  
P iros  pofával az é g rő l  lezu han .

( F e s t . )



Szerelem vándorai.

Kél a hold, az új lo vag ja ,  
Hold k ís é r e té b e n ,
Mint h ű sé g e s  ap ró d ,  a kis

*
E sti  c s i l lag  m é g y en .

In d u ló b an  v a g y o k  én is,
S nem  m eg y ek  m ag am b an  ; 
H o ldda l  esti c s i l lag ,  vé lem  
É gő  s z e r e le m  van .

C sak  e red j ,  hohl, c s a k  e red j  
B a rn a  é j s z a k á h o z ;
M eg yek  én  is, m e g y e k  é n  is 
B a rn a  kis leán y ho z .

{ P e s t . )



•  W 4

Halálom-
0  .* fél

A halál k é t  nem e  áll e lö l tem ,
N em  tüd őm , h o g y  m e l ly ik é  le szek  
N em  tu d o m ,  pedig· s z e r e tn é m  tudn i 
É h e n  v a g y  szo m jan  h a l o k - e  m e g ?  

(Pest)

' ■*· · · · . *
·* 1 '

Mi lelt?
Λ  · ·

N em  tudom , mi le l t  ma e n g e m  ? 
J ó  k e d v e m b e n  n incs  h a tá r  : 
D an o lha tné k ,  fü ty ü lh e tn ék ,  
E g y ik h e z  sem  é r t e k  b á r .

* * * 
Ö ssz e v e re m  a bok ám at ,
N oha  nem szól m uzs ika  ;
A  szobám  v ilá g o s ,  ám b á r  
Nap n em  siit b e lé  soha .



M ég a füst is r ó z s a s z ín ű ,
M elíyet ró s z  c se r é p  pipám 
L e g ro s z a b b  kap ad o h án y b ó l  
Küld k e re s z tü l  a szob án .

A  szivein v e r ,  m in tha  b e n n e  
H áb o ro g n a  s z e r e l e m ;
P e d ig  eg y  le á n y  sem  v á l to t t  
C sak  e g y  jó  szó t  is ve lem .

‘ C* 0 ·  » * A

S an n á l  m e g fo g b a t la n a b b  ez ,
M er t  z se b e m n e k  z o rd  e g é n  

P é n z fo g y a tk o z á sn a k  é je  
Ül sö té te n ,  fe k e té n .

*

S z ó v a l : a v ilág  e lő t tem  
E g y  szé p  tu l ip á n - b o k o r  . . . .
K ár ,  h o g y  ad d ig  le sz  c sak  az ,  in ig  
K im eg y  fejem ből a b o r !

(P e s t .)



Igyunk!

A  k in ek  n in c s  sz e r e tő je ,
B o r t  ig yék ,
S h in n i  f o g j a , h o g y  m inden  ly á n y  
É r t e  ég .

É s  ig y ék  b o r t  az ,  a k in e k  
P é n z e  nincs ,
S az  övé  lesz a v i lág o n  
M inden  k incs .

É s  ig y é k  b o r t  a z ,  a k in ek  
Biíja van.
S a bű  tő le  n y a k ra fö re  
E l ro h a n .

Sein sz e r e tő m ,  sem  p é n z e m ,
C sak  bána tom  ;
M ásnál h á ro m sz o r in  tö bb e t  
Iha tom .

( P e s t . )
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E z  volt  a z tá n  az é j s z a k a !
B o r t  tö b b é  so h ’sc lássak ,
H a é le te m b e n  p á r ja  vo lt
E n n e k  az á ldo m ásn ak .

ίκπβιοΥ
E g é s z  m o h ács i  ü tk ö z e t  b
M ent v é g b e  o t t  k ö z ö t t ü n k ; 
Ig az ,  h o g y  a tö r ö k  a b o r ,
É s  a m a g y a r  mi le t tü n k .

H anem  m é g  az is igaz  ám, 
H o g y  h a rc z o l tu n k  v itézü l,  
K ivá lt  m ik o r  m ár a k irá ly ,  
A z é sz ,  k időlt n y e rg é b ü l .

A g y ő z e lm e s  p o h a ra k a t  
D ühhel  n y a k o n  r a g a d tu k ,
S fü g g tü n k  le t é p h e te t le n ü l ,  
Mint a p ió cz a ,  ra j tu k .



Ha olly  h o s s z ú  lesz  é le tü n k ,  
Mint k o r ty a in k  v a lán a k ,  
M e g é r jü k  b o ld o g ab b  k o rá t  
A  bús m a g y a r  h a z á n a k .

(P e s t .)

Verseim.

A  k ö l té sz e t  fája é le tem ,
M inden v e r s e m  e gy  le v e lk e  ra j t .
F a ,  le v é l  el fog  h e rv ad n i  m a jd ’.
A fe le jtés  sz e le  rá  sóha j t .

É s  m ive lho gy  e lh e rv a d n i  fog,
N e  is ápo lg a s sam  én  e fát ?
Más h a sz n o t  ha  nem  h a j t : lega láb b ,  
A  m ig é lek ,  lúís á rn y é k o t  ád .

(Test.)



Hozzá.

S ze n t  b o rza lo m m al  nyú jtom  ím feléti 
N em földi k é j tő l  re s z k e tő  kezem ,
S en y é m  v a g y -e  ? v a ló b a n  az eny ém  ? 
N em  á lm o d o m - e ?  fé lve  k é rd e z e m .

Oh nem , nem á lom ! ha llom  h an g ja id ,  
A z  anda lí tó  éd es  h a n g o k a t ,
E s  a r c z a id n a k  lá tom  li ljomát,
É s  i t t  p ih e n sz ,  hol hé v  sz iv em  d a g a d .

M enn y i t  nem  k iizde  a b a lso rs  ve lem , 
Mig v a la h á ra  m é g  is e n g e d e t t ,
Míg a d icső p e r c z e t  m e g é rh e té m ,
H ol sa já to m n ak  m ond tak  té g e d e t .

S a já to m  v ag y  ! s e  b o ld o g s á g o m a t  
K inek ,  vajon  k in ek  k ö sz ö n h e te m  ?
Is ten  m e g á ld ja  k e d v e s  v e rse im  !
O k, ő k  s z e r e z te k  m e g  téged  n ek em .
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E n g e d d ,  h o g y  m é g  e g y s z e r  n é z z e k  r e á d ,
S s z o r í t s a n a k  sz iv em h e z  e k e z e k !
É s  m o s t  és  m o s t . . . .  j e r  a z seb em b e ,  p é n z ,
S m e n jü n k ,  e lő s z ö r  is c s iz m á t  v e sz e k .

(P es t . )
.1.1 ■ ■ ; ■ : ; < ■ ■ ■ : t
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Sovány ősz.

M e g k ö sz ö n ö m  az  illyen ő sz t ,  
A lá z a to sa n  k ö sz ö n ö m  !
Egész világ örül, vigad,
C sak  én  n ek em  n in cs  ö röm öm .
Is z ik  b o ld o g ,  bo ldo g ta lan ,
S z ü r e t  v an  ú to n ,  ú t f é lé n ,
E s  én  is ten  k e g y e lm ib ő l  
A  s z á r a z  k o r ty o k a t  n y e lem .

B ú s a n  B u d á r a  k u l l o g o k ,
fii i - . . · tM egál lók  a v a r  te t e ie n  :

A T  ’ i  1 ί  . . .  ,N a g y s z a ln a k  b o rs z u lo  h e g y e  
Távo lbó l k éke ll ik  felém.



N a g y szá ln ak  b o rsz ü lö  h e g y e  
Sok  jó  n a p o t  s z e r z e t t  n e k e m ;  
H anem  mi h a s z n a ?  h o g y h a  m ost 
A  s z á r a z  k o r ty o k a t  n y e lem .

Mint holm i falusi b író ,
L e te sz e m  a k é t  k ö n yö kö m , 
R em é lv e ,  h o g y  tán  v a la h o g y  
Majd luímat v e r s b e n  k in y ö g ö m . 
H iába  m in d en  fe j tö r é s !
Nem bo ld o g u l  a v e r s  ve lem , 
H og y  is v e r s e lh e tn é k  ? m idő n  
A s z á r a z  k o r ty o k a t  nye lem .

N ag y  h o s s z a s a n ,  n a g y  á lm o san  
A z  á g y b a  vág o m  m ag am at,
S hejli a s z ü r e t ! e z t  m o rm o g o m  
F ü l ig  a ta k a r ó  alatt.
É s  a s z ü r e t r ő l  á lm odom  
S a b o r r ó l  m ind en  é j j e l e n ;  
M ásnap m eg in t ,  mint a z e lő t t ,
A s z á r a z  k o r ty o k a t  n y e lem .



C sak  m e n n e  inár  el a s z ü re t ,  
C sak  m e n n e  a p o k o lb a  m á r ! 
H o z n á  m e g  is ten  a te le t ,
H id e g  h á z b a n  h ú zz am  ki b ár .  
V ag y  m eg lö v ö m  m agam , v ag y  a 
Duna le s z e n  fe k v őh e lyem ,
H a  a j ö v ő  s z ü r e tk o r  is 
A  s z á r a z  k o r ty o k a t  nyelem .

(Buda.)

Csokonai.

E gy  ká lom is ta  pap  s C sokonai 
E g y m á s n a k  v o l ta k  jó  b a rá ta i .  
K ilód u l  e g y s z e r  D e b re c z e n b ö l  
S a j ó  b a rá t  e lő t t  m egáll ,
S :  Ih a tn ám , p a j t á s !  ig y  k iá l t  föl 
C sokona i  V itéz Mihály.

„ N o  ha iha tnál,  hát m ajd  iha to l ,  
A k a d  m é g  b o r  s z á m o d ra  valahol,
H a  m ásho l n e m , te h á t  p in ez é m b en



O ttan  nem  e g y  h o rd ó  b o r  áll,
S z ó lo t t  a pap ,  s leb a l lag  vé le  
C so ko na i  Vitéz Mihály.

„ Ih o l  ni, u c c z u !“  fö lk iált  a pap,
A  m in t  e g y  h o rd ó b ó l  d u g a s z t  k ikap  ; 
„ S z a la d j ,  c s a p é r t !  o lt  fönn fe le jtém  ; 
Szalad j , ö csém  , de m e g  ne állj !u  
É s  fö l ro h a n  ló h a lá láb an  
C sokona i V itéz  Mihály.

A  lik ra  le l te  t e n y e r é t  a p a p ;
C sak  vár,  c sak  v á r ,  h o g y  jö n  ta lán  a csap , 
S a csap  nem  jö t t ,  és  a pap  m o r g o t t :
„ D e  mi az ö rd ö g ö t  c s iná l ,
Hol a p o k o lb a ’ m a ra d  az  a 
C sokonai V itéz  M ihály  ?“

T ováb b  nem  g y ő z te  v á rn i  a c sap o t ,
O tt h a g y ta  a h o rd ó t ,  ( a  b o r  k ifo ly t , )  
F ö lm én  a p in c z é b ö l  a házba ,
De o lt  fönn sen k i t  n em  ta lál.
Csak k éső  es te  é r k e z e t t  m e g  
C sokona i  V itéz  M ihály.



l l á t  a d o lo g b a n  ez vo lt  az e g é s z  : 
K e re s te  o t t  fönn a c sa p o t  V itéz , 
Z e g e t - z u g o t  k ik u ta t  é r t e ,
De csak  nem  jö n  rá ,  h o g y  ho l áll ? 
É s  íg y  c s a p é r t  s z o m sz é d b a  m é g y e n  
C sokona i V itéz  Mihály.

A s z o m s z é d b a n  valam i lak z i  volt.  
E lé b e  h o z ta k  é te l t  és  i t a l t ;
É s  ím az é te l  és b o r  m e lle t t  
É s  a z e n é n e k  han g in á l  
C sapot,  papot,  m in d e n t  fe le j te t t  
C sokona i V itéz  Mihály.

(Pest.)

Volnék bár —

V o ln ék  b á r  s iv a ta g  b ús  s z ig e te  
Λ  t e n g e r  k ö z e p é n e k ,
H ov á  em b e r ,  m ad á r  nem lép n e  be  — 
Csak t é g e d e t  ne  is m e rn é le k .



V o ln é k  m e g d e r m e d t  j é g s z ik lá ja  b á r  

A m e s sz e  fold v é g é n e k ,
Mit nem  m e le n g e t  la n y h a  n a p s u g á r  —  
Csak t é g e d e t  ne  ism ern é lek .

V o ln ék  b á r  a fö ldöv  h o m o k ja ,  ho l
A  n y á r i  nap  tü z é n e k
Ö rök  s u g a r a  é g e tő  po k o l  —
Csak t é g e d e t  ne  is m e rn é le k .

iuo'v,·· boütíeJ . un X

V o ln ék  b á r  ha l lg a tó  é jfé lek en  
Á to k v e r t  kó sza  lé lek ,
Ki m é g  k o p o rs ó já b a n  sem p ihen  —  
C sak  té g e d e t  n e  ism ern é le k .

:■■■· ,'ϋίΓιί'ίΓ'ίίΐ ·Μ,:;!γ

N em  vo ln a  m é rv e  olly n a g y  te r h e  r á m  
A k ín n a k ,  s z e n v e d é s n e k ,
L é te m  k e re s z t j é t  jo b b a n  h o rd a n á m  —  
C sak  t é g e d e t  ne  ism erné lek .

S m é g is ,  m é g i s . . . .  n em  vo ln a  é le tem ,
A z  ö r ö k  ü d v e s s é g n e k
M agas  h e ly e  sem  te t s z e n é k  n e k e m ,
Ha t é g e d e t  nem  is m e rn é le k .

(I ’est .)



Szivem, te árva rabmadár!

S z iv e m ,  le  á rv a  r a b m a d á r !  
K it  szű k ,  s z o ro s  ka l i tk a  z á r ,  
L é g y  c s e n d e s e b b e n  o d ab enn .  
Ne hányk o lód já l  olly i g e n ; 
Ú gy  m e g  ta lá lod  s é r te n i  
M agad ,  h o g y  v é r  fog  ö m l e n i . .

V a g y  ü sd  m e g  m a g a d a t  tehá t ,  
J ö jö n  ha lá lo s  seb  re á d  ; 
V é re d d e l  m ajd  m e g í rh a to m  
S z e re lm e m  és ha t tyúda lom . 

(P e st.)

Az én szerelmem___

A z  én  sz e re lm e m  nem  a c sa lo g á n y ,  
K it  fö lke l te t t  a h a jn a lszu rk ü le t ,



H ogy é d e s  é n e k  sz ó l jo n  a jakén  
Λ  nap csók já tó l  r ó z s á s  lold fülelt .

A z  én  sz e re lm e m  nem  kies  l ig e t ,
Hol c se n d e s  tóban h a t ty ú k  r in g a n a k ,  
F e h é r  n y a k o k  m ig  h ó ko t  in te g e t  
A  v ízbe  n é ző  ho ld  su g á r in a k .

A z  én  s z e r e lm e m  nem  n y u ga lm as  h á z ,  
Mit k e r t  g y a n á n t  k ö rü l  a b ék e  v e t t ,
Hol a b o ld o g s á g  a n y a k é n t  ta n y áz ,
S tü n d é r  le án y t  s z ü l : a s z é p  ö rö m e t .

A z  én  sz e re lm e m  r e n g e t e g  v a d o n ;
A fé ltés  benne  m in t h a ra m ja  áll, 
K e z é b e n  tö r ,  k é t s é g b e s é s  v a g y o n ,  
Minden d ö fése  s z á z s z o r o s  halál .

tP o st .)

Szemek, mindenható szemek!

S z e m e k , m in d en h a tó  s z e m e k !
N e n é z z e te k  , ne  n é z z e l e k



R cám  olly  h id e g e n ,  olly  h id e g e n  ; 
M e g ö l tü k ,  ez ha lá l  n ek em ,
H alá l ne k e m  !

V a g y ,  oh  m in d en h a tó  s z e m e k !
C sak  ö l je tek  m eg ,  ü l je tek  ;
A z tá n  mosol ygj a tok, m o s o ly g ja to k ,
S én  ú jó la g  fü l tám adok,
F e l t á m a d o k !

(P es t . )

_  . ,
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Szerelmem zúgó tenger,
- . I l i ;  j t i í H ' I í  · : >( M l  : : >1 '

S z e re lm e in  zú g ó  te n g e r ,
D e  m o s t  z ú g á s a  nem  v e r  
Ó r já s i  h á n y k o d á s  k ö z t  fö lde t és e g e t ;  
E l s z e n d e rü l t ,  m ik é p e n  
A  g y e rm e k  b ö lcső jében ,
Ha h o sszan  ja jg a to t t  és  h o ssz a n  k ö n n y e z e t t

í ■> f í T . '

A  sírna h a h lü k ö rb e n
,· í ' l

E v e z  föl é s  le  le lkem



Szelíd  m e r e n g é s n e k  h in tázó  c s ó n a k á n ;
P a r t já ró l  a jö v ő n e k
C sa t to g  felém lá g y  é n e k  . . . .
Te é n e k e l s z ,  r e m é n y ,  te  k e d v e s  c sa lo g á n y !  

(P es t . )

Élet, halál! nekem már mindegy!

E le t ,  h a l á l . . . .  n e k e m  m ár  m in d e g y !  
E z  a k é t s é g  i r t ó z t a t ó ; 
íg y  nem  m e h e t  to v ább ,  a m in t  m e g y ,  
É s ,  , ,a  ki m e r ,  n y e r “  pé ldaszó .

H o zz á  m e g y e k ,  h o zzá  ke l l  m enn em , 
E lő t te  sz ívem  fölnyitom,
Hadd lá s sa  m e g ,  mi k ín  v an  ben nem , 
S h o g y  az t  mind  é r te  h o rd ozo m .

S ha  sz e n v e d é s e m  lá tn i  fog ja ,
S a h a lv á n y  sz ín t ,  m e l ly b en  v a g y o k ;  
T a lá n  m e g lá g y u l  ind u la t ja ,
T a lá n  m ajd  s z á n a k o z n i  fog.



É s  há th a  k ö n y v é b ő l  szem é n ek  
E d rá g a  so r t  o l v a s h a to m :
H isz  én  m ár  t é g e d  r é g  k is é r lek ,  
V an é r t e d  ti tkos b án a to m .

És há th a  csók ja  sz e n t  k u lc sá v a l  
N y itand  s z ám o m ra  m ajd  e g e t  
V ag y ,  m in t ő rü l te t ,  szo lga  álta l 
S zo b á jáb ó l  m ajd  k i lö k e t .

(P es t .

A borhoz.

0  b o r ! te  vo ltá l  e d d ig  e g y  b a rá to m  ;
De lá tom ,
H o g y  m ár  k iha l t  tüzed ,  m elly  é r t e m  ég é ,  
S f r ig y ü n k n e k  v é g e ,  vége*

H.* ed d ig  h o z z á d  fo lyam odtam  
Bús á l lapo tb an ,
K e re sz te lő  l e t t  a búbán a to t
V id ám sá g g á  k c r e s z te l é d .



M ért  j á r u lo k  h iába  m os t e l é d ?  
V a rá z s e rő d e t  m e r t  nem m u ta to d ?

*

F e jem  n e h é z ,
É s  r e s z k e t  m á r  e kéz ,
Melly a teli
P o h á r t  a jk am h o z  e m e l i ;
E z t  befo ly áso d  e szk ö zö l te ,
D e nem  hatá l  be  a k e b e l b e :
A  lé lek  ép ,
Nem r é s z e g ü lh e t  se m m ifé lek ép .
Λ m últnak  fe k e te  
E m lé k z c te
—  Mint D e ja n íra k ö n tö s  —  ra j ta  van 
L e té p h e te t le n ü l ,  m in d u n ta lan .

Oh b o r !
Ki a n n y is z o r  ,
V o l tá l  ba jo m nak  o r v o s s á g a ,
L é g y  m ost is az ,  b á r  u tó já ra  : 
F e led te sd  el v e lem  a g ű n y m o s o ly t ,  
Melly lá n g s z e re lm c m  jé g ju ta lm a  v o l t !  

(P o st .)



A külföld magyarjaihoz.

Ti fek é ly ek  a h a z á n a k  te s tén ,
Mit m on d jak  fe lő le tek  ?
H og y h a  v o ln ék  t ű z :  k ié g e tn é le k ,  
É g e tn é m  ró sz  v é re te k .

N em  v a g y o k  tűz ,  n incs  e m ész tő  lá ng om  
D e  v an  é les  h a n g u  szóm,
M clly  r e á to k  á tk a i t  k iá l t ja ,
Á tk a i t  i r ló z ta tó n .

A nny i  k in cse  van  h á t  e h azá n ak ,
H o g y  nein is fé r  h en n e  m e g  ?
H isz e n  e hon, e b o ld o g ta lan  hon  
Olly s z e g é n y  és  olly b e teg .

É s  ti r a b l ó k ! a mit o rv o s s á g ra  
Iz z a d  k ínn a l  e h az a  :
E lh o rd já to k  id e g en  b á lv ány to k ,
A  külföld o l tá r i ra



E  h a zán ,  m cl ly  p o rb an  esd  k e n y é r é r t ,  
N em  esik m eg  s z í v e t e k ;
M íg ö v é r t  s í r ,  p o h a ra i to k b a  
K inn ti a b o r t  tö l t i tek .

É s  c sak  ak k o r  t é r t e k  v issza, m á r  ha  
K o ld u sb o t  van n á l a t o k :
K it  ko ld ussá  t e t te t e k ,  h o g y  tőle 
Ism é t  k o ld u lh a ssa to k .

A m ikén t ti e s z e g é n y  hazábó l  
M ag a to k  s z á m ű z i t e k ;
V e sse  ú g y  ki c so n to to k a t  a s í r  
S a  m e n n y o r s z á g  l e l k e t e k !

(Pest.)

Mért nem születtem ezer év előtt ?

M ért  nem  sz ü le t te m  e z e r  év e l ő t t ?  
M időn  s z ü le t t e k  Á rp ád  daliái,
S r a g a d v a  k a rd o t ,  a v é rk e d v e lö t ,
A  n a g y  v i l á g g a l  m en tek  s z e m b eszá l ln i .
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B eh m ond tam  v o lna  c s a t a é n e k e t ,  
V e rs e n y t  r iv a lg ó t  k ü r t jé v e l  L e h e ln e k ,  
M ellynek  zű g á s i  m e n n y d ö r g é s e k e t  
V adu l  k a v a rg ó  ö rv é n y e k b e  nye ltek .

Beh fö lve te t tem  v o lna  m agam at 
H ad v ész  u tá n  n y e r í tő  p a r ip á ra ,  
K e re sn i  a s í r t  v ag y  b a b é ro m a t  
H a z á t  te re m tő  h a rc z o k  v ih a r á b a ’ ?

Beh én e k e l te m  volna  d iada l t ,  
V itéze im n ek ,  p á rd u c z b ő r r e  dőlve , 
Midőn az ü tk ö z e tm o ra j  k iha l t  
S az á ldom ás c se n g é s e  jö t t  he ly ébe .

V a g y o k  h e n y é lő  század  g y e rm e k e ,
Hol m eg d a lo ln i  m éltó  t á r g y a m  n incsen  
S ha  vo lna  is, mi le n n e  s ik e re  ? 
S ín lő d ik  a n ye lv  t e r h e s  rabb i l incsen .  

( P e s t . )



Δ leánykákhoz.

N e h a r a g u d ja to k  rám , 
L e á n y k á k ,  l e l k e i m !
H o g y  ólly  so k s z o r  b e sz é ln e k  
A  b o r ró l  verse im .

Ti nem  g o n d o lh a t já to k ,
Milly bús az é le te m ,
H o g y  g y a k ra n  a k e s e r v e k  
K e s e r v é t  szen v ed em .

Mig o lv a s sá to k  tőlem 
A t r é fá s  dalokat ' ,
N em  se j t i tek ,  h o g y  n éh a  
S zivem  m ajd  m e g sza k ad .

S lá s sá to k ,  s zép e im  ! ha 
A  b ú  n ek em  ro h a n ,
Mint fe lbő szü lt  o ro s z lá n ,  
E m é s z t ö s z i l a j a n ;



H a a v i l á g  e lő t tem  
É j j é  sö té te d ik ,
S a s ö t é t s é g e s  é jb en  
V iha r  k e re k e d ik .

É s  a v ih a r  s z iv e m b e n  
D ű l i r g a l m a t l a n u l :
C sa k  a b o r ,  a mitől ez  
I sm é t  Iecsillapűl.

L ecs i l la p ű l  la s sa n k é n t ,
E l z ű g  a f e r g e te g ,
S én  ú jó lag  v idám , k é k  
E g e t  s z e m lé l h e t e k ;

S a fö lv idám u lt  é g e n  
A  r é g i  fé n y b e n  j á r  
A  jó  k ed v  ho ld ja ,  a szép  
Ö rö m c s i l l a g su g á r .

I l ly  jó te v ő  o rv o s s á g  
A  szö lö n e d v  n e k e m ;
N em  e g y s z e r  m e n té  m e g  m ár  
M egun t ,  bús é letem .



M ert g y a k r a n  vo ltam  ú g y  , ho g y  
C sak  m é g  e g y  p i l l a n a t . . . .
S m os t p ó kh á ló  födüznó  
V e rs í ró  toliamat.

Míg én  m ag am  fek ün ném  
Λ  s í rb a n  h id e g e n ,
S a föld h id e g  p o rá v a l  
V e g y ü ln e  t e t e m e m --------------

N e h a ra g u d ja to k  h á t ,
L eán y k á k ,  l e l k e im !
H o g y  olly  s o k s z o r  b e s z é ln e k  
Λ  b o r ró l  v e rs e im .

( P e s t . )

Szülőimhez.

Hejli é d e s  s z ü lő im é t ,  
G azd ag o d ja m  m e g  c s a k ! 
A k k o r ,  h iszem  is tenem , 
N em  p an aszo lk o d n ak .



M inden te l jesü ln i fog·,
A  mit c sak  k iv a n n a k ;  
M e ge lőzö m  v á g y a i t  
E d ’s apám s a n y ám nak .

L esz  csinos h áz ,  a m iben 
M e g v o n ű ln a k  s z é p e n ;  
L’in c ze  le sz  a ház  a la t t ,
J ó  b o r  a p in e z é b e n .

M egh iha lja  é d ’s apám 
M inden  jó  b a r á t j á t ;
B o ro z á s  köz t le ik ö k e t  
A  jó  k e d v b e  m á r t ják .

S z ép  k ocsi t  c s in á l ta to k  
E d ’s anyám  s z á m á r a ;
N em  kell ,  h o g y  a tem plom ot 
G y a lo g o sa n  já r ja .

L e s z  a ra n y  s z e g é l y z e tü  
Im á d sá g o s  kö n y v e ,
K r isz tu s  u ru n k  k ép e  le s z  
S z é p e n  m e tsz v e  benne .



P is t in ak  m e g  majd v e szek  
D rá g a  p a r ip á k a t ,
R a j to k  j ó  Is tó k  öcsém  
V á s á ro k ra  já rh a t .

V é g e sv é g ü l  lesz  n ekem  
D ú s g a z d a g  k ö n y v t á r o m ; 
A k k o r  majd  a v e r s e k e t  
Nem p é n z é r t  csiná lom .

In g y e n  o sz to m  azo ka t  
S z é t  az  ú j s á g o k b a ;
M inden  s z e r k e s z tő ,  tudom , 
Sz ív esen  fo g ad ja .

S h o g y h a  s z é p  ly á n t  k ap ha tok  
—  D e m a g y a r  le lk ű t  ám ! —  
E d ’s apám tán cz o ln i  fog 
Fia  lako da lm án .

íg y  é lü n k  majd b o ld o g a n  
A m u la ts á g o k n a k ,  
í g y  b iz ,  édes  szü le im  . . . .  
G azd ag o d jam  m e g  csak  

(P e s t .)



Katona vagyok én —

K ato n a  v a g y o k  én ,  k is z o lg á l t  k a ton a ,
C sa k  k á p lá r  sem voltam , m in d ig  kö zk a to n a .
A  k a to n a s á g h o z  if jú ság o t  v it tem ,
O tt  m a ra d t  az ,  h aza  ö r e g s é g g e l  jö t te m .

N ag y  vo lt  p o n to s ság o m , n a g y  volt a h ű sé g e m , 
N em v o lt  re á m  m é r v e  c sak  eg y  b ü n te té s  sem . 
Mi l e t t  a ju ta lm am , m ik o r  k iszo lg á l tam  ?
A g e n e rá l i s  m e g v e r e g e t t e  vállam.

( P e s t . )

Sem tesz föl a lyány magában egyebet.

N em  te s z  föl a ly án y  m ag á b a n  e g y e b e t ,  
C sak  h o g y  té g e d ,  csalfa leg én y ,  e l f e l e d ; 
A d d ig  fe led ,  a d d ig  feled, c sak  feled,
Mig a s z ív e  b á n a tá b a n  m e g r e p e d .

(P e s t .)



Fényes csillag —

F é n y e s  csillag·, m on dd  m e g  n e k e m ,  
M ért  nem  m ara d tá l  o d a fen n  ?
M ondd m e g  : a r r a  mi ok  s z o lg á l ,  
H o g y  az é g rő l  le fu to t tá l  ?

„ C s a k  az az  ok  sz o lg á l  a r r a ,
M er t  r á  n é z te m  g a l a m b o d r a ; 
S u g a ram n á l  szeb b  a szem e , 
B o sza n k o d ás  k e r g e t e t t  l e .u

( P e s t . )

Gyere lovam —

G yere ,  lo vam , h ad d  te g y e m  rá d  n y e r g e m !  
G alam bom nál ke ll  m é g  m a te r e m n e m .
A  k e n g y e lb e  m os t  te s zem  bal láb am ,
D e le lk em  m á r  a g a lam bo m ná l  van .



S zá ll  a m a d á r ,  tán  p á r jáh o z  s i e t ;  
S e b e s e n  száll,  el is h a g y o t t  m inke t .  
É r jü k  u to l  s z a p o r á n ,  jó  lovam ,
A  p á r já t  ő sem sz e re t i  jo b b a n .

(P es t . )

Boldog éjjel . . . .

B o ldog  é j j e l ! e g y ü t t  v a g y o k  ró zsám m a l,
A  kis k e r tb e n  m u la to z u n k  egy m ássa l
C s e n d e s s é g  van ,  csak  az e b e k  csa h o ln ak ,
F e n n  az é g e n
T ü n d é r s z é p e n
R a g y o g  a h o ld ,  a csillag .

N em jó  cs i l lag  le t t  vo lna  én  belő lem , 
T u d ja  is ten ,  nem  m a radn ék  az égen ,
N e m  k e l lene  én  n e k e m  a m e n n y o r s z á g ,  
L e já r n é k  én  
M inden  e s té n ,
K e d v e s  ró z s á m ,  te h o z z á d .

(Pest)



Szerelem, szerelem —

S z e re le m ,  s z e re le m ,  
K e s e rű  s z e r e le m  !
M iért  b án tá l  o llyan 
K eg y e t le n ü l  ve lem  ?
T e  vo ltá l sz iv e m b e n  
E lső  és u lósó ,
N em s o k á ra  k é sz ü l  
S zám o m ra  k o p o rs ó ,

E lm e g y e k  az  á c sh o z  
F e jfá t  cs iná l ta tok ,  
E g y s z e r ű  fe jfám ra  
C sak  e g y  s o r t  i r a t o k ; 
F e k e te  b e tű k k e l  
E z  lesz  í rv a  rá ja  :
„ I t t  h e rv a d  a h ű sé g  
E l té p e t t  r ó z s á ja .“

( P e s t . )



Esik, esik, esik —

E s ik ,  e s ik ,  es ik ,
C sókesö  e s i k ;
A z  én  a jaka m n ak  
N a g y o n  jó l  esik .

A z  eső , az  eső  
V illám lássa l  j á r ;
A  s z e m e d ,  ga lam b o m , 
Villámló s u g á r .

M e n n y d ö r ö g , m e n n y d ö r ö g  
A  h á tu n k  m c g e t t ;  
S za lad o k ,  ga lam b om ,
J ö n  az ö re g e d .

( P e s t .)



A természet vadvirága.

Mit u g a t to k ,  m it h a ra p to k  
E n g e m e t ,  h itvány  e b e k ! 
T o rk o to k b a ,  h o g y  m e g fu t to k ,  
Olly k e m é n y  k o n c z o t  v e tek .  
N y irb á l ja to k  ü v e g h á z a k  
S a tn y a  s a r ja d é k a in  ;
A  k o r lá t ta la n  te rm é sz e t  
V a d v irá g a  v a g y o k  én.

N em  v e r té k  be lé m  tan í tó k  
Bottal a k ö l té sze te t ,
Isko la i  szab á ly o k n ak  
L e lk em  s o h ’sem  e n g e d e t t .  
T ám a sz k o d jé k  sza b á ly o k ra ,
Ki szab ad b an  fé lve  mén.
A  k o r lá t t a la n  t e r m é s z e t  
V ad v i rá g a  v a g y o k  én.



N em vir í tok  szá m o to k ra ,
A rv a  finnyás kófiezok !
K iknek  g y ö n g e ,  k é n y e s ,  rom lo tt  
G yom ra  m in g y á r t  h á b o r o g ;
V an  a z é r t ,  ki ép íz lésse l  
Ü d v eze lv e  jö n  elém- 
A  k o r lá t ta la n  te rm é s z e t  
V a d v irá g a  v a g y o k  én.

H át a z é r t  n ek em  ö r ö k r e  
S zépen  b é k é t  h a g y ja t o k ;  
ü g y  sem so k  g y ü m ö lc sü  m unka  : 
E a lra  b o rs ó t  h á n y n o to k .
S k e d v e te k  ha jö n  kö tődn i ,  
ü g y  k a p k o d ja to k  felém :
A t e r m é s z e tn e k  töv ises  
V ad v irág a  v ag y o k  én .



János gazda.

J á n o s  g a z d a  d e ré k  g a z d a ,  
N in c se n  p á r ja  h a t  faluba ; 
C sak  e g y  a b ibé je ,
H o g y  soha  s incs  p é n z e .

S z é le s ,  h o s s z ú  szán tó fö ld je  
S o k  g a b o n a  te r e m  b e n n e ,  
V á s á r ra  j á r  v é le ,
M é g  s in c s  soha  p é n z e .

N em  k ó b o ro l  a k o csm áb a ,  
K o csm áro s ra  nein kiáltja  : 
H ejh , b o r t  az i c c z é b e !
M ég  sincs so ha  p é n z e .

F e le s é g e  s z ép ,  ta k a ro s ,  
L e g é n y e k re  nem  h a ra g o s ,
Kivált b é r e s é r e ____
H át a z é r t  n incs  p é n z e .

(P e s t .)



Levél egy szúrsz barátomhoz.

J u t  m ég  e sz e d b e  a f i ú ?  kivel 
E g y ü t t  cze p e l ted  a v á n d o rb o to t ,
Melly k o ld u s b o tn a k  is b e i l lőn ek ,
M időn  a so r sn a k  fényes  k e d v e  n i n c s ;
É s  ez  nem  é p e n  o l ly an  r i t k a s á g  
S z ín é s z r e  n é z v e ,  m int b o ld o g ta la n  
M a g y a r  h a z á n k b a n  a hü  honfigond .  —  
L ásd ,  én  r e á t o k  m é g  e m lé k e z e m ,
É s  e lfe ledni nem  fogom  soha  
A  jó t  s r o s z a t ,  m elly  olt  k ö z ö t t e te k  
Múlt n ap ja im nak  o s z t á ly r é s z e  volt .  
E lő t te m  áll a d é lu tá n ,  m időn  
A  s z ín é s z e tb e  béav a t ta tám .
B a ra n g o ló k  föl és le  czé l ta lan  
A  n a g y  h a z á n a k  m in den  tájain. 
T a r is z n y á m b a n ,  mit h á ta m o n  v ivék ,
N em  m on dh a to m , ho g y  n a g y  v o l t  a te h e r ,  
D e  a n y om or ,  m in t ólom, m eg n y o m o tt .  
K ö nny ítő  r a j t  a v íg  k ö n n y e lm ű sé g ,



M elly  ú ta im b an  hü tá r sa m  vala .
E k k é p  ju tó k  e g y  n y á r i  d é lu tán  
E g y  kis v á r o s b a ; f á r a d t  lábaim  
A  fo g ad ó b a n  m e g p ih e n te n e k .  —
V e n d é g sz o b á ja  e g y ik  o lda lán  
H e ly e t  s z e r é n y e n  sz ínpad  fog la la .
Mire való  is  m á r  a fé n y ű z é s  ? ____
A z o n  tű n ő d tem  épen  : k é r j e k - e  
E b é d e t  v a g y  s e ?  há t  ha  m ajd  sov ány  
Z seb em  b ic sk á ja  s z é p e n  b en tö r ik  ?
A z  a jtó t  e k k o r  m e g n y i tá  e g y  u r ;
V olt  b e n n e m  annyi e m b e r ism e re t ,
R á fog lia tnom , h o g y  nem  m ás ,  m int s z ín é s z .  
F e jé n  k a lap ja  n a g y b e c s ű  vala ,
M er t  E l izéu s  p ró fé tá v a l  az
R o k o n s á g b a n  v o l t  tudn ill ik  : k o p a sz .
K obálja  űj, a n a d r á g  r é g i  ro n g y ,
É s  lá b á t  c s izm a lielytt  czipö  főd é ,
A lka lm as in t  a m c l ly b c n  sz e re p e l t .
, , Thalia  p a p j a ? “  k é rd em . —  , ,A z  v a g y o k ;
T a lán  ön i s ? “  — , ,M ég  e d d ig  n em .“  —  „ T e h á t  
J ö v ő b e n ?  fö l s é g . . . . “  —  „ A z t  sem  m o n d h a to m ,“  
V á g tam  sza v á b a  ; ám de ö ro h a n t ,
S v e z e t te  g y o rs a n  az  ig a z g a tó t .



F e h é r  k ö p e n y b e n  az ig a z g a tó  
J ö t t  ü d v e z e ln i  e n g e m  n y á ja sa n  :
, , Is ten  h o z á  önt,  t i s z te l t  hon f i tá rs  ! 
L esz  h á t  s z e r e n c s é n k  ö n h ö z ,  éd e s  u r  ? 
Im ád ja  ű g y - e  a m ű v é s z e t e t ?
Ali, jó  b a rá to m , is ten i  is az  !
S ö n n e k  s z e m éb ő l  o lvasom  ki, h o g y  
S z in é s z e tü n k n e k  e g y k o r  h ő se  lesz ,
É s  k ü r tö lend ik  b á m u lt  n a g y  n e v é t  
Λ  k é t  h a z á n a k  m inden a j k a i . . . .  
E b é d e l t  m á r  ön ? i t t  az é te le k  
F ö lö t t e  d r á g á k ,  s a mi tö bb  : ro szak .  
A z  ispán  u r tó l  ö z c z o m b o t  k a p á n k ,
A k ápo sz tábó l  is van  m a ra d é k  —
Iía  m e g h ív á so m  nem m él tó z ta t ik  
E l i í t a s í t n i : jó  e b é d je  l e s z .“  
í g y  o s t ro m o l t  a jó  ig a z g a tó ,
F o rg a tv a  n ye lv e  k ö n n y ű  k e re k é t .
É n  n em  ró s z  k ed v v e l  e n g e d é k  neki.  
M en ék  e b é d re ,  és e b é d  u tá n  
B e ik ta tá n a k  ü n n e p é ly e se n  
A  tá r s a s á g b a  — nem  k u t a t v a : mi 
V alék ,  d e á k - e  v a g y  c s i z m a d ia ?
Másnap fölléptem a P e le sk e i



N ó tá r iu sb a n .  H ö s le g  m űk öd öm  
H árom  s z e r e p b e n ,  m in th o g y  ö s s z e se n  
Λ  tá r s a s á g n a k  csak  h a t  tag ja  volt .  —  
E g y  ide ig  c sa k  e lv a lé k  v e l ő k ; 
F a lu z g a tá n k  jó  s ba l  s z e r e n c s e  köz t .
D e a b a r á t s á g  v é g r e  m e g s z a k a d t ,
M ert  én  u tá l tam  a n y c g lé s k e d é s t ,
A  sok  „ u t ó s z o r “ - t ,  a g ö r ö g t ü z e t ,
S t u d j ’ a m anó , inilly c sáb í tá so ka t .
A  t á r s a s á g  is v é g r e  s z é to s z o l t  
E g y m á s t  é r ő  b e l -  s k ü lv isz á ly  m ia t t ;
S é n  ú j r a  j á r t a m  sz é le s  c h az á t ,  
M íg nem  keb lébö  v e t t  más tá r s a s á g .
Mit o t tan ,  i t t  is az t  tapasz ta lám ,
S tap asz ta lá so m  nem  vo lt  o l ly a té n ,  
Melly  k e d v re  h o z ta  v o lna  le lk em e t .  
K é n y é r t  k e r e s n i  s z ín é s z e k  le szün k ,  
N em  a m ű v é s z e t  s z e n t  sz e re lm ib ő l ,
S h a ladn i  n in c sen  sem m i ö sz tön ün k .  
„ P á r to l j ,  k ö z ö n sé g ,  és m ajd  h a la d u n k ,“ · 
M ond a s z í n é s z ; és az  m e g  íg y  f e l e l ; 
„ H a la d ja to k ,  majd az tá n  p á r to lu n k  
E s  v é g r e  m ind  a ke l tő  e lm arad .
N em  is h is z em , h o g y  a s z ín é s z e t e t



B ecsü ln i  fog ják ,  m íg ez b e fogad  
M inden b i ta n g o t ,  g az  seh o n n a i t ,
Kik a v i lá g n a k  sö p re d é k e i ,
S i t te n  k e r e s n e k  b iz to s  m en h e ly e t  
B arátom , ez  fájt  én  n e k e m  s n e k e d ,  
E z  k e s e r í te  m inke t an n y ira .
A z  i s t e n  ad ja ,  h o g y  m inél e lőbb  
A k k é p e n  á l l jo n  s z in m ü v é s z e tü n k ,
A m in t  va lób an  k é n e  állnia.

(P e s t .)

A tintás-üveg.

V á n d o r s z ín é s z  k o r á b a n  M eg y e r i  
( V a n - e ,  ki e v e v e t  nem  i s m e r i ? )  
K ö rm ö lg e té ,  mint m ás ,  a sz ín lap o t .  
K a p o t t  
E z é r t
E g y s z e r  v a g y  öt fo r in tny i  bér t ,
A mint m ondom , v a g y  öt fo r in tn y i  b é r t .



E lő s z ö r  is h á t  t i n tá é r t  m e g y e n ,
Ha i sm é t  í rn i  ke l l ,  h o g y  m ajd  le g y en .
Λ  t in tá s ü v e g e t  p e d ig  h o v á  

D u g á ?
Bele
K abátja  h á tsó  z se b ib e ,
Λ m in t  m o n d o m ,  k a b á t j a  z seb ib e

S h o g y  p é n z r e  t e t t  s z e r t ,  l e t t  M eg y e r i  v íg ,  
S h a z a  fe lé  m e n v é n ,  u g rá n d o z ik ,
H iába  inti öt S z e n t p é t é r i :

, ,K a r i ,
V i g y á z z !
K ed ved  majd k ö v e te n d i  g y ász ,
A  mint m o nd om , m ajd  k ö v e te n d i  g y á s z . “

Ú gy  le t t .  A  so k  u g r á n d o z á s  a la t t  
Kifolyt a t i n t a ;  foltja  m e g m a ra d t ,
M e g y e r i  e lb u s ű l  —  k e d v é t  sz e g i  

N ek i  
A  folt,
M ivel c sak  e g y  k a b á t j a  v o lt ,
A  m in t m on do m , c sak  e g y  k ab á t ja  v o lt .



Mi több : k ab á t ja  é p e n  s á r g a  v o lt ,
E s  igy  an n á l  jo b b a n  lá t s z o t t  a fo lt.  
„ E ld o b n á m  —  szó l t  —  de m ássa l n em  b íro k  
E z  ok  
M iatt
l l o r d á ,  m íg  szé j je l  nem  szakad t ,
A  mint m ondom , m ig  szé j je l  nem  sza k a d t .

(P e s t .)

Az öreg ur.

A z  ö r e g  u rn á k  é le te  
S zán an d ó  g y ö tre le m ,  
V e s é ig  g y ö tr i  a s z e g é n y t  
F é l t é k e n y  s z e r e le m ,

U n o k aö csc se  o lly  g o n o s z ,  
S szé p ,  i l ju  a n e j e ;  
U n ak a ö csc se  v e r  s z ö g e t  
M eg ö szü l t  feji be.



Míg n ő t le n  v o l t : t e r h é r e  nem 
E s e t t  a h iva ta l ,
N y u g o t ta n ,  h ív en  v é g e z ő ;
De m o s t  m ajd  b e le h a l .

Míg n ő t len  v o l t :  b a rá t in á l  
E l - e l k á r t y á z g a t o t t ;
D e m os tan  é j s z a k á z n i  f é l . . . .  
K e s e rv e s  ' á l l a p o t !

Míg n ő t len  v o l t :  á lom  közö tt  
P ó ly án ak  é j e i ;
D e m os t  az  ö r e g  ű r  s z em é t  
B chű n yn i  sem  m e r i .

P ed ig ,  p e d ig ,  s z e g é n y  ö re g ,  
F é l té s  h iába  b á n t ;
Ö cséd  n ő d e t  nem  s z e r e t i  . . .  
H an em  a szo b a ly á n y t .

(P e s t .)



Mit szó] a bölcs ?

Hm, b iz o n y  csak  sok  nem  ú g y  ha lad ,  
A  mint k é n e ,  it t  a nap  a latt .
S z ik r á t  sem tö rő d v e  szó l  a bö lcs  :
I t t  v an  a p o h á r ,  ho l a b o r  ? tö l ts  !

T e n g e r  a pén z ,  m e l ly b e n  e lsü ly ed  
Sok  hajó  : elv ,  j e l lem ,  b ec sü le t .  
S z ik r á t  sem tö rő d v e  szól a  b ö l c s :
I t t  v an  a p o h á r ,  hol a b o r ?  tö l ts  ;

K orpafö t d ís z í t  s e ly em  kalap ,
S az ok o s  fő t e n g  d a ró c z  a la t t .  
S z ik r á t  sem  tö rő d v e  szól a b ö l c s :
I t t  v an  a p o h á r ,  ho l a b o r ?  tö l t s !

A  lé t  könyv ib ő l  e szó t  „ b a r á t “
A z  idők  r é g e n  k iv a k a rá k .
S z ik rá t  sem  tö r ő d v e  szó l a b ö l c s :
Itt v an  a p o h á r ,  ho l a b o r  ? t ö l t s !



E g y e n e s s é g 1, ny il t  ő s z in te s é g  
R ó k a s á g n a k  z sák m án y u l  e sé k .  
S z ik rá t  sem tö r ő d v e  szó l  a b ö l c s : 
I t t  v an  a p o h á r ,  ho l a b o r  ? t ö l t s !

F e le s é g h ü s é g  j á r a t l a n  ú t ,
R a jta  m á r  csak  az e g y ü g y ü  fut. 
S z ik r á t  sem  tö rő d v e  szó l  a bö lcs  : 
I t t  v an  a p o h á r ,  ho l a b o r  ? tö l ts !

Ig a z m o n d á s  e lh a j í to t t  kő ,
Hajító  f e jé re  v is sza jö .
S z ik r á t  sem  tö rő d v e  szól a bö lcs  : 
I t t  v a n  a p o h á r ,  ho l a b o r ?  tö l t s !

M e g te re m  so k  p ré d ik á c z ió ,
N em  ig e n  h a l lg a t ják ,  bá rm i  jó .  
S z ik rá t  sem  tö rő d v e  szó l a b ö l c s : 
I t t  van  a po h á r ,  ho l  a b o r  ? tö l ts  ! 

(Pest.)



Pál mester.

P á l  m e s te r  il ly form án ok o sk o d o t t ,
É s  fé l re  c sa p ta  
S z i l a jh e g y k é n  a k a l a p o t :
„ E h ,  a ki a d t a !

M ire va ló  a f e l e s é g  n ek em  ?
N é lk ü le  sz a b a d a b b  lesz  é le tem  ;
E l k e r g e t e m  az  lesz  b e lő le .“
É s  ü g y  te tt ,  a m ik én t  b e s z é le .

Pá l  m e s te r  k é ső bb  íg y  o k o sk o d o t t ,  
C sak  h o g y  n em  csap ta  
0  fé l re  m os t  a k a l a p o t :
„ H e jh  a ki ad ta  !
Még is c sak  k á r  vo lt  e lk e r g e tn e m  ő t ;  
K e z é b e n  g a z d a sá g o m  e g y r e  nőtt ,
S m o s t  e l p u s z t u l . . . .  az lesz  b e lő le ,“  
E s  ú g y  le t t ,  a m ik én t  b e szé le .



Pál m e s te r  ek k o r  ig y  ok o sk o d o t t ,
É s  le i r e  c sap ta
Ism é t h e g y k ő n  a k a l a p o t :
„ E h ,  a ki ad ta  !
Mi h asz n a  m in d e n  bűm  és b á n a t o m ?  
Ú g y  s in cs  s o k a m ; az t  is tov ább  adom  
T o v áb b  a d o m . . . .  az  le sz  b e lő l e ,“
És ú g y  te t t ,  a m ik é n t  b e s z é l e .

Pál m e s te r  v é g r e  így  o k o sk o d o t t ,
S s z e m é re  c sap ta  
K e s e rv e s e n  a k a la p o t :
„ H e jh ,  a ki ad ta  !
Most m á r  m inden ,  de m in d en  oda  van 
Mi tévő  l e g y e k ?  fe lk össem  m a g a m ?  
F e l ,  fe lkötöm  . .  . .  az  le sz  b e lő le .“
É s  ú g y  te t t ,  a m ik én t  b e sz é le .

( P e s t . )



Részegség a hazáért.

Fiuk, az  is ten  á ld jon m eg ,
É n  is iszom , i g y a t o k !
É n  nem  n é z h e te k  v idám on  
V é g ig  e lh a g y o t t  hazám on ,
Csak m ik o r  r é s z e g  v a g y o k !

¥

E k k o r  ú g y  lá tom  hazám at,
A  mint k é n e  l e n n i e ;
M ind en ik  p o h á r ,  a ine l lynek  
H ab ja i  b e lém  öm ölnek ,
E g y  s e b é t  h e g e s z l i  be .

S ha, m ig  r é s z e g  v a g y o k :  b o ld o g  
V olna  a h o n  c sak u g y a n ,
B ár  ö r ö k k é  k é n e  é lnem ,
F iu k ,  nem  lá th a tn a  é n g e m  
Soha senk i jó z a n a n .

( P e s t . )



Lant és kard.

F e lh ő s  az  ég· hazám o n ,
A l ig h a  nem  le sz  v é s z  ;
C sak  lmdd le g y e n ,  nem  bán o m , 
L e lk e m  re á j a  k é sz .

L antom  n a g y o n  s z e r e tn e  
H a l lga tva  állan i,
R é g ó ta  van  k e z e m b e ’,
M ár k o p n a k  hú r ja i .

S am o t t  a z u g b a n  k a rd o m  
F o ly v á s t  p a n a s z k o d i k :
H iába m e d d ig  ta r to m ,
A z í t é l e t n a p i g ? -------

(P e s t .)



Etelkéhez.

L á t ta d -e  a n g y a lo m , a D u ná t  
S a s z ig e te t  k ö z e p é n  ?
Ide  sz iv e m b e  k ép e d e t  
A k k é n t  fog la lom  én.

A sz ig e t rő l  zö ld  falomb 
M ártja  a v ízb e  m a g á t ;
Ha te s z iv e m b e  ig y  a r e m é n y  

, Z ö ld jé t  m á r tan ád  !
(B ud a .)

Szerelem és bor.

A z t  m ondom , a mit m in d ig  m o ndok  
N e  h á b o rg a s s a n a k  a g o n d o k ,
Ne h á b o rg a s s a n a k  b e n n ü n k e t !  
L e g y e n  v idám ság ,  t ré fa ,  n e s z ;



Ifjak v a g y u n k ,  és  i f jú ság u n k  
Ido j á r tá v a l  oda  lesz.

J á r ju n k  a s z e r e le m  k e r té b e n ,
V irág  o l t  nyíl ik  m ind en  l é p t e n ;
Ha m e g  talál tü sk é je  s z ú r n i :
Il latja g y ó g y u lá s t  sze rez .
S z e re s s ü n k !  m e r t  e r ő n k ,  s z e r e tn i ,
Idő já r t á v a l  oda  lesz .

Midőn a  s z e r e le m  k e r t é b e n  
A nap t ik k a sz tó n  sü t  az é g e n :
T é r jü n k  liiis á r n y é k ű  lugasba 
A b o rg y üm ölcs  tő ké ih ez .
I g y u n k !  p é n z ü n k  v an  , há tha  p énz ü n k  
Idő já r t á v a l  oda  lesz .

E k ép  a le g s z e b b  é le t  k é p e ;
A d ju n k  é r e t t e  bú t  c s e r é b e .
Mint f e l le g e k re  a s z iv á rv án y ,
R eán k  m o so lygan i fog  ez ,
Ha m ajd  d e re n g ő  i f jú ság un k



Rabhazának fia.

M enjünk ,  m en jünk  a fö ldbe ,  
Beteg· s z i v e m !
Hiszen
M e g te l ted ,  a mit kelle .  
M eg te t ted  a mit l e h e t e t t : 

V ise l ted  honf isebed e t .

H ideg  v an  a s i r é jb e n  ;
M ásnak  l e h e t . . . .
Meleg,
F o r r ó  lesz  a s ir  n ék em  :
Mit é le t e m b e n  v is e lek ,
A honfiseb  m é g  o tt  is é g .

De az  í té le t  napja  
E ljön  ta lán,
S hazám
B ilincse i t  le ro n t j a .
A k k o r  sebe in  b e g y ó g y u lan d ,
S h ű v ö sb e n  n yu g sz o m  o tt  a la n t ,  

( P c s i . )



Gs· £. kisasszony emlékkönyvébe.

Ha o sö té t  b e tű k ,  a m ike t  i t t  le í ro k ,  
L e n n é n e k  a b a ls o r s ,  a m elly  tán  té g e d  é r : 
E lv e tn ém  to l iam a t ,  nem  írn é k ,  b á r h a  le n n e  
M inden v o n á so m é r t  e g y - e g y  o r s z á g  a b é r .

(P e s t .)

V. S-né emlékkkönyvébe.

T u d o m :  m in t bo ld o g í to d  f é r j e d e t ;
De sz in te  k ív án n ám , h o g y  az t  ne tedd ,  

Ne ollyan n a g y  m é r té k b e n  le ga lább .
A fá jda lom nak  c sa lo g án y a  ö,
S mióta bo ldog ,  h a n g ja  r i tk á n  j ő  . . . .  
G yö tö rd ,  h o g y  ha ll juk  é d e sb ű s  da lá t .

(P e s t .)



Bncsú 1844-től.

E g y  e sz te n d ő  a másik  s í r já t  á ssa ,  
G yilkolják  e g y m ás t ,  m int az  e m b e re k .  
Idő ,  s z á rn y a d n a k  m é g  e g y  csa l tan ása ,  
S a je l e n  év is s í rb an  s z e n d e r e g .
O ltsd el, h a ld o k ló ,  h e rv ad t  a jak a d n a k  
L é le k z e té v c l  é l e tm é c s e d e t ,
N em ló g la k  oda írn i  l é g e d e t ,
Hol b o ld og  évim f e l je g y e z v e  vannak.

M agas te r v e k tő l  iz z a d ó  le jem be  
Te olly so k  e szm e m ag va i t  v e led ,
S én  a g y ü m ö lc sö t  b ő v e n  m e g te re m v e  
L á tha tván ,  ra j ta  b ü s z k é n  n é z e k  szé t .  
Ju ta lm áu l  nem  re s t  m u n k á la to m n ak  
A h ír  c s i l lag ja  rám  s u g a r t  v e te t t ,
S én m é g  sem  ír lak  oda téged e t ,
Hol b o ld o g  évim fö l jeg yezv e  vannak .



S z iv em  sok á ig1 a so r s  bal k e z é b e n  
A  fájdalom  m e g g y ű l t  v i lága  v o l t ;
T e ,  m e g v é n ü l t  év ,  szó l tá l ,  h o g y  ne é g je n ,  
É s  s z ó z a to d r a  a v ad  lán g  k iho l t .
E lh a m v ad t  iiszkc van csak  bán a to m n ak  
A ro m b a  dő lt  s m á r  f é l - é p  szív fe le tt  ;
S én  m é g  sem ír lak  oda tég ed e t ,
Hol b o ld o g  évim fö l jeg y ezv e  vannak .

Oh h a ldok ló  év ! s í ro d  m el le t t  en g e m  
L á g y  b ö lc s e jé b e n  r i n g a t  a r e m é n y ,
S h a h o g y  szabad ,  a mit jö v e n d ö l ,  h innem  : 
A  m e n n y o r s z á g n a k  á llok  k ü szö b é n .  
S z o m s z é d sá g á b a n  i l lyen  b o ld o g  k o rn a k  
Mondom , tű nő  év ,  a b ú csú t  n e k e d ,
S én  m ég  sem  í r la k  oda té g e d e t ,
Hol b o ld o g  évim fö l je g y e z v e  v a n n a k .

Reád fü g g e s z tő  hé v v e l  e sd e k e lv e  
B á g y a d t  s z e m é t  só h a j tó  n em z e tem ,
S te só h a já ra  sem m it nem figyelve,
E k k é p  fe lelté l m e n n y d ö r ö g v e  : nem !



T e ko szo rú já t  e l tép ted  h on o m n ak ,
Ifjú r e m é n y e  mit fe jé re  t e t t ;
E z é r t  nem  í r la k  oda  tég e d e t ,
Hol b o ld o g  év im  fö l jeg y ezv e  vannak . 

(Pest.)
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